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l .Úvod 

Tato diplomová práce se zabývá staroslověnskými slovotvornými sufixy, zejména 

jejich výskytem a produktivitou. Distribuce přípon je zkoumána na základě vyhledávání 

v Elektronickém slovníku jazyka staroslověnského1 (GORAZD: Digitální portál 

staroslověnštiny)2, což je unikátní veřejná databáze, jejímž základem je čtyřdílný Slovník 

jazyka staroslověnského. Tato digitalizovaná verze slovníku, stejně jako verze tištěná, 

obsahuje úplnou staroslověnskou slovní zásobu. Vyhledávání v databázi je uskutečňováno 

prostřednictvím prezentačního prostředí „ Gulliver " a svými funkcemi a dostupnými filtry 

umožňuje využívat a realizovat různé vyhledávací metody. 

Tematicky tato práce navazuje na monografii R. M . Cejtlin - Leksika 

staro slav j anskogo jazyka*, která rovněž analyzuje staroslověnské lexikum z hlediska 

slovotvorných sufixů, vychází však přitom pouze ze Slovníku nejstarších staroslověnských 

památek, jež zachycuje omezenou slovní zásobou (zahrnuje pouze lexikum kanonických 

památek 10. - 11. století). Cílem práce je podat komparativní a zároveň rozšiřující pohled 

na tuto problematiku, j elikož vy excerpovaný j azykový materiál se bude zakládat na Slovníku 

jazyka staroslověnského, respektive najeho elektronické verzi, která, jak bylo výše zmíněno, 

pokrývá úplnou slovní zásobu staroslověnštiny. 

Pokud zde hovoříme o omezené a úplné slovní zásobě staroslověnštiny, je nutné 

předejít sporným otázkám a blíže tuto problematiku objasnit hned v úvodu. Dalo by se říct, 

že i Slovník nejstarších staroslověnských památek shromažďuje úplnou slovní zásobu, avšak 

pouze z určitého a, oproti Slovníku jazyka staroslověnského, omezeného souboru textů. Na 

druhou stranu, vezmeme-li v úvahu množství památek i množství lexémů, se kterými 

nakládá Slovník jazyka staroslověnského, dala by se slovní zásoba Slovníku nejstarších 

staroslověnských památek označit za omezenou. I přes to, že si uvědomujeme diskutabilnost 

označení „úplný", budeme zmíněné adjektivum v této práci používat, a to s odkazem na 

autory portálu GORAZD: Digitální portál staroslověnštiny4, kde je Elektronický slovník 

jazyka staroslověnského tímto způsobem charakterizován. 

1 V této práci je užívána neoficiální zkratka „e-SJS". 
2 G O R A Z D : Digitální portál staroslověnštiny [online]. ©2020 Dostupné z: http://gorazd.org/?q=cs 
3 CEJTLIN, R. M . : Leksika staroslavjanskogo jazyka. Moskva: Izdateľstvo Nauka, 1977. 
4 G O R A Z D : Digitální portál staroslověnštiny [online]. ©2020 Dostupné z: http://gorazd.org/?q=cs/node/20 
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Teoretický oddíl práce se věnuje obecné charakteristice jednotlivých 

staroslověnských slovotvorných sufixů, zejména v komparaci se současnými českými 

variantami. Sledovány jsou především hláskové změny vzhledem k současné podobě, 

význam, rekonstrukce a etymologie přípon apod. 

Praktická část se zaměřuje na samotnou excerpci jazykového materiálu z e-SJS. 

Popisována jsou vyhledávací kritéria, postupy zadávání dotazů, výsledky vyhledávání, 

konkrétní příklady vy excerpovaných hesel i kupříkladu problémy, se kterými jsme se 

v průběhu setkali. Nakonec přistoupíme ke srovnání námi získaného materiálu s daty, která 

popisuje R. M . Cejtlin a rovněž ke zhodnocení celkové produktivity staroslověnských 

slovotvorných sufixů. Součástí práce je i kompletní seznam vy excerpovaných substantiv 

s jednotlivými sufixy, který se nachází na konci mezi přílohami. 
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2. Charakteristika slovotvorných sufixů 

V této kapitole se budeme zabývat charakteristikou substantívni ch slovotvorných 

sufixů, jejichž výčet je primárně čerpán z monografie R. Večerky 5. Zároveň však bylo 

využito komparace s publikací R. M . Cejtlin6, která se rozsáhle zabývala problematikou 

staroslověnského lexika. Ke zmíněné komparaci j sme přistoupili z toho důvodu, že Večerka 

popisuje pouze produktivní přípony, zatímco Cejtlin uvádí i ty méně frekventované. Oba 

autoři popisují přípony ze staroslověnských kanonických památek. 

Při charakterizování sufixů jsme postupovali na základě několika zásad, které jsme 

si na začátku stanovili. V první řadě bylo klíčové určit český ekvivalent k danému 

staroslověnskému sufixů, vyskytoval-li se, a následně mohl být dále popisován z hlediska 

významu, vzniku, etymologie a hláskových změn. Etymologie přípon a jejich rekonstrukce 

je převzata z Etymologického slovníku jazyka českého1, který obsahuje etymologický 

přehled přípon a koncovek a pro doplnění je čerpáno i z Večerkova Uvedení do etymologie^, 

v němž Večerka rekonstruuje indoevropské derivační sufixy, které jsou podloženy 

slovanským materiálem. 

Předtím, než přejdeme k samotnému popisu přípon, je třeba odlišit tři nejčastěji se 

vyskytující způsoby sufixace, které jsou pro tuto práci relevantní - tvoření jmen ze 

substantiv, tvoření jmen z adjektiv a tvoření jmen z verb. Vznikají tak substantiva 

desubstantivní, deadjektivní a deverbativní. 

Podle Dokulilovy onomaziologické slovotvorné teorie9 je nutné rozlišovat jména 

činitel ská a konatelská. 

„Jmény činitelskými, jmény dějového činitele (nomina agentis) nazýváme obecně 

pojmenování bytosti, zpravidla osoby, řidčeji jiné živé bytosti, podle činnosti pro ni 

charakteristické. Jen okrajově přisuzujeme činnost i věcem neživým, v takovém případě 

bývá podkladem takového pojetí personifikace. (...) Ve shodě se svým významem jsou 

činitel ská jména tvořena vždy z kmenů slovesných: opírají se častěji přímo o slovesa, řidčeji 

5 VEČERKA, R.: Staro slovenština v kontextu slovanských jazyků. Olomouc: Univerzita Palackého; Praha: 
Euroslavica, 2006, s. 236-239. 
6 CEJTLIN, R. M . : Leksika staroslavjanskogo jazyka. Moskva: Izdateľstvo Nauka, 1977. 
7 H O L U B , J., KOPEČNÝ, F.: Etymologický slovník jazyka českého. Praha: Státní nakladatelství učebnic, 
1952, s. 449-479. 
8 VEČERKA, R. a kol.: K pramenům slov. Uvedení do etymologie. Praha: Nakladatelství Lidové noviny, 2006. 
9 D O K U L I L , M . : Tvoření slov v češtině. Teorie odvozování slov. Praha: Nakladatelství Československé 
akademie věd, 1962. 

8 



o podstatná jména dějová. (...) Názvy odvozené od jmen dějovýchjsou činitel skými jmény 

jen tehdy, jestliže pojmenovaná osoba je sama skutečným vykonavatelem činnosti." 1 0 

Jména konatelská inomina actoris) označují „živé bytosti (nejčastěji opět osoby) 

zabývající se určitou činností nikoli přímo podle této činnosti, nýbrž podle předmětu 

v širokém slova smyslu, k němuž se tato činnost vztahuje, který je do této činnosti nějak 

zapojen, ať již jde konkrétně o výtvor, materiál, nástroj apod., nebo o místo, zařízení, 

prostředí nebo vůbec okolnosti této činnosti. (...) Ve shodě s tímto vymezením tvoří se 

jména konatelská vždy jen od substantiv, a to především od konkrétních názvů předmětů 

(osob, zvířat, rostlin a neživých věcí), řidčeji též od abstraktních názvů vlastností a 

činností." 1 1 

Podle Dokulila 1 2 souvisí se jmény činitelskými i významová kategorie názvů 

prostředků/nástrojů činnosti. Jedná se o jména odvozená od slovesného kmene, která 

označují převážně neživé objekty, které jsou určeny k vykonávání určité činnosti. 

Mezi níže popisovanými sufixy se taktéž nacházejí desubstantivní zástupci názvů 

míst, jména přechýlená, kolektiva, deminutiva a jména potomků/mláďat. Ze skupiny 

substantiv deadjektivních to jsou názvy nositelů vlastností a abstrakta, přičemž abstrakta se 

částečně mohou tvořit i deverbalizací. 

Jak již bylo zmíněno, výčet sufixů je čerpán ze dvou zdrojů, jimiž jsou: R. Večerka 

- Staroslověnština v kontextu slovanských jazyků a R. M . Cejtlin - Leksika 

staro slav j anskogo jazyka. Při excerpci sufixů jsme primárně vycházeli z Večerkovy 

monografie a poté jsme přistoupili ke srovnání s údaji R. M . Cejtlin, podle níž jsme do výčtu 

doplnili dosud nezmiňované přípony. V následujících podkapitolách budou všechny sufixy 

charakterizovány společně, rozděleny podle rodů. Pro lepší srovnání a ucelenost práce je 

však nutné uvést přehled přípon obou autorů. Níže jsou proto vyhotoveny dvě tabulky 

(Tabulka č. 1 a 2.), ve kterých jsou zanesena příslušná data. 

1 0 DANEŠ, F. a kol.: Tvoření slov v češtině. Odvozování podstatných jmen. Praha: Academia, 1967, s. 13. 
1 1 Tamtéž, s. 125. 
1 2 D O K U L I L , M . : Některé typy názvů osob podle činnosti v českém jazyce. Naše řeč, 1956, roč. 39, č. 3-4, s. 
59-75. 
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R. Večerka - Přehled přípon: 

Tabulka č. 1 

Maskulina Feminina Neutra 

-telb -OStb -ije 

-arb -bba, -oba -bstvo, -bstvije 

-bCb -ica -lo 

-bCb (deminutivní) -? 

-(bn)ik-b -ište 

-ištb 

-či(i) 

-•b 

R. M . Cejtlin - Přehled přípon: 

Tabulka č. 2 

Maskulina Feminina Neutra 

-bni/cb, -jeni/cb -ica, -bnica -bstvo, -bstvije 

-(i)telb -yn 'i 

-bCb -ostb, -jestb 

-arb -ota, -jeta 

-čii -izna 

-bca, -jbca 

-ota 

-atai, -tai 
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2.1. Sufixy u maskulin 

2.1.1. -telb (-T6Ab>) 

Česká varianta sufixu je -tel. Měkký jer na konci se nachází ve slabé pozici, proto 

podle Havlíkova jerového pravidla zaniká (10. - 13. století). Příponou -tel se tvoří jména 

činitelská, vzniklá deverbalizací, a pojí se k životným maskulinům měkkého vzoru „muž". 

„Činitelský význam je specifikován na činitele vykonávající práci především 

duševní, nikoliv fyzickou. Rozdíl vynikne srovnáním s jinými typy, zejména s názvy 

s příponou -c, výrazně pak u dvojic odvozenin od téhož slovesa: sběratel - sběrač, nositel 

nosič, ředitel - řidičľ'13 

Slovotvorným základem, k němuž se přípona připojuje, je vokalicky zakončený 

infinitivní kmen převážně imperfektivních sloves většiny typů. Jedná se o velmi produktivní 

typ. V některých případech se substantiva na -tel mohou tvořit i od sloves perfektivních, 

v takovém případě pak jména označují činitele jednoho aktu (např. osvoboditel, sjednotitel). 

Podle výkladu Holuba - Kopečného 1 4 je sufix všeslovanský, vycházející z psi. 

základu *-te'jo- (v sg.) a *-tel (v pl.). Srovnání s csl. prbjateh: pl. pnjatel-e, gen.pnjateh, 

zbytek toho jeh gen. přátel a arch. instr. přátely. A dále stnem. friu-dil (přítel) a hetit. sufix 

-taloš. Významově srovnatelné s lat. -or/-tor, fr. -eur. 

Podle Večerky je „původní konsonantická flexe zachována jen v nom. pl. (-tel-e), 

resp. ještě i v gen. pl. (-tel-t), v ostatních pádech je -tel- rozšířeno o sufix -jo-. Příbuzný 

sufix je ještě v hetitštině (-talaš), ostatní indoevropské jazyky tvoří činitelská jména pomocí 

paralelního sufixu -řer-." 1 5 

2.1.2. -ar& (-Aj>b.) 

Český ekvivalent je -ař/-ář, případně -íř (srov. např. stsl. vinarb - vinař, ale i 

grtnbčarb - hrnčíř). Podle Havlíkova jerového pravidla jery v lichých pozicích od konce 

slova zanikají (od 10. stol.), následkem čehož zůstává na konci slova palatalizovaný 

1 3 KOMÁREK, M . a kol.: Mluvnice češtiny. Tvarosloví. Praha: Academia, 1986, s. 236. 
1 4 H O L U B , I , KOPEČNÝ, F.: Etymologický slovník jazyka českého. Praha: Státní nakladatelství učebnic, 
1952, s. 474. 
1 5 VEČERKA, R. a kol.: K pramenům slov. Uvedení do etymologie. Praha: Nakladatelství Lidové noviny, 
2006, s. 129. 
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konsonant -arb > -ar'. Během 13. století dochází k asibilaci měkkého r' > ř a sufix se tak 

přibližuje současné podobě (stará čeština ještě rozlišovala znělé a neznělé ř, což mohlo být 

rozlišeno spřežkou rz nebo rf). Pro některé případy je relevantní taktéž přehláska á > ie a 

následná monoftongizace ie > í (např. hrnč-ář > hrnč-ieř > hrnč-íř). 

Sufix -ařf-ář se připojuje k substantivům mužského rodu životného měkkého vzoru 

„muž" a připojením této poměrně velmi produktivní přípony vznikají desubstantivní jména 

konatelská. Dvojí kvantita sufixu a jeho distribuce je následující: názvy jednoslabičné, 

trojslabičné a ví ceslabičné mají -ář(sklář, zahrádkář, železničář), názvy dvojslabičné mívají 

varianty obě - dlouhou i krátkou, přičemž jejich rozložení není snadno postižitelné. Podle 

Mluvnice češtiny 1 6 by se dalo uvažovat o tom, že názvy starší s krátkou kořennou 

samohláskou mají variantu -ář {hvězdář, rybář), jména s dlouhou kořennou samohláskou a 

názvy nověji vzniklé mívají -ař (houbař, lyžař, mlékař). 

Přípona -ař/-ář se uplatňuje i u jmen činitelských, tyto názvy jsou však málo 

produktivní. Fundujícím základem jsou častěji dějová substantiva než samotná slovesa. 

Kvantitaje distribuována podobně jako u názvů konatelských: krátká varianta je u substantiv 

dvojslabičných (tesař, písař, výjimečně dlouhá varianta u kovář, čtenář), dlouhá se 

vyskytuje u jednoslabičných a trojslabičných slov (lhář, opravář). 

Výklad Holuba - Kopečného: 1 7 Sufix je všeslovanský: csl. gr-bmčarb (hrnčíř), r. 

zvonár (zvoník), st. rybár (vedle rybák), p. piekarz, srbochor. pekar atd. Vykládá se z 

latinského -árius (molinárius - mlynář) a do češtiny přešlo z germánských jazyků (got. 

bokareis - písař, stněm. rihtári - rychtář). Srovnání taktéž s gruzin. typem -ari (meomari -

bojovník). Staročeská varianta -íř: -ieř, éř (šenkéř, haléř, žertěř) ze stněm. -aere (nyní -er) a 

to z původního -árí (got. -areis, lat. -arius). 

Večerka 1 8 ve shodě s výše uvedeným zmiňuje, že sufix -arjb, který je ve slovanštině 

cizího původu (v jiných jazycích vznikl z *-aryo-) pochází z latinského -árius a 

prostřednictvím jazyků germánských přešel do slovanštiny (pekarjb -pekař odpeko -peču, 

zidarjb - zedník od zbdati, zidjo - stavět). 

1 6 KOMÁREK, M . a kol.: Mluvnice češtiny. Tvarosloví. Praha: Academia, 1986, s. 261-262. 
1 7 H O L U B , I , KOPEČNÝ, F.: Etymologický slovník jazyka českého. Praha: Státní nakladatelství učebnic, 
1952, s. 451. 
1 8 VEČERKA, R. a kol.: K pramenům slov. Uvedení do etymologie. Praha: Nakladatelství Lidové noviny, 
2006, s. 134. 
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2.1.3. - bCb (-b-Lib.) 

Do dnešní podoby -ec se přípona dostala v důsledku vývoje jerů. Slabý jer na konci 

sufixu zaniká a silná pozice jeru se vokalizuje jako -e-. 

Sufix -ec se řadí ke všem třem derivačním typům (deverbalizace, desubstantivizace 

i deadjektivizace), jména s tímto sufixem se tvoří nejčastěji od verb a adjektiv a sporadicky 

od substantiv. 

Jména konatel ská jsou v tomto případě odvozována pouze od kompozit, řadí se sem 

názvy oborů jako např. dějepisec, přírodozpytec, bohoslovec apod. Dalším typem jsou názvy 

nositelů vlastností, které vznikají na základě pojmenování vztahů nebo vlastností 

vyjádřených adjektivem např. světec < svatý, zbabělec < zbabělý, lakomec < lakomý, učenec 

< učený atd. Poslední kategorií je tvoření ze sloves. „Základová slovesa jsou vesměs 

nedokonavá. Slovotvorným základem je jejich infinitivní kmen zavřený: hud-ec, lez-ec, 

nebo je j ím primární kmen od sloves s infinitivní příponou věšt-ec, -e/ě-: běžec, -a-: 

plavec, -ova-: kupec nebo přítomný kmen sloves vzoru „kryje": bijec."19 Názvy označují 

činitele vykonávající nějakou obvyklou činnost např. zaměstnání, nebo pojmenování souvisí 

s pohybem např. jezdec, letec, chodec atd. 

Sufix -bCb je všeslovanský: csl. borbCb, pěvbCb, r. starec, s. starac,pjevac, p. kupiec, 

dzwoniec, bulh. gorec (horák), graždanec (měšťan). Srovnání s lit. jaunikis (ženich, jaunas 

- mladý), šventikas (světec), stprus. maldenikis (mládenec).20 

Večerka 2 1 rekonstruuje sufix -bCb jako *-iko- a do výčtu zahrnuje jména činitelská: 

stsl. lovbCb (lovec), šbVbCb (švec), kupbCb (kupec), substantiva od adjektiv: slěpbCb (slepec), 

studemcb (studna - od studený) a deminutiva, o kterých bude pojednáno níže. 

2.1.4. - bCb (—b.i_ib.) - deminutivní 

Sufix -bCb má ve staroslověnštině také deminutivní význam (např. oblačbCb -

obláček, kamemcb - kamínek, česky: chlapec, sloupec a zvláště ve staré češtině: stolec, 

1 9 KOMÁREK, M . a kol.: Mluvnice češtiny. Tvarosloví. Praha: Academia, 1986, s. 239-240. 
2 0 H O L U B , I , KOPEČNÝ, F.: Etymologický slovník jazyka českého. Praha: Státní nakladatelství učebnic, 
1952, s. 454-455. 

2 1 VEČERKA, R. a kol.: K pramenům slov. Uvedení do etymologie. Praha: Nakladatelství Lidové noviny, 
2006, s. 132. 
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mlýnec, měšec, telec, ščenec atd.) Ve staré češtině je sufix -ec poměrně produktivní, v 

současnosti j sou tyto výrazy buď archaické (chlebec, koláčec, kolovratec) a nebo přestávají 

být pociťovány jako deminutiva - dochází u nich k sémantickému posunu (např. vlas -

vlasec/vlásek). 

Deminutiva obecně „jsou desubstantivní odvozeniny, jejichž formant je nositelem 

přídatného významového znaku menšího rozměru anebo pragmatického rysu hodnocení, 

častěji pozitivního než negativního. (...) Tvoří se častěji od konkrét než od abstrakt. (...) 

Deminutivní význam lze velmi často zesilovat pomocí rozšířených (sekundárních) sufixů. 

Některé odvozeniny s deminutivními sufixy přídatný význam menších rozměrů nebo 

pragmatický význam nemají a plní funkci specifikační, např. ručička (hodinek)."22 

Holub - Kopečný 2 3 vykládají sufix -ec jako všeslovanský. Jedná se podle nich o sufix 

indoevropský, především ve funkci příslušnosti (zpravidla u tvoření adjektiv, např. ř. hipp-

ikos - koňský, lat. amicus -přátelský), nikoliv ve funkci deminutivní. 

2.1.5. - (biťjikb (-b,N)wcL) 

Sufix -(bn)ikb, varianta u R. M . Cejtlin též -jenikb, se v dnešní češtině objevuje 

v podobě -ík/-ník. Podle Havlíkova jerového pravidla oba jery zanikají, jelikož slabika -ne­

narušuje souvislou jerovou řadu. 

Pomocí této přípony se tvoří jména konatelská, činitelská, i názvy nositelů vlastností. 

Názvy konatelské, jimiž jsou především osoby {pomocník, zahradník, zámečník), ale 

zastoupena j sou i pojmenování zvířat a rostlin, mají koncovku mužského rodu vzor „pán", 

případně „hrad"'. U názvů rostlin a zvířat konatelský význam ustupuje a pojmenování je 

utvářeno spíše na základě vztahu k dané věci, např. mravenečník, laločník, jahodník, 

kakaovník apod. Dále se sufix -ík/-ník připojuje k adjektivům, jejichž základ je zakončen 

nejčastěji na dva konsonanty (usedlík, smrtelník, ale i od primárních adj. mladík, vraník atd.) 

U činitelských názvů se sufix připojuje především k infinitivnímu kmeni neprefigovaných 

sloves na -ovat (pracovník, následovník, bojovník). Méně často se odvozuje od dějových 

jmen se sufixem -ba (služebník, hudebník, prosebník). Jde o typ produktivní. 

2 2 KARLÍK, P. a kol.: Příruční mluvnice češtiny. Praha: Nakladatelství Lidové noviny, 2012, s. 125. 
2 3 H O L U B , I , KOPEČNÝ, F.: Etymologický slovník jazyka českého. Praha: Státní nakladatelství učebnic, 
1952, s. 454-455. 
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Jedná se o všeslovanský sufix z psl. *-ikb, csl. učenikb, srbochor. pomocník, r. učeník, 

p. pomocník. Indoevropský je k-ový prvek, který je velmi běžný morfologický prostředek. 

Přípona může mít taktéž deminutivní význam, zpravidla v podobě -ek/-ík, -ka, -ko (csl. 

nožíku, p. mežyk, r. bratik, malcik - chlapec). Deminutivizační formant -k- je v 

indoevropských jazycích neproduktivní, narozdíl od turko-mongolských a ugrofinských 

jazyků (fin. peni-kka - psík).24 

Večerka 2 5 rekonstruuje sufix jako -ik-b < *-iko- a udává zástupce deminutiv: csl. 

nožikt (stsl. nožt), č. vozík, vozíček, větřík, koník, dále substantiva od adjektiv: stsl. učeníka 

- žák (učent - učený), zlatikt - zlaťák (zlaťb - zlatý). U činitelských názvů předkládá 

rekonstrukci -bnikb < *-iníko-, příklady pak: stsl. grěšbnikt - hříšník, dltíbnikt - dlužník. 

Srovnat lze s lit. úkininkas - hospodář, darbininkas - dělník. Údajně existuje vedle 

spisovného výrazu -ininkas i nářeční varianta -inykas, jež přesně odpovídá slovanskému 

sufixu. 

2.1.6. -ištb (-H4Jb.) 

Sufix -ištb má v současné češtině podobu -ic, ve svém původním významu se však 

již nepoužívá a tento typ tvoření je uzavřen. Jeho význam je patronymický, tvořily se jím 

názvy potomků: dědic - v původním významu potomek dědův, archaické kněžic, panic, 

sousedovic, Lobkovic atd. 

Své nynější podoby nabyl na základě změny, při které se praslovanské skupiny *tj a 

*dj mění v západoslovanských jazycích na - c - a -dz- (psl. *-tj- > stsl. -št-, česká paralelní 

střídnice - o ) . Koncový jer pak ve slabé pozici zaniká podle Havlíkova jerového pravidla. 

Rekonstrukce Holuba - Kopečného: 2 6 csl. robištb - syn raba, s. pasič - štěně, r. 

carevič a v osobních jménech Petrovič, Nikolajevič (označení po otci). Sufix je nejspíše 

původem deminutivní (*-ítio-), srovnání s lit. vilkítis - vlček. T-ový prvek s významem 

deminutivním není v indoevropských jazycích příliš produktivní. Tvoření patronymik je 

prastaré, nachází se již v řečtině (Atreides - syn Atreův) a je příznačné také pro širokou 

2 4 H O L U B , I , KOPEČNÝ, F.: Etymologický slovník jazyka českého. Praha: Státní nakladatelství učebnic, 
1952, s. 460-461. 

2 5 VEČERKA, R. a kol.: K pramenům slov. Uvedení do etymologie. Praha: Nakladatelství Lidové noviny, 
2006, s. 133. 
2 6 H O L U B , I , KOPEČNÝ, F.: Etymologický slovník jazyka českého. Praha: Státní nakladatelství učebnic, 
1952, s. 459. 
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evropskou oblast severovýchodní (norsky Amund-sen, dánsky Andersen, švédsky Peters-

son - syn Petrův atd.). V češtině se sufix nachází v místních jménech na -ice již od 13. století. 

Podobně na sufix nahlíží i Večerka, 2 7 podle kterého má rekonstruovaný tvar podobu 

*-ityo-. Příponou -ištb se tvoří názvy potomků a také mláďat: stsl. Ibvištb - lvíče, dětištb -

dítě, chlapec (psi. děte), česky dědic (od děd), archaické kněžic - knížecí syn (kněz - ve 

významu kníže), r. popovič popův syn, Ivanovic apod. Srovnání také s litevským vilkytis -

vlče, žasytis - house. 

2.1.7. -či(i) ( - Y M C M ) 

Tento sufix nemá v současné češtině ekvivalent. Večerka 2 8 ho zmiňuje spíše okrajově 

jako projev teritoriálně nářeční diferenciace pozdní praslovanštiny. Je to sufix, který byl 

protobulharského (turkotatarského) původu a užíval se v živém jazykovém úzu bulharských 

Slovanů. Z příkladů můžeme uvést: sokači(i) - kuchař, korabbči(i) - lodník, námořník, 

kr-bmbči(i) - kormidelník, k-bnig-bči(i) písmák, učenec, šar-bči(i) - malíř. 

2.1.8. -!,(-•&) 

V češtině se tvrdý jer po svém zániku ve slabé pozici na konci slova realizuje 

v podobě nulové přípony, z morfologického hlediska v podobě koncovky (pádová koncovka 

nom. sg. m. o-/u- kmenů, ak. sg. m. o-/u- kmenů, gen. pl. o- a a- kmenů). Holub - Kopečný 2 9 

podávají srovnání se stind. vrkas - vlk, r. theos - bůh, lat. equus - kůň. Tvrdý jer je součástí 

i jiných formantů (csl. zvo-k-b, dy-m-b, sta-m> i nes-fo, nes-em>). Dále např. stsl. rab-b, sosěd-b, 

godb, č. prostor, stč. potvor, s. závor-závora, č. provaz (*po-vorz-b), csl. čin-b, grom-b, voz-b 

(vezti), grob-b (*greb-, *grob-), č. bod (stč. bósti), strom (to, co strmí). 

2 1 VEČERKA, R. a kol.: K pramenům slov. Uvedení do etymologie. Praha: Nakladatelství Lidové noviny, 
2006, s. 132. 
2 8 VEČERKA, R.: Staroslověnština v kontextu slovanských jazyků. Olomouc: Univerzita Palackého; Praha: 
Euroslavica, 2006, s. 239. 
2 9 H O L U B , I , KOPEČNÝ, F.: Etymologický slovník jazyka českého. Praha: Státní nakladatelství učebnic, 
1952, s.478. 
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2.1.9. -bca, -jbca (-b>u,A, - M U , A ) 

Český ekvivalent sufixu -bca je -ce, přičemž dochází k zániku jeru v liché pozici a 

k přehlásce a > e na konci slova před měkkým konsonantem. Názvy s příponou -ce (vzor 

„soudce") řadíme ke jménům činitelským, fundujícími slovy jsou tedy verba bez infinitivní 

kmenotvorné přípony nebo dějová substantiva. Sufix je všeslovanský: csl. jadbca - jedlík, 

p. sprawca, sl. sudca, č. soudce - od souditi, strůjce, vládce, vůdce atd. Jedná se o ja-

kmenovou variantu k příponě -ec, s níž se někdy sbližuje (správce - nespisovné správec, 

tvůrce - staročesky tvořec).30 

2.1.10. -ota ( - O T A ) 

V současné češtině se maskulinní sufix -ota nevyskytuje (jen u feminin), R. M . 

Cejtlin jej zmiňuje pouze okrajově se dvěma příklady: sirota - sirotek a junota - mladík, 

jinoch. 

2.1.11. -atai, -tai ( - A T A M , - T A H ) 

V současném jazyce nemá sufix -(a)tai ekvivalent. Holub - Kopečný 3 1 zmiňují 

neproduktivní příponu -taj s příklady: stč. rataj - oráč z *or-tajb, vozataj, lit. arto-jis, 

srovnání se substantivem ratejna - ubytovna čeledínů a místním jménem Rataje. Večerka 3 2 

rekonstruuje sufix jako -tajb < *-tóyo- a podává příklady činitelských jmen: stsl. ratai - oráč 

(*or-tajb, *or-ati), psi. *chodatajb - posel, prostředník (*choditi) apod. Srovnání taktéž s 

lit. artojas - oráč (arti - orat), mokytojas - učitel (mokyti - učit). 

3 0 H O L U B , I , KOPEČNÝ, F.: Etymologický slovník jazyka českého. Praha: Státní nakladatelství učebnic, 
1952, s. 452. 
3 1 Tamtéž, s. 474. 
3 2 VEČERKA, R. a kol.: K pramenům slov. Uvedení do etymologie. Praha: Nakladatelství Lidové noviny, 
2006, s. 131. 
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2.2. Sufixy u feminin 

2.2.1. -OStb (-OCTb.) 

Sufix má v současném jazyce formu -ost, přičemž koncový měkký jer zaniká podle 

Havlíkova jerového pravidla. Varianta u R. M . Cejtlin je -jestb (z psi. *-estb), kde proběhla 

praslovanská přehláska na *-ostb. Přípona -est je v současném jazyce neproduktivní, ze 

zástupců můžeme uvést např. substantiva svěžest, bolest. 

Pomocí této přípony se tvoří abstraktní substantiva vzoru „kosť, která 

pojmenovávají vlastnosti. Názvy vlastností „jsou pojmenování, která vlastnost či vztah 

vyjádřené fundujícím adjektivem, chápané jako příznak substance, převádějí do slovního 

druhu substantiv, přičemž se příznak pouze emancipuje od svého nositele a chápe jako 

nezávislý. Vznikají tak tedy pojmenování abstraktní." 3 3 

Fundujícími slovy jsou tedy adjektiva, a to především kvalitativní, řidčeji relační, 

nikdy však posesivní typu -úv, -in, -í, procesuálni (např. nesoucí), účelová (např. psací), 

komparativy a superlativy. Příponu bychom mohli v dané kategorii zařadit k jedné z těch 

vůbec nej produktivnějších. 

Podle Holuba - Kopečného 3 4 jde o sufix všeslovanský (psi. *-ostb). Srovnávají s lit. 

formantem -estis (kalbestis - řeč) a zvláště s hetit. -ašti (dalug-ašti - délka). 

Tvoření deadjektivních abstrakt u Večerky: 3 5 stsl. mgdrostb od mgdr-b {moudrost od 

moudrý), csl. mladostb od mlad-b (mladost od mladý), česky milost, budoucnost. Srovnání 

s lit. amžinastis - věčnost (amžinas - věčný) a podobně jako předchozí s hetit. dalugašt-i-

(dělka od dlouhý - daluki-). 

2.2.2. -bba, -oba ( - b , BA , - O B A ) 

Po zániku jeru ve slabé (liché) pozici se přípona v současné češtině nachází v podobě 

-ba (-oba). Substantiva se sufixem -(o)ba, vzor „žena", se odvozují od základů 

neprefigovaných sloves typu prosit bez infinitivní kmenotvorné přípony (např. malba, 

3 3 KARLÍK, P. a kol.: Příruční mluvnice češtiny. Praha: Nakladatelství Lidové noviny, 2012, s. 138. 
3 4 H O L U B , I , KOPEČNÝ, F.: Etymologický slovník jazyka českého. Praha: Státní nakladatelství učebnic, 
1952, s. 469. 
3 5 VEČERKA, R. a kol.: K pramenům slov. Uvedení do etymologie. Praha: Nakladatelství Lidové noviny, 
2006, s. 132. 
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tvorba, prosba). Řidčeji se odvozují od sloves prefigovaných (např. výsadba) a verb jiných 

typů (např. skladba, vazba, řezba). Prostřednictvím této přípony se tvoří jména, která 

pojmenovávají děje. Od sloves se ovšem tato pojmenování liší tím, že ztrácejí dynamický 

příznak a děj je v tomto případě pojat jako předmět nebo stav. 

Podle Holuba - Kopečného 3 6 jde o příponu všeslovanskou s významem dějovým z 

původního *-bba. Csl. tatbba - krádež (r. taťba), p. služba, s. družba - společenství. Lit. 

kaba - řeč, gražibe - krása, srovnání však i s gruzin. mzrachveloba - řeč, mzidvel-oba -

nesení. 

Večerka 3 7 popisuje indoevropský derivační sufix -bha-, z kterého pak vychází 

staroslověnské -bba, -oba (službba - služiti, strělbba - strěliti, družbba - drugb, žaloba -

Zbfo). Příbuzné sufixy má i baltština: lit. taryba - rada (tarti - mluvit, říkat), gerybe - dobro 

(geras - dobrý), baisybe - hrůza (baisus - hrozný). Foném -b- je údajně poměrně vzácný, 

původně šlo zřejmě o -bh-, a i v indoevropských jazycích je prvek s labiální hláskou 

ojedinělý. 

2.2.3. -ica (-HUA) 

V češtině nacházíme variantu -ice. Během 13. století došlo v koncových slabikách 

po měkkém konsonantu k přehlásce a > ä > ě a následně ve století 14. ke ztrátě j otace38 (ica 

> icě > ice). 

Substantiva s příponou -ice vznikají z adjektiv a náleží do kategorie názvů nositelů 

vlastností, které „pojmenovávají živé bytosti i věci podle vnějšího znaku nebo vnitřních 

charakteristických rysů chápaných jako vlastnost."39 Adjektiva v tomto případě mohou být 

prvotní (např. jalovice, bělice, vepřovice) nebo odvozená od substantiv (příponami -ový, -

ný, -ní, -atý, -ěný, -í: např. borovice, makovice, okenice, plachetnice) a verb (příponami -ný, 

-ební, -ný: např. ornice, učebnice, dojnice). Velká část feminin je pak také přechýlená 

z názvů mužských (např. holubice, světice, mladice). 

3 6 H O L U B , I , KOPEČNÝ, F.: Etymologický slovník jazyka českého. Praha: Státní nakladatelství učebnic, 
1952, s. 451-452. 
3 7 VEČERKA, R. a kol.: K pramenům slov. Uvedení do etymologie. Praha: Nakladatelství Lidové noviny, 
2006, s. 129. 
3 8 Taktéž depalatalizace. 
3 9 KOMÁREK, M . a kol.: Mluvnice češtiny. Tvarosloví. Praha: Academia, 1986, s. 266. 
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Holub - Kopečný uvádějí u sufixu -ice kromě etymologie také význam 

deminutivní, který je ovšem neproduktivní a archaický, např. hlavice, stč. rybicě, r. sestríca, 

s. matica. Sufix je všeslovanský z psi *-ica (staročesky -ice). Vychází z indoevropského 

femininního formantu na *-/ a pravděpodobně souvisí i s latinským regína - královna. Ve 

slovanštině je rozšířen dalším formantem *-ca (vzniklý progresivní palatalizací z *-ka). 

Podle Večerky 4 1 se pomocí sufixu -ica (< *-ika-) tvoří feminina k substantivům 

zakončeným na -ikt i k jiným typům: stsl. grěšbnica - hříšnice (od grěšbnikt), vfočica -

vlčice (od vfok-b), vladyčica - vládkyně (od vladyka), golobica - holubice (od golobb). Dále 

substantiva různého významu: děvica (děva), lěvica (levá ruka) od lěvb - levý atd. 

Přechylující -ica lze chápat jako spojení starobylého femininního sufixu -i- se sufixem -ká-

(podobně v latině -i- + -k- ve victríx - vítězka). Sufix -i- (-ya/-ye) obecně sloužil v 

indoevropském období k přechylování ženských protějšků k maskulinům (např. sti. vrkí 

vlčice od vrka - vlk). 

2.2.4. -yn ' i ( ^ L I N M ) 

Sufix -yn 'i se do dnešní podoby -yně dostal přechodem k jinému deklinačnímu typu, 

a to sblížením s deklinací ja-kmenovou (srov. bogyňi > bogyňa > bohyně). Pomocí této 

přípony se tvoří jména přechýlená, tedy femininní desubstantiva k mužským protějškům. 

Výklad podle Holuba - Kopečného: 4 2 csl. bogyríi, pustyríi (též staročesky 

hospodyni, p. bogini, gospodyni se starobylou koncovkou, srovnání s pan-í a stč. knieni), r. 

knjagínja, pustýnja, s. kneginja, pustinja (též p. pustynia, šwietynia). Zřejmě jde o variantu 

k maskulinnímu *um> (-oun) z dob už nej starších, jak by dosvědčovalo r. expresivní dev-

unja - stará panna, bakunja - žvanil nebo české pel-un, pel-yn (dnes pelyněk), ukr. polyn, 

polun atd. Dále je zde vztah, i když ne zcela jasný, k přivlastňovacímu sufixu *-im> (matčin). 

4 0 H O L U B , I , KOPEČNÝ, F.: Etymologický slovník jazyka českého. Praha: Státní nakladatelství učebnic, 
1952, s. 460. 

4 1 VEČERKA, R. a kol.: K pramenům slov. Uvedení do etymologie. Praha: Nakladatelství Lidové noviny, 
2006, s. 133. 
4 2 H O L U B , I , KOPEČNÝ, F.: Etymologický slovník jazyka českého. Praha: Státní nakladatelství učebnic, 
1952, s. 477. 
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Večerka pod heslem -yn'i zmiňuje jména ženských bytostí: stsl. bogyn 'i - bohyně 

(bogt - bůh), gospodyn'i paní (gospodb - pán). Jde o spojení obsahující dva typické 

indoevropské sufixy feminin: -ú- a -i/yá. 

2.2.5. -ota ( - O T A ) 

Sufix -ota si zachoval touž podobu i v současném jazyce. Tvoří se jím abstrakta (vzor 

„žena") od adjektiv, ojediněle i od zájmen nebo číslovek (např. jednota, nicota, samota). 

Holub - Kopečný 4 4 připomínají sémantickou podobu s příponou -ost. Jako zástupce 

jmen s tímto sufixem uvádějí např. slepota (od slepý), němota, jednota, dobrota, drahota, 

metonymické sirota (sirotek), cú.junota -jinoch, s významem kolektivním pěchota, holota 

a zároveň zde zmiňují i stará příjmení jako Mladota, Radota, Mirota, Janota a odtud i místní 

jména Mladotice, Mirotice, Radotín. Sufix se nachází i v jiných slovanských jazycích: r. 

krasota, gramota (psaní a čtení), s. krasota, lepota, p. slepota. Srovnávají i s lit. typem 

pilnatis - plnost, got. hauhitha (stněm. hohida) - výška, stind. nagnata - nahota, s 

významem kolektivním devata - božstvo, ale i božství. 

Podle Večerky 4 5 se pomocí sufixu -ota tvoří jména od adjektiv i substantiv: psi. 

*gluchota (*glucht), stsl. črtnota (črtn-b), robota - otroctví (rab-b - otrok), psi. *morkota -

temnota (stsl. mrak-b). Srovnává se sti. kršnata - černota (kršna - černý), lit. sveikata -

zdraví (sveikas - zdravý). 

2.2.6. -izna ( - H 3 N A ) 

Přípona -izna si v dnešní češtině svou podobu zachovává, není však příliš produktivní 

(např. divizna, podobizna) a v některých případech má i expresivní příznak (např. babizňa). 

Sufix můžeme najít i v jiných slovanských jazycích: csl. glavizna - počátek (srovnání i 

4 3 VEČERKA, R. a kol.: K pramenům slov. Uvedení do etymologie. Praha: Nakladatelství Lidové noviny, 
2006, s. 131. 
4 4 H O L U B , I , KOPEČNÝ, F.: Etymologický slovník jazyka českého. Praha: Státní nakladatelství učebnic, 
1952, s. 469. 

4 5 VEČERKA, R. a kol.: K pramenům slov. Uvedení do etymologie. Praha: Nakladatelství Lidové noviny, 
2006, s. 131. 
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s českým hlava - kapitola), p. ojczyzna - otčina, vlast, r. novizna - novota, novina, sl. 

otcovizeň (otcovizňa), srovnání i se stč. přiekořizn-příkoří. Příbuzný je sufix -zeň.46 

2.3. Sufixy u neuter 

2.3.1. -ije (-m) 

V průběhu 10. století probíhá hlásková změna, kontrakce, která nastala důsledně u 

seskupení vokál +j + vokál, a to tím způsobem, že intervokalické -j- zaniká a oba zbývající 

vokály splývají v jeden dlouhý. Pokud nebyly samohlásky stejné, došlo zpravidla nejdříve 

k jejich asimilaci, přičemž na výslednou kvantitu měl vliv vokál druhý. V našem případě 

vzniká dlouhé měkčící -é- s užší výslovností, u kterého se později rozvinula jotace a 

diftongizovalo se na -ie-. Během 15. století začala převažovat i-ová složka a došlo 

k monoftongizaci ie > í. V současné češtině má tedy sufix -ije podobu -i. 

Pomocí sufixu -i, vzor „staveni", se tvoří názvy hromadné, tzv. kolektiva, a odvozují 

se od neživotných jmen (často jsou to rostliny a jejich části, např. listí, doubí, rákosí). 

Kolektiva obecně označují soubor jednotlivin téhož druhu fundovaných jménem jedince. Do 

této kategorie patří taktéž velmi početná vrstva verbálních substantiv tvořených od trpných 

participií zakončených na -m> a -řb nebo od slovesných základů rozšířených n-ovým nebo t-

ovým sufixem, např. kolěbanije, pětije, učenije atd. 

K sufixu -/ podávají Holub - Kopečný 4 7 následující výklad: význam je dějový a 

abstraktní: čtení, psaní, pití (od pří čestí trpného), zdraví, veselí, csl. milosr-bdbje, žitbje, 

anebo kolektivní: kamení, hojně se tvoří od adjektiv na -ový: stromoví, vrboví, csl. koremje 

(kořeny), prgtbje (proutí), tr-bmje (trní) a taktéž zmiňují význam místní: přímoří, poříčí, 

údolí, Polabí, csl. pomorbje, odohje. V ruštině je pak zdoróvie, pisánie vedle kolektivního 

korénja, kaménja, lisťja, p. korzenie, czytanie, s. pogorje, čitanje. 

Indoevropská rekonstrukce podle Večerky 4 8 je -(i)yo- a tvoří se tak kolektiva a od 

příčestí minulého trpného abstrakta: kamenije (od kamy - kámen), listije (od lisřb), gglije -

4 6 H O L U B , I , KOPEČNÝ, F.: Etymologický slovník jazyka českého. Praha: Státní nakladatelství učebnic, 
1952, s. 463. 

4 7 H O L U B , J., KOPEČNÝ, F.: Etymologický slovník jazyka českého. Praha: Státní nakladatelství učebnic, 
1952, s. 459. 

4 8 VEČERKA, R. a kol.: K pramenům slov. Uvedení do etymologie. Praha: Nakladatelství Lidové noviny, 
2006, s. 128. 
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uhlí (Qgfo - uhel), s-bdr ovije - zdraví (stdravb - zdráv), veselije - veselí (od veseh - veselý), 

čutbje - vnímání (od čuťb - vnímat), dviženije - pohyb (od dvižbn-b). 

2.3.2. -bstvo, -bstvije ( - B C T B O , - B C T E H K ) 

Podle Večerky 4 9 jsou oba staroslověnské sufixy synonymní. Sufix -bstvije měl údajně 

silnou oporu v místním jazykovém úzu staré Moravy a dávala se mu částečně přednost právě 

před synonymním -bstvo. Jako příklad uvádí některé dublety z kanonických památek, např. 

veličbstvo / veličbsťvije - velikost, cěsarbsťvo / cěsarbsťvije - království, pijamstvo / 

pijanbsťvije - opilství. Bez dublet tu jsou pak substantiva jako prišbstvije - příchod, 

podobbstvije - podoba, nebo naopak děvbsťvo -panenství, poslušbstvo - svědectví, ubiistvo 

- vražda. V češtině mají podobu -(s)tvo a -(s)tví, liší se však svou sémantikou i způsobem 

tvoření derivovaných jmen. 

Hlásková změna, která proběhla u obou sufixů je zánik jeru ve slabé pozici. U sufixu 

-bstvije dochází ještě navíc ke kontrakci, stejným způsobem, jako u předchozího -ije, a to 

tak, že seskupení vokál + j + vokál se stahuje, intervokalické -j- zaniká a vokály splývají 

v jeden dlouhý. Vzniká dlouhé měkčící -é- s užší výslovností, u kterého se později rozvinula 

jotace a diftongizovalo se na -ie-. Následně probíhá monoftongizace ie > í. 

Jak již bylo zmíněno, v dnešní češtině nemůžeme v žádném případě označit obě 

přípony za synonymní. Sufix -stvo řadíme ke kolektivům (skloňovací typ „město") a 

uplatňuje se při tvoření názvů odvozených od jmen osob (např. božstvo, lidstvo, družstvo), 

okrajově i jiných entit (např. vodstvo, loďstvo, i zvířat-ptactvo, včelstvo). „Varianta -tvo se 

připojuje ke jménům zakončeným na -k a -c, koncové -k přitom ovšem pravidelně alternuje 

s -c, např. dělnictvo. Varianta -stvo se uplatňuje v ostatních případech (alternace ch : š nebo 

h : i ) . " 5 0 Sufix -ství (vzor „stavení") náleží do kategorie názvů vlastností. Odvozuje se 

především od adjektiv na -ský/-cký a vznikají abstraktní pojmenování (např. božství, otroctví, 

kacířství, i názvy živností - knihkupectví, klempířství, nátěračstvt). 

4 9 VEČERKA, Radoslav: Staroslověnština v kontextu slovanských jazyků. Olomouc: Univerzita Palackého; 
Praha: Euroslavica, 2006, s. 239. 
5 0 KARLÍK, Petr a kol.: Příruční mluvnice češtiny. Praha: Nakladatelství Lidové noviny, 2012, s. 124. 
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Podobné rozlišení najdeme i u Holuba - Kopečného 5 1, podle kterých -ství označuje 

zaměstnání (živnost) nebo vlastnost, -stvo má pak význam kolektivní. Varianty u obou 

sufixů jsou -cťví a -ctvo. Csl. nevěrbstvbje - nevíra, božbstvo, r. a s. bratstvo, p. bogactwo, 

malarstwo, sasiedztwo. Odvozeno od adjektiv na -ský dalším formantem *-tvbje/-tvo. 

Rekonstrukce podle Večerky 5 2: kolektiva a abstrakta na -bstvo < *-istvo- (božbstvo 

- božstvo, ljudbsťvo - lidstvo, běžbstvo - útěk) a abstrakta na -bstvbje < Hstvíyo- (cěsarbsťvije 

- císařství). 

2.3.3. -lo ( - A O ) 

Ekvivalent staroslověnské přípony -lo najdeme v současné češtině ve formě -dlo. 

Původní praslovanská podoba měla pravděpodobnou formu *-dlo, v různých jazykových 

větvích však dochází k diferenciaci. Západoslovanská větev, do které patří čeština, 

zachovává formu -dlo, jihoslovanské jazyky zjednodušují souhláskovou skupinu na -lo. 

Pomocí sufixu -dlo se tvoří názvy prostředků činnosti (skloňovací typ „město"). Tyto 

názvy pojmenovávají neživotné objekty, které slouží k nějaké činnosti jako nástroj. 

Vyznačují se příznakem účelu. Jména derivovaná touto příponou se tvoří ze sloves, sufix se 

připojuje k infinitivnímu kmeni imperfektivních sloves všech typů kromě tisknout, minout a 

tnout. 

Sufix je všeslovanský: csl. ralo (též r. a s. oproti p. radlo, psi. *or-dlo), cedilo -

cedník, r. čerpalo, bulh. bilo - bidlo. Spojuje se s indoevropským *-tlo/-tro\ lit. arklas pluh 

(lat. aratrum, ř. aratron). Taktéž existuje varianta -dro {pouzdro, snad i jádro, vedro), která 

je však neproduktivní. 5 3 

Večerka 5 4 srovnává stsl. šilo vs. č. sídlo, stsl. mylo vs. č. mýdlo, stsl. ralo vs. č. rádlo 

s lat. stabulum - stáj (od stó - stojím), fabula - bajka (od farí-říci). Zmiňuj e taktéž paralelní 

5 1 H O L U B , I , KOPEČNÝ, F.: Etymologický slovník jazyka českého. Praha: Státní nakladatelství učebnic, 
1952, s. 472. 

5 2 VEČERKA, R. a kol.: K pramenům slov. Uvedení do etymologie. Praha: Nakladatelství Lidové noviny, 
2006, s. 131. 
5 3 H O L U B , I , KOPEČNÝ, F.: Etymologický slovník jazyka českého. Praha: Státní nakladatelství učebnic, 
1952, s. 453. 

5 4 VEČERKA, R. a kol.: K pramenům slov. Uvedení do etymologie. Praha: Nakladatelství Lidové noviny, 
2006, s. 129. 
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sufixy -dhro, -tro, -tlo (lat. vertebra - obratel, spectaculum - hlediště, ř. theatron - divadlo 

k theo - dívám se, lit. arklas - pluh, ženklas - znamení). 

23 A. -? (̂ A) 

Za staroslověnské nosové -e užívá dnešní čeština variantu -ě/-e. Praslovanské 

nosovky se na přelomu 10. a 11 . století měnily na samohlásky ústní. Za nosové -e vzniklo 

široké -á, které se buď před tvrdou souhláskou depalatalizovalo a přešlo v -a (např. *meso 

> mäso > maso) nebo se v pozicích před měkkou souhláskou nebo před -k- změnilo na -ě 

(např. pat > pět). 

Sufix -ě/-e se využívá k tvoření jmen mláďat (vzor „kuře"), zpravidla zvířecích, 

řidčeji osobních. Tvoření je poměrně produktivní. Názvy lidských mláďat jsou spíše 

ojedinělé, např. cikáně, jménajako klouče, vnouče, děvčejsou pociťována spíšejako dublety 

k názvům kluk, vnuk, dívka, které samy o sobě označují nedospělé osoby. Ve většině případů 

se odvozují názvy mláďat od zvířecích jedinců (pták > ptáče, holub > holoubě, koza > 

kůzle), některá jména však mohou být i synchronně neodvozená (např. štěně, tele, jehně i 

dítě). 

Přípona je všeslovanská a vychází z psi. základu *-et (srovnání s gen. kuřete, pl. 

kuřat). Csl. kure, r. kura, p. gasie, s. tele, sl. holúbä. Praslovanský formant -et- se vyvinul 

asi z domácích prvků -en- (stč. kuřenec, mládenec) a -ec (*-bCb - srovnání s p. kurcze k 

základu *kuncb) pod vlivem sufixů -ent-ových, označujících souvislost odvozeniny se 

jménem základním (např. ve jménech obyvatelských). Blízký je řecký typ na -a (gen. -atos 

z původního *-n, -ntos).55 

Podle Večerky 5 6 (rekonstrukce -et- <*-ent-/-ont-) sufix -nt- sloužil v indoevropských 

jazycích k tvoření aktivních participií, např. ř. gen. pher-ont-os - nesa, nesoucí, lat. gen. vid-

ent-is - vidě, vidící, stsl. gen. trbpešta (< *-ent-yo-) - trpě, trpící. Ve slovanských jazycích 

je běžné tvoření názvů mláďat (csl. mlade, tele, prase, kozble), v jiném indoevropském 

jazyce však tento způsob tvoření nemá obdobu. 

5 5 H O L U B , I , KOPEČNÝ, F.: Etymologický slovník jazyka českého. Praha: Státní nakladatelství učebnic, 
1952, s. 453^54. 

5 6 VEČERKA, R. a kol.: K pramenům slov. Uvedení do etymologie. Praha: Nakladatelství Lidové noviny, 
2006, s. 132. 
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2.3.5. -ište (-H4J€) 

Skupina konsonantů -št-, obsažená ve staroslověnském sufixu -ište, je střídnicí za 

původní praslovanské *-skj-/-stj-. Pro starou češtinu pak byla typická varianta -išče. Od 14. 

století zaznamenáváme některé disimilační změny, zejména změnu -šč- > -šť-. Na počátku 

14. století ještě převažuje -šč-, zároveň se však objevuje už i -šť-, v 15. století -šč- ubývá a 

ve století následujícím již převládá -šť-. Po provedení změny -šč- > -šť- došlo 

k depalatalizaci -šť- v postavení před souhláskami (srov. ščváti > šťváti > šťváti). Ekvivalent 

staroslověnského sufixu v současném jazyce je tedy -iště. 

Pomocí sufixu -iště se tvoří názvy míst (vzor „moře") ze substantiv i verb a jedná se 

o produktivní příponu. Desubstantiva se vztahují k názvům věcí, řidčeji živočichů, 

deverbariva mají oporu především ve slovesech na -it, -at, -ovat. Jména s příponou -iště 

označují otevřená prostranství, což vynikne zejména konfrontací s jinými sufixy, které 

označují prostory uzavřené (např. pope liště - popelník, smetiště - smetník). Vedle -iště ještě 

koexistuje sufix -isko (vzor „město"), který je geneticky příbuzný, avšak liší se využitím ve 

spisovném jazyce, zejména pak sémanticky. Často se užívá v přeneseném, abstraktním, 

významu, např. ohnisko (boje), hledisko, stanovisko, východisko apod. 

Holub - Kopečný 5 7 odkazují k sufixu -isko. Palatální varianta je pak -iště, staročesky 

-išče z praslovanského *-isk-io. Jedná se o všeslovanský produktivní typ - p. -isko 

{chmielisko - chmelnice, gróchowisko - hrachoviště) proti r. kladbišče - hřbitov, s. vatrište 

- ohniště,pozorište-jeviště, bulh. gradiště. Svým základem údajně souvisí s formantem na 

-ský. Přípona -isko může mít i expresivní příznak, např. chlapisko (v nářečí i děvčisko), 

psisko, vousisko, dubisko a podobně i p. babisko, božysko, chlapisko. Srovnání s řeckými 

expresivními útvary typu art-iskos - chlebíček. 

5 7 H O L U B , I , KOPEČNÝ, F.: Etymologický slovník jazyka českého. Praha: Státní nakladatelství učebnic, 
1952, s. 462. 
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3. Metodologie excerpce a následné analýzy 

V úvodu práce byl projekt digitalizace Slovníku jazyka staroslověnského krátce 

představen, podívejme se však na tento počin ještě blíže. 

„Elektronický slovník jazyk staroslověnského byl vytvořen v rámci projektu 

GORAZD: Digitální portál staroslověnštiny (projekt byl realizován v rámci programu 

N A K I I I Ministerstva kultury ČR, DG16P02H024, 2016-2020). Jedná se o specializovanou 

veřejnou databázi, jejímž základem je čtyřdílný Slovník jazyka staroslověnského (SJS, I. 

Praha 1966, II. Praha 1973, III. Praha 1982, IV. Praha 1997), dosud nej rozsáhlejší 

staroslověnský slovník na světě. Tento slovník na 3202 stranách zachycuje úplnou slovní 

zásobu staroslověnštiny cyrilometodějského období včetně mladších církevněslovanských 

opisů textů předpokládaného cyrilometodějského původu. Do slovníku byly též zařazeny 

církevněslovanské památky českého původu. Vy excerpováno bylo téměř 100 rukopisů, 

slovník obsahuje přibližně 18 000 heslových statí." 5 8 

„V roce 2016 byla v rámci projektu GORAZD: Digitální portál staroslověnštiny 

započata digitalizace Slovníku jazyka staroslověnského. Slovník byl pomocí metody OCR 

převeden do digitální podoby, takto získaný text prošel korekturami a revizemi, j ež spočívaly 

v přímé implementaci Dodatků k I. dílu Slovníku jazyka staroslověnského do hesel 

Elektronického slovníku jazyka staroslověnského. (...) Elektronický slovník jazyka 

staroslověnského je zpřístupněn pomocí pokročilého prezentačního prostředí Gulliver 

(vyvíjeného firmou AiP Beroun, s. r. o.) společně se Slovníkem nejstarších staroslověnských 

památek a Recko-staroslověnských indexem (I. díl). To umožňuje pokročilé vyhledávací a 

filtrovací funkce a také vytváření a správu uživatelských kolekcí napříč integrovanými 

slovníky. Implementováno je také propojení s naskenovanou staroslověnskou lístkovou 

kartotékou, jež obsahuje excerpci památek, na jejichž základě SJS vznikal." 5 9 

Cílem tohoto oddílu je představení obecných zásad, podle kterých jsme postupovali 

při vyhledávání slovotvorných sufixů v e-SJS. Na začátku jsme si stanovili určitá kritéria, 

která jsme striktně dodržovali v průběhu celého procesu excerpce. Nejprve je třeba uvést, 

jakým způsobem byly vyhledávací dotazy zadávány. Vyhledávání probíhalo jen v rámci SJS 

a zaměřovali jsme se pouze na „Záhlaví hesla". Do vyhledávacího řádku pak byla vždy 

5 8 G O R A Z D : Digitální portál staroslověnštiny [online]. ©2020 [cit. 17.6.2021]. Dostupné z: 
http: // gorazd.org/ ?q=cs/node/20 
5 9 Tamtéž. 
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uvedena celá forma sufixu se symbolem hvězdičky (*) na začátku. Symbol * slouží 

k nahrazení libovolného počtu znaků na konci, uprostřed i na začátku slov. Pokud byla hesla 

vyhledávána jiným způsobem, je tato metoda vysvětlena v analýze u konkrétního sufixu. 

Poté, co jsme měli vyhledaný materiál k dispozici, bylo nutné podrobit ho manuální 

kontrole a třídění, jelikož v některých případech byla do výčtu zahrnuta i nevyhovující hesla. 

S tím také souvisí další dodržovaná zásada, a to, že vždy byla k danému sufixu přiřazena 

pouze ta hesla, která odpovídala požadovanému rodu a slovnímu druhu, ostatní lexémy byly 

vyloučeny. Rovněž byla automaticky vyřazována i vlastní jména, propria, jelikož se jedná o 

svébytnou jazykovou kategorii, která ve většině případů podléhá jiným slovotvorným 

postupům a neodráží tak námi sledovanou problematiku. Propria byla vyřazována buď 

manuálně, nebo pomocí rozšířených vyhledávacích možností, jež e-SJS nabízí. Vzorové 

příklady, které jsou uvedeny u každé probírané přípony, jsme volili výběrově, vždy tak, 

abychom s jejich pomocí dostatečně demonstrovali derivační proces. Zároveň je u těchto 

zástupců podán i etymologický výklad, při kterém primárně vycházíme z Etymologického 

slovníku jazyka staroslověnského60. 

Jak již bylo zmíněno, v této práci se kromě jiného věnujeme komparaci s bádáním R. 

M . Cejtlin, která taktéž podrobila staroslověnské lexikum analýze na základě slovotvorných 

sufixu. Toto srovnání, doufejme, přinese rozšiřující pohled na skladbu staroslověnského 

lexika, jelikož námi prováděná analýza se bude, na rozdíl od Cejtlin, zakládat na zdroji 

s úplnou slovní zásobou (Slovníkjazyka staroslověnského). R. M . Cejtlin analyzovala pouze 

sedmnáct kanonických památek 10. - 11. století, jejichž slovní zásobu zahrnuje Slovník 

nejstarších staroslověnských památek. 

Posledním zkoumaným jevem je výskyt substantiv s příslušnými slovotvornými 

příponami v památce Čtyřicet homilií na evangelia sv. Řehoře Velikého (též Besedy sv. 

Řehoře Velikého, Besedy na evangelije nebo jen Besedy). Vyhledávání probíhalo na základě 

doplnění vyhledávacího dotazu a to tím způsobem, že v aktuálně vyhledaném materiálu byla 

v kategorii „Památky" vyhledávána zkratka „Bes". Výsledkem byly pouze lexémy 

objevující se v Besedách, jelikož každé heslo v e-SJS je opatřeno informací, ve kterých 

konkrétních památkách se vyskytuje. 

Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010. 
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Pasáž o rozšíření substantiv s probíranými slovotvornými sufixy v Besedách jsme se 

rozhodli zařadit, jelikož Besedy sv. Řehoře Velikého lze považovat za jednu 

z nej důležitějších památek českého raného středověku. Jedná se o staroslověnský překlad 

latinského rukopisu, který pochází z 11 . století a pravděpodobně vznikl v Sázavském 

klášteře. Besedy se zachovaly v ruských opisech, z nichž nej starší je Pogodinský rukopis 

leningradské Veřejné knihovny Saltykova-Sčedrina. Na jejich český původ poprvé upozornil 

na základě lexikální analýzy A. Sobolevskij a následně potvrdil F. V. Mareš. Podle F. 

Čajky 6 1 jsou Besedy zásadním pramenem pro poznání staroslověnštiny, která byla užívána 

na území raně středověkých Cech. Jedná se také svým rozsahem o vůbec největší 

středověkou památku, jejíž lexikum se vyznačuje bohatou tematikou. Besedy představují 

významnou reprezentaci jazyka české redakce církevní slovanštiny a jsou důležitým 

pramenem pro studium nej starší české slovní zásoby. Z lexikálních bohemismů 

s relevantními sufixy, které popisuje F. V. Mareš 6 2 , můžeme zmínit například: 

lakota/lakonibstvije, protivbribstvije, rugota, zvěre, milostb, tairibstvije, svjatyni, utěšitelb, 

svěděnije, kazanije, kazatelb, zlatbnik-b apod. 

6 1 ČAJKA, František: Kritická edice latinských paralel k českocírkevněslovanským Besedám na evangelia 
papeže Řehoře Velikého. Slavica Slovaca 55/3, 2020, s. 473-478. 
6 2 MAREŠ, František Václav: Cyrilometodějská tradice a slavistika. Praha: Torst, 2000, s. 384-391. 
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4. Analýza vyhledávání jednotlivých sufixů 

V této kapitole budou popisovány konkrétní postupy, jakými byly jednotlivé sufixy 

v Elektronickém slovníku jazyka staroslověnského (e-SJS) vyhledávány. Každá 

z vyhledávaných přípon se ukázala jako jedinečná, v žádném případě nelze říct, že při 

excerpci materiálu bylo možné použít nějaké univerzální či mechanické postupy. Nutností 

se naopak stala důsledná manuální kontrola vy excerpovaných hesel, jelikož v některých 

případech nebyly výsledky zcela jednoznačné. 

U každého analyzovaného sufixu je vždy uvedena jeho vyhledávaná forma, celkový 

počet excerpovaných substantiv, informace o tom, zda se při vyhledávání vyskytly nějaké 

problémy, konkrétní příklady a rovněž výskyt daného sufixu v památce Čtyřicet homilií na 

evangelia sv. Řehoře Velikého (dále jen Besedy) a srovnání s daty popisovanými 

v monografii R. M . Cejtlin - Leksika staroslavjanskogo jazykcr3. 

4.1. Maskulina 

4.1.1. -telb 

Sufix -telb, pomocí kterého se tvoří deverbativní činitelská jména, byl do 

vyhledávače zadán ve formě *TeA*b. Vyhledávání ukázalo celkem 173 výskytů. Po manuální 

kontrole excerpovaných slov j sme dospěli k výsledku 168 relevantních substantiv. Narazili 

jsme tedy na 5 lexémů, které se neztotožňovaly s našimi požadavky. 

Prvním příkladem je femininum dětelb (též dětělb) - skutek, čin (doloženo 

v památkách: Euch, EuchN, Cloz, Supr, Chil, Apost, Služ, Pochv, Napiš, Const, Meth, Bes, 

Dijav), které bylo automaticky vyloučeno kvůli svému rodu. Dalším substantivem je žitehcb 

- obyvatel (doloženo ve VencNik), u kterého sice nacházíme požadovaný slovotvorný sufix 

-telb, ten se ovšem nenachází v koncové pozici, ale následuje za ním sufix další. Následující 

výraz se v našich výsledcích objevil ve dvojím významu. První z nich má relevantní 

slovotvorný sufix -telb, jedná se tedy o patřičný slovní druh v mužském rodě a je zařazen k 

seznamu excerpovaných substantiv. Druhý z nich, ačkoliv je v téže podobě, e-SJS popisuje 

jako posesivní adjektivum a jde o slovo tomitelb - tyranův, utlačovatelův (doloženo v Supr). 

Poslední dva lexémy, kterými jsou substantivum tehcb - tele (doloženo v Ev, P salt, Euch, 

CEJTLIN, Ralja Michajlovna: Leksika staroslavjanskogo jazyka. Moskva: Izdateľstvo Nauka, 1977. 
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Supr, Hilf, Apoc, Parím, Gl, Bes, Nicod) a adjektivum tehčb - telecí (Apost, En, Parim, 

Ostr) jsme vyloučili ze stejného důvodu: segment -teh- se zde objevuje jako součást kořene 

slova. 

Jak již bylo zmíněno, substantiva s příponou -teh jsou tvořena ze sloves, konkrétně 

je sufix připojován k jej ich infinitivnímu základu. Následující příklady jsme volili výběrově, 

jednak kvůli většímu množství jazykového materiálu, jednak proto, že zvolený počet pěti 

vzorových slov dostatečně reprezentuje daný slovotvorný proces. 

Vladateh (doloženo v CMNov) - vládce, vladař (od < vladati - vládnout): Podle 

Etymologického slovníku jazyka staroslověnského 6 4, dále jen ESJS, se substantivum 

nachází pod heslem vlasti, vladetb - vládnout, panovat. Vychází z psi. *volsti, voldg, csl. 

vlasti, stč. vlasti (vládu), je doloženo i vjiných slovanských jazycích: mk. vláda, ukr. 

volódaty, volódaju, r. volódat, stp. wlodač. Z jazyků indoevropských je nejblíže lit. valdíti 

(valdau), gót. waldan - vládnout a pravděpodobně má souvislost i s lat. valeo, valere - být 

při síle, zdráv. 

Datelb (doloženo v Euch, EuchN, Christ, Ochr, Sis, Clem, Bes) - dárce (od < dati -

dát): Substantivum se v ESJS 6 5 nachází pod heslem dati, dastb z psi. *dati. Základem je 

indoevropský kořen *do-, který je zřetelný ve všech slovanských jazycích, např. p. dač, ukr. 

dáty, r. dat, plb. dot, sch. dati. Souvisí s lit. dúoti, lot. duot, lat. dare, za povšimnutí stojí i 

zdvojený kořen ve stind. dá-dami, lit. duodu a ř. didomi (srovnání s psi. atematickým préz. 

tvarem *dad-mb). Od slovesa dáti vzniká množství derivátů, v češtině např. dar, daň, dávka, 

dárce, poddaný, oddavky, přídavek, prodej, výdej, vydatný, zdatný, zavdat si, sundat, prodat, 

obdařit atd. 

Kazatelb (doloženo v Supr, Apost, Nom, Bes) - kazatel, vychovatel (od < kazati -

ukazovat, označovat, poučovat, vychovávat, kázat, hlásat, přikazovat): Podle ESJS 6 6 se jedná 

o slovo všeslovanské s poměrně četnou modifikací významů, jak je patrno z výše uvedeného 

výčtu možných překladů. Z ostatních slovanských jazyků můžeme zmínit např. mk. kaze, p. 

kazač, ukr. kazáty, r. kazáť, b. káža, sin. kázati (s významy přikazovat, mluvit, kázat nebo 

6 4 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 1067-
1068. 

6 5 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 123— 
124. 

6 6 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 305-
306. 

31 



nazvat). V . Machek spojuje psi. *kaza- se stind. sás-ti ve významu ukazuje, rozkazuje, 

poučuje. Indoevropským kořenem je pak pravděpodobně *kas-, přičemž nejasná je 

sonorizace -s- > -z-. 

Neprijateh (doloženo v Lob, Par) - nepřítel (od < přijati přijmout, dostat, obdržet, 

dosáhnout, uchopit, ujmout se): ESJS 6 8 odkazuje ke slovesu přijati - přát někomu, být 

někomu nakloněn, z psi. *prbjati, prefix ne- pak celý význam neguje. Souvisí taktéž 

s formou neprijazm - zlo, ďábel. Rozšíření derivátů od slovesa přijati j e všeslovanské (např. 

p. przyjaciel, r. prijáteľ). Indoevropský kořen *preiH- / priieH- (s významem mít rád, 

projevovat přízeň, náklonnosť) je doložen v řadě indoevropský ch jazyků: stind. priyá- (milý, 

drahý),prináti (těší, uspokojuje), gót.frijon, sthn.yh', něm. Freund (přítel). 

Učitelb (doloženo v Ev, Euch, C loz, Supr, Frag, Hilf, Apost, Zach, Služ, Klim, Pochv, 

Nápis, Const, Meth, Nom, Progl, Azb, Vene, Bes, Nicod, Vit, CMLab, CMNov, Trin) - učitel, 

mistr (od < učiti - učit, vzdělávat, kázat, poučovat, uvažovat): Podle Holuba - Kopečného 6 9 

vychází z praslovanského základu *ukb, který se nachází i v ostatních slovanských jazycích: 

b. úča, mk. uči, p. uczyč, r. učit, dl. wucyš apod. Dále zmiňují indoevropský základový 

formant *ouk- (nazální varianta *unk-), který nacházíme například v lit. jaukus (zvyklý 

lidem), junkti (zvykat), stprus. jaukint (cvičit), gót. bi-uhts (zvyklý), stind. úcyati (je zvyklý, 

zná). 

Pokud upřesníme vyhledávací dotaz a provedeme vyhledávání sufixu pouze 

v Besedách, získáme, po vyloučení již zmíněného substantiva tehcb, 49 hesel, což je 29,2 

% z celkového počtu 168 maskulin s příponou -telb. Besedy odrážejí církevněslovanské 

prostředí, především pak českou větev církevní slovanštiny. Srovnání se současnou češtinou 

nám ukáže mnohé lexikální shody. Kromě výše uvedených příkladů datelb, kazatelb a učitelb 

můžeme zmínit ještě např. močitelb - mučitel, oživitelb - oživitel, prijatelb - přítel, soditelb 

- soudce, s-bpasitelb - spasitel, utěšitelb - utěšitel, roditelb - rodič, zploditel, žitelb - občan, 

obyvatel. 

Počet námi vy excerpovaných hesel z Elektronického slovníku jazyka 

staroslověnského (GORAZD) je 168, počet výrazů, které uvádí R. M . Cejtlin na základě 

Slovníku nejstarších staroslověnských památek je 72. 

6 7 M A C H E K , Václav: Etymologický slovník jazyka českého. Praha: Academia, 1971, s. 246. 
6 8 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 714. 
6 9 H O L U B , Josef, KOPEČNÝ, František: Etymologický slovník jazyka českého. Praha: Státní nakladatelství 
učebnic, 1952, s. 400. 
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4.1.2. -an> 

Sufix -orb se připojuje k substantivním základům a tvoří se jím jména konatelská. 

Méně produktivní je tvoření jmen činitelských, u kterých je fundujícím základem sloveso 

nebo dějové substantivum. Sufix se do slovanských jazyků dostal pravděpodobně 

prostřednictvím vlivů germánských a jeho kořeny můžeme spatřovat v latinském -árius. 

Příponu jsme vyhledávali ve formě *Aj>*b a výsledkem bylo 91 lexémů. Více než 

polovinu vyhledaných slov jsme ovšem museli ručně vytřídit, důvody i s konkrétními 

příklady uvádíme níže. Počet náležitých výrazů je tedy 32, počet vyřazených slov je 59. 

Nej větší část vyřazených slov tvoří propria v mužském i ženském rodě, které mají 

segment -orb- jak v pozici sufixu, tak i jako součást kořene slova, např. Abiatarb (m.) -

Abiathar, Agarb (f.) - Agar, Hagar, Alamundarb (m.) -Alamundar, Artemisb (f.) -Artemis, 

Damarb (f.) - Damaris, Lazarb (m.) - Lazar, Tamarb (f.) - Tamara, Silarb (m.) - Syler. 

Specifickou skupinou jsou názvy kalendářních měsíců, které jsme do výčtu také 

nezahrnovali: enuarb, genuarb - leden, febrarb - únor, marbCb, marbčb - březen. Dalšími 

nerelevantními slovy jsou taková, u kterých se -ar- nevyskytuje v pozici slovotvorného 

sufixu, aleje součástí kořene slova. Do této skupiny spadají jak již zmíněná propria, tak i 

substantiva v ženském rodě a přivlastňovací adjektiva: starostb (f.) - stáří, staroba, starbčb 

(adj. poss.) -starcův, starce,faraom (adj. poss.) - faraónův, olokarposb (f.) - zápalnáoběť. 

Poslední skupinou, která splývá s tou předchozí, jsou feminina zdánlivě zakončená na -orb. 

Segment -ar- zde ovšem musíme chápat jako kořen slova. Jedná se o grécismus van -palác, 

s-btvarb - budova, stavba, věc, záležitost a o substantiva odvozená od slovesa tvoriti: tvarb -

tvoření, výtvor, dílo, tvar, podoba, těleso a utvarb - stvořený svět, ozdoba, okrasa. 

Z celkového počtu 32 excerpovaných maskulin můžeme uvést následujících pět 

příkladů: 

Vinarb (doloženo v Zogr, Mar, Ostr, Parim) - vinař (od < vino (n.) - víno, vinná 

réva): Podle ESJS 7 0 je slovo všeslovanské (luž. wino, ukr. vynó, mk. vino apod.) a psi. *vino 

je staré kulturní slovo pocházející z latinského vinum - víno. Jedná se buď o přímou 

výpůjčku z latiny, nebo došlo k přijetí z germánštiny (gót. wein, sthn. wirí). Machek 7 1 tvrdí, 

že víno nebylo prvotním Indoevropanům známo a slovo pravděpodobně pochází z jazyků 

pravěkých kultur z okolí Středozemního moře. Hypotézu o germánském vlivu by mohl 

7 0 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 1063. 
7 1 M A C H E K , Václav: Etymologický slovník jazyka českého. Praha: Academia, 1971, s. 690. 
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potvrzovat psi. výraz *vinogordb - vinice vypůjčený z gót. weingards. Holub - Kopečný 7 

naopak zmiňují sekundární souvislost s kořenem *uei - víti (lat. ví-tis - réva, úpone k, ř. 

oinos, arm. gini). 

Vratarb (doloženo v Sav, Ostr, Supr) - vrátný (od < vrata (n., pl.) - vrata, brána, 

dveře): Praslovanské *vorta je plurále tantum, což naznačuje, že původně šlo o dvoukřídlé 

dveře. Výchozím útvarem je indoevropské *(H)uor-to- (to, čím se zavírá). Nejblíže je lit. 

vartai, lot. varti a stprus. warto - vrata, brána, dveře, jinak se výraz nachází v různých 

obměnách i v ostatních slovanských jazycích (luž. wrota, b. vrata, mk. vrata, plb. vorta).13 

Grtnbčarb (doloženo v Supr) - hrnčíř: Podle ESJS 7 4 je csl. maskulinum gr-bmčarb, 

mající paralely ve všech slovanských jazycích mimo sin., utvořeno sufixem -(j)arb (< *arjb) 

od nedoloženého staroslověnského gr-bmcb - hrnec. Praslovanské *g-brmcb s významem 

hrnec tedy ve staroslověnštině doloženo nemáme, jednalo se však údajně o deminutivum na 

-bCb vycházející z psi. *grbrm> - pec. Ve stsl. najdeme pouze tvar gr-bnylb - tavící pec, který 

má souvislost s indoevropským *g-hr-no- ve významu pec (< *g-her - hořet). 

M^bitarb (doloženo v Ev, SinSluž, Euch, Supr, Bes) - celník, publikán (od < m-bito (n.) 

- dar, úplatek, mzda, zisk, peníze): Praslovanské *myto má všeslovanské rozšíření (b. míto, 

mk. mito, p. myto, ukr. mýto, plb. moite - v různých významech: daň, dávka, poplatky za 

nejrůznější druhy služeb, za užívání cest, mostů, přechody přes řeku, převoz zboží, 

překročení hranic, odvody za plodiny, nájemné apod.). Podle ESJS 7 5 bylo psi. *myto přejato 

z germánštiny a souvisí buď se sthn. múta - mýto, clo nebo gót. mota - daň, poplatek. U stsl. 

m-bitan není zcela jasné, zda se jedná o domácí derivát, nebo zda bylo celé přejato (srovnání 

s gót. motareis). 

Usmarb (doloženo v Apost, Bes) - koželuh (od < usm-b (m.) - kůže): Podle ESJS 7 6 

není etymologie slova usm-b zcela jasná, nejčastěji se spojuje s indoevropským kořenem 

*eus- ve významu pálit, hořet (srovnání se stind. ošatí - hoří, lat. urere - hořet, lit. usnis, 

7 2 H O L U B , Josef, KOPEČNÝ, František: Etymologický slovník jazyka českého. Praha: Státní nakladatelství 
učebnic, 1952, s. 417. 
7 3 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 1082. 
7 4 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 209-
210. 
7 5 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 510-
511. 
7 6 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 1025. 
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staroseverské ysja - oheň). Zmíněná etymologie vychází z pracovního postupu zpracování 

kůže, kdy se užívá pálivá, žíravá kapalina, louh. 

Vyhledávání sufixu -orb v Besedách ukázalo 7 náležitých substantiv. Nutné bylo 

vyřazení pěti lexémů: propria Lazarb, feminin starostb a tvarb, maskulina starbCb a 

posesivních adjektiv cěsarb/cisarb/can, která byla zahrnuta pod jedno heslo. Procentuální 

výskyt maskulin zakončených na -arb v Besedách, vzhledem k celkovému počtu 32 hesel, 

je 21,9 %. Kromě výše popisovaných mhitarb a usmarb to jsou: gradarb - zahradník, dinarb 

- denár, zlatarb - zlatník, r-bibarb - rybář a carb/cěsarb/cisarb - král, vládce, panovník, 

císař. 

Počet námi vyexcerpovaných hesel z Elektronického slovníku jazyka 

staroslověnského (GORAZD) je 32, počet výrazů, které uvádí R. M . Cejtlin na základě 

Slovníku nejstarších staroslověnských památek je 8. 

4.1.3. -bCb 

V předchozí kapitole, ve které se věnujeme charakteristice jednotlivých 

slovotvorných sufixů, je zvlášť popisován sufix -bCb, pomocí kterého se tvoří maskulina 

především od adjektiv a verb, sporadicky také od substantiv, a zvlášť je mu věnována 

pozornost, coby příponě, která v sobě nese deminutivní příznak. Při excerpci slov s tímto 

sufixem jsme se rozhodli obě varianty sloučit, a to především kvůli neefektivitě spojené 

s nutností ručního třídění všech výrazů. Jména s deminutivním významem pak můžeme 

obecně rozlišovat podle slovotvorného procesu, při kterém je přípona -bCb připojována 

k substantívni m základům. 

V e-SJS jsme vyhledávali na základě formy *hu,h a celkový počet vyexcerpovaných 

hesel byl 191. Při manuální kontrole jsme narazili pouze na dva nevyhovující lexémy, 

kterými byla dvě propria: RabbCb - Servulus a Lavremcb - Vavřinec. Jméno RabbCb zde má 

však poněkud specifické postavení. Jedná se o kalk z latiny a ze seznamu excerpovaných 

slov byl RabbCb automaticky vyloučen, jelikož dle námi nastavených kritérií nezahrnujeme 

vlastní jména. Pokud se ale podíváme na toto proprium blíže, zjistíme, že má deminutivní 

charakter a vzniklo náležitým slovotvorným procesem, to znamená, že k základovému 

maskulinu rab-b byl připojen sufix -bCb (podobně i v latině: k základu serv- se připojuje 

deminutivní přípona -ulus). 
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Konečný počet relevantních substantiv je tedy 189. Níže je uvedeno šest příkladů, tři 

ke každému ze dvou typů. 

Deminutivum větrbCb (doloženo v Christ, Mak, Sis) - větřík, vánek (od < větr-b -

vítr): Výraz j e všeslovanský (mk. vetar, slk. vietor, hl. wětr, p. wiatr, r. véter) a vy chází z psi. 

*větr-b. Machek 7 7 tvrdí, že výraz je odvozen od slovesa vějati (věju, váti) příponou -tro-, 

která souvisí s činitelským segmentem -ter/-tor. Jméno údajně mohlo původně označovat 

činitele, což souvisí s lidovou vírou v mýtického původce vanutí vzduchu. Podobně smýšlí 

i Holub - Kopečný 7 8, kteří uvádějí souvislost s onomastickým indoevropským kořenem *ué 

(stind. vati, vajus, gót. waian, lit. vejas). 

Deminutivum měšbCb (doloženo v Consť) - malý měch (od < měch-b - měch): Slovo 

je rozšířeno i v ostatních slovanských jazycích (r. mech, p. miech, b. mjach), v praslovanštině 

*měch-b. ESJS, Machek i Holub - Kopečný 7 9 shodně zmiňují souvislost s indoevropským 

*mois-os ve významu beran, beraní kůže (lit. maisas, lot. maiss, stprus. moasis). Postupně 

zde došlo k vývoj i sémantiky, název samotného zvířete se rozšířil na pojmenování kůže 

z něj, která po úpravě sloužila k přenášení a uchovávání věcí. 

Deminutivump-btemcb (doloženo v Ev, Psalt, Parim, Bes, Sin, Sav, Zach, Zogr, Lob, 

Par, Nik) -ptáček, ptačí mládě: Podle Holuba - Kopečného 8 0 se jedná o slovo všeslovanské 

(v.ptica, p.ptak, ukr. ptýcja) a jako základ uvádějí praslovanské *p-bta-pták. Východiskem 

je pak pravděpodobně indoevropský kořen *pou- s různými rozšířeními (lot. putns, lit. 

putitis). 

PisbCb (doloženo v Slepč) - písař, opisovač (od slovesa < pbsati - psát, napsat): 

Základové sloveso má všeslovanské rozšíření (psi. *pbsati, hl. pisač, ukr. pysáty, r. pisát, 

slk. písať s významy psát i malovat). Podle ESJS 8 1 chybí společný indoevropský výraz pro 

sloveso psát, jelikož užívání písma spadá až do doby, kdy se začaly indoevropské větve 

samostatně vyvíjet. Pro výraz psát se začalo užívat buď sloveso s původním významem rýt, 

7 7 M A C H E K , Václav: Etymologický slovník jazyka českého. Praha: Academia, 1971, s. 692. 
7 8 H O L U B , Josef, KOPEČNÝ, František: Etymologický slovník jazyka českého. Praha: Státní nakladatelství 
učebnic, 1952, s. 408. 
7 9 H O L U B , Josef, KOPEČNÝ, František: Etymologický slovník jazyka českého. Praha: Státní nakladatelství 
učebnic, 1952, s. 220. 
8 0 H O L U B , Josef, KOPEČNÝ, František: Etymologický slovník jazyka českého. Praha: Státní nakladatelství 
učebnic, 1952, s. 303. 
8 1 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 740-
741. 
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škrabat (lat. scribere, lit. rašýti), nebo malovat, kreslit (psi. *pbsati). Původní kořen měl pak 

údajnou podobu *peik- (např. v lit. piešiu). 

StarbCb (doloženo v Ev, Psalt, Euch, Cloz, Supr, Apost, Apoc, Parim, Gl, Tun, Hom, 

Const VencNik, Bes, Nicod, Vit, Ben) - stařec, starší člověk (od adjektiva < star-b - starý): 

Psi. adjektivum *star-b má všeslovanské rozšíření (r. stáryj, mk. star, p. starý) a všechny 

etymologické slovníky se vesměs shodují na indoevropském kořeni *ste-h- a především pak 

na významu postavit se, pevně stát. Původní sémantika (dobře postavený, pevně stojící) byla 

postupně rozšířena na pevný, silný, vyspělý, vzrostlý, dozrálý, zkušený a odtud starý. ESJS 8 2 

ještě zmiňuje srovnání s výrazem *vet-bch-b - chabý, vetchý stařec oproti *star-b - člověk 

starý, ale zkušený a v plné síle. 

KupbCb (doloženo v Zogr, Mar, As, Sav, Cloz, Supr, Apoc, Zach, VencNik, Bes) -

kupec (od slovesa < kupiti - koupit): ESJS 8 3 považuje za nej pravděpodobnější, že psi. *kupiti 

je starou výpůjčkou z germánského *kaupjan (gót. kaupon, i současné něm. kaufen) -

obchodovat. Východiskem germánského *kaupjan by mohlo být latinské substantivum 

caupo - obchodník, které má však nejasný původ. Méně pravděpodobná je teorie, kdy se 

výraz kupiti spojuje se slovem kupa/kopa, jakožto stará naturální obchodní míra. 

V Besedách najdeme 23 výrazů zakončených příponou -bCb. Vzhledem k celkovému 

počtu 189 slov s tímto sufixem se jedná o 12,2 %. Vyřazeno bylo pouze jediné proprium: 

RabbCb - Servulus (křesťan, který byl zmíněn sv. Řehořem). Z konkrétních náležitých hesel 

můžeme uvést např. agnbCb/jagnbCb - beránek, jehně, telbCb - tele, věmcb - věnec, zvěrbCb 

- zvíře, živočich, lovbCb - lovec, otbCb - otec, slěpbCb - slepec, žbrbCb - kněz, žrec, mr-btvbCb 

- mrtvý, zemřelý. Pokud vezmeme v potaz některé hláskové změny, kromě staročeského 

výrazu „žrec", který je v živém jazykovém úzu považován za archaismus, nalezneme 

zmíněné výrazy i v lexiku současné češtiny. 

Počet námi vyexcerpovaných hesel z Elektronického slovníku jazyka 

staroslověnského (GORAZD) je 189, počet výrazů, které uvádí R. M . Cejtlin na základě 

Slovníku nejstarších staroslověnských památek je 87. 

8 2 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 875. 
8 3 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 383-
384. 

37 



4.1.4. -(t>n)ikb 

Příponu -ikb připojujeme k substantivům, verbům i adjektivům a vznikají tak jména 

konatelská, činitelská i názvy nositelů vlastností. Na základě vyhledávání ve formě * H K T > 

jsme dospěli k výsledku 414 slov, což ve srovnání s ostatními sufixy napovídá, že se jedná 

o poměrně produktivní způsob tvoření maskulin. Ze zmíněného počtu nám po kontrole 

zůstalo 365 relevantních lexémů. Vyloučeno bylo 49 výrazů, mezi kterými se objevila 

vlastní jména, zájmena a přídavná jména. Nej větší skupinu vyřazených výrazů tvoří propria, 

z nichž můžeme uvést např. Adikh/Atik-b - Attikus, An-bdronikt - Andronik(os), Benedikt -

Benedikt, Doikt - Dóeg, Ilyrikt - Ilýrie, Kleonik-b - Cleonicus. Sisikt - Sicices, Tesalonikt 

- Soluň, Thessaloniki apod. Dále se ve výčtu objevila zájmena a adjektiva, např. veliká (adj.) 

- velký, nevelikt (adj.) - nevelký, nicotný, vbselikt (pron.) - všeliký, všechen, kolika (pron.) 

-jak velký, jaký, několika (podle SJS pron. i adj.) - několik, tolika (podle SJS pron. i adj.) -

tak velký, takový, jelik-b (pron.) - všechen, kdokoli, kterýkoli. 

Při manuální kontrole jsme mezi maskuliny s příponou -ikb narazili na neutrum 

otročbnik-b - nezralý hrozen (doloženo v Supr). Podle našich kritérií mělo být slovo 

automaticky vyřazeno, jelikož není v požadovaném rodě, domníváme se však, že se jedná o 

tiskovou chybu a zmíněný výraz je ve skutečnosti maskulinní. Naše domněnky potvrzuje i 

náležitý slovotvorný proces, kterým bylo slovo utvořeno. Z těchto důvodů je výraz 

otročbnik-b zahrnut v seznamu excerpovaných maskulin. 

Vyhledávání v e-SJS rovněž nabízí možnost zpřesnění nebo rozšíření dotazu a 

umožňuje tak hledat výrazy v již vyhledaném („Hledat v aktuálně vyhledaném"). Využili 

jsme tedy této možnosti a ze všech vy excerpovaných výrazů zakončených na -ikb jsme se 

pokusili vytřídit pouze propria následujícím způsobem: Nejdříve byla změněna specifikace 

ze „Záhlaví hesla" na „Slova kdekoliv" a následně byla v aktuálně vyhledaném vyhledávána 

zkratka pro propria („propr"). Touto cestou jsme získali 23 výrazů, po manuální kontrole 

j sme však zjistili, že toto číslo neodpovídá reálnému počtu proprií. Pokud se totiž mezi hesly 

objeví výraz, jež je variantou k výrazu s týmž významem a nemá v záhlaví specifikován 

slovní druh ani rod a odkazuje právě k oné variantě, nelze na základě použitých parametrů 

výraz vyhledat. Takovým příkladem může být jméno Eynoik-b (doloženo v Supr) odkazující 

k variantě Synoik-b - Eunoicus. Podobným reprezentantem je i jméno Adik-b a Atik-b- Attikus. 

Při celkovém vyhledávání slov zakončených na -ik-b bylo dané jméno doloženo a započítáno 

dvakrát, přičemž jednou bylo Adikb a Atik-b zahrnuto společně pod jedno heslo, podruhé 
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stálo heslo Atikh samostatně, bez jakékoliv specifikace, pouze s odkazem „v. Adikb". Ze 

zmíněného tedy vyplývá, že manuální kontrola musela být pro naše účely nutností, abychom 

předešli zkreslení výsledků. 

Z celkového počtu 365 lexémů se slovotvorným sufixem -íkb uvádíme těchto pět 

vzorových substantiv: 

Věrbnikt (doloženo ve Fris) - věřící (od < slovesa věriti - věřit): ESJS 8 4 má pouze 

heslo věra (f.) - víra (táž podoba i v praslovanštině) a stejně jako přídavné jméno věrbnb se 

spojuje s indoevropskými adjektivy s významem pravdivý, skutečný (sthn. war, něm. wahr, 

lat. verus). Původně se zřejmě jednalo o substantivizaci femininního adjektiva (to, co je 

pravdivé, pravda, pravdivé přesvědčení > víra). Další indoevropské souvislosti j sou nej asné. 

Zlatbnik-b (doloženo v Const, Bes) - zlaták, zlatý peníz, penězoměnec (od adjektiva 

< zlaťb - zlatý): Substantivum vychází z psi. adjektiva *zolťb a tento kořen se v různých 

obměnách nachází i v ostatních slovanských jazycích (b. zláten, p. zloty, br. zalatý, r. 

zolotój). Praslovanský výraz je pokračovatelem indoevropského *ghol(H)-to-, což je t-ové 

rozšíření kořene *ghel(H)- s významem svítit, zářit, lesknout se, třpytit se. Varianty z dalších 

jazyků, ale v jiném ablautovém stupni, jsou např. lit. želtas, lot. zelts, stsev. goll, gull, něm, 

Gold, stind. híranya apod.85 

Klevetbnik-b (doloženo v Psalt, Cloz, Christ, Slepč, Mak, Siš, Apoc, Hom, Sud) -

klevetník, pomlouvač, žalobce (od slovesa < klevetati - pomlouvat, křivě obviňovat, žalovat): 

Podle ESJS 8 6 je psi. sloveso *klevetati rozšířeno téměř ve všech slovanských jazycích 

s významem pomlouvat anebo mnoho a zbytečně mluvit, případně hádat se. Etymologie není 

zcela jasná. Obvykle se spojuje se slovesem khvati - klovat, zobat, což může být motivováno 

rychlým pohybem úst a monotónním zvukem při pomlouvání, žvanění, či mluvení 

naprázdno (klbvati > *klevati > klevetati). Machek 8 7 ještě zmiňuje podobnost s lat. calumnia 

- křivé nařknutí. 

Mečbnik-b (doloženo v Ostr) - popravčí, kat (od substantiva < mečb - meč): Psi. 

podoba byla nejspíše *mečb/*mbčb. Machek 8 8 upozorňuje na možnou, ale nejasnou, 

8 4 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 1054. 
8 5 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 1130— 
1131. 
8 6 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 313— 
314. 
8 7 M A C H E K , Václav: Etymologický slovník jazyka českého. Praha: Academia, 1971, s. 256. 
8 8 M A C H E K , Václav: Etymologický slovník jazyka českého. Praha: Academia, 1971, 357. 
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příbuznost s gót. akuzativem méki (nominativ mekeis). Tvrdí, že i v kavkazských jazycích 

byla nalezena podobná slova (mača - šavle, mič-a - dýka) a nepopírá možnost, že výraz byl 

přejat z nějakého neznámého praevropského jazyka. Neshody samohlásek by se podle něj 

daly zdůvodnit tak, že šíření názvů zbraní souviselo s častými přesuny vojáků a zajatců na 

dlouhé vzdálenosti. 

Grěšbnikb (doloženo v Ev, Psalt, Euch, EuchN, Fris, Supr, Apost, Parim, CanMis, 

Pochv, Const, Nom, Bes, Eug) - hříšník (od substantiva < grěch-b - hřích): Prvotní význam 

slova se vztahoval k nějakému obecnému opomenutí, chybě, mýlce, až později došlo 

k přenesení významu na hřích v náboženském a morálním slova smyslu. Etymologie není 

zcela jasná, uvažuje se o podobnosti s baltskými výrazy s významy křivý, šikmý (lit. graižus, 

lot. greizs)}9 

Pokud se zaměříme na výskyt substantiv se sufixem -ikb v Besedách, po vyloučení 

jednoho vlastního jména (Filikb/FelikTi - Felix), tří zájmen (kolika - jak velký, tolika -

takový, jelik-b - všechen) a jednoho adjektiva (velikb - velký) získáme 55 maskulin, což je 

15,1 % (celkový počet lexémů je 365). Mezi relevantními hesly se objevilo např. bližbnik-b 

- bližní, dhžbnik-b - dlužník, zakomnik-b - zákoník, pomoštbnik-b pomocník, protivbnik-b -

protivník, potbnik-b poutník, učenik-b - učedník, okusbnik-b pokušitel. 

Počet námi vyexcerpovaných hesel z Elektronického slovníku jazyka 

staroslověnského (GORAZD) je 365, počet výrazů, které uvádí R. M . Cejtlin na základě 

Slovníku nejstarších staroslověnských památek je 165. Nutné je však poznamenat, že naše 

vyhledávání se zakládalo na formě -ikb, naopak Cejtlin pracovala pouze s tvarem -bnikb. 

4.1.5.-ištb 

Pomocí přípony -ištb, která se připojuje k substantívni m základům, se ve 

staroslověnštině tvořila jména potomků a mláďat. Vyhledávaná forma sufixu byla *HLjjb a e-

SJS ukázal celkem 21 výrazů, z nichž však 3 byla adjektiva: ljuboništb - milující chudě, 

dobročinný (doloženo v Supr), mitropolištb - metropolitův (doloženo v Nom) a ništb -

chudý, bídný (doloženo v Ev, Psalt, Euch, Supr, Apost, Apoc, Parim, Gl, Služ, Hom, Clem, 

8 9 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 201-
202. 
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Const, Sud, Nom, Vene, VencNik, CanVenc, Ludm, Bes, Dim). Po vyřazení nehodících se 

hesel máme k dispozici 18 relevantních lexémů, z nichž můžeme zmínit například: 

Grtličištb (doloženo v Sav, Ostr, Cloz, Supr, Zach, Lobk) - hrdliččí mládě (od fem. 

< grtlica - hrdlička): Jméno je všeslovanské (mk. grlica, r. górlica, stp. gardlica, ukr. 

hórlycja) a vychází z psi. *g-br(d)lica. ESJS 9 0 uvádí, že staroslověnské gr-blica představuje 

onomatopoické vyjádření hlasu hrdličky jako *gur- (psi. *g-brkati - vrkat). Jiným možným 

východiskem je slovo g-brdlo - hrdlo (hrdlička jako pták, jehož hlas se tvoří v hrdle). 

Otročištb (doloženo v Ev, Parim, Gl, Const, Vit) - chlapeček, dítě, služebný hoch (od 

mask. < otroka - dítě, chlapec): Podle ESJS 9 1 se psi. *otrok-b segmentuje na ot- (od) a -rokb 

(< od rekti - říci), což lze interpretovat tak, že původní význam naznačoval, že se jednalo o 

někoho, kdo neměl právo mluvit (na shromáždění, rokování), tedy buď nedospělý, nebo 

nesvobodný j edinec. 

K^metištb (doloženo v Sud) - vesnický předák (od mask. < kornet vesnický předák): 

e-SJS udává pro k^bmetištb i pro kornet totožný překlad, ale vzhledem k tomu, že 

k fundujícímu substantivu kbmet]e náležitým způsobem připojen slovotvorný sufix -ištb, lze 

předpokládat určitý sémantický posun k deminutivnosti. Výraz je vykládán jako přejímka 

z latinského comes, -itis - průvodce, člen družiny, případně z akuzativu comitem. Méně 

pravděpodobný je výklad ze slovanského kořene *k-bm-/kom- ve významu vyrůstat, pocházet 

(stejný je i v *k-bmem - kořen, kmen).92 

V Besedách se nacházejí 3 deminutiva se sufixem -ištb. Jsou to: dětištb - dítě, hošík, 

kozblištb - kozlík, kůzle a jeleništb - jelínek, kolouch a tvoří tak 16,7 % z celkového počtu 

18 slov. 

Počet námi vyexcerpovaných hesel z Elektronického slovníku jazyka 

staroslověnského (GORAZD) je 18, R. M . Cejtlin sufix -ištb ve své monografii nezmiňuje. 

9 0 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 208-
209. 
9 1 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 605-
606. 
9 2 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 392. 
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4.1.6. -či(i) 

Sufix -či(i) je podle Večerky 9 3 projevem teritoriálně nářeční diferenciace pozdní 

praslovanštiny, byl údajně protobulharského (turkotatarského) původu a užíval se v živém 

jazykovém úzu bulharských Slovanů. Produktivita přípony je poměrně malá, e-SJS vyhledal 

na základě vyhledávané formy * Y H H 12 hesel, z nichž pouhých 7 odpovídá našim kritériím. 

Vyloučeno bylo těchto 5 lexémů: Zájmeno čii - čí (doloženo v Ev, Supr, Gl, Hom, Sud, Nom, 

Eug), posesivní adjektiva vltčii - vlčí (doloženo ve VencNik) a otročii - dětský (doloženo 

v Supr), komparativ lučii - lepší (doloženo v Ev, Psalt, Euch, Cloz, Supr, Apost, Parim, 

Const, Meth, Bes, Ben, Slepč, Mak, Lob, Grig) a adjektivumpročii - ostatní, zbývající, další 

(doloženo hojně Y Ev, Euch, Cloz, Supr, Chil, Apost, Apoc, Parim, Gl, Služ, Hom, Clem, 

Napiš, Const, Meth, Sud, Nom, Progl, Venc, VencNik, Bes, Nicod, VitGlag, Ben, CMLab, 

Dijav, Bon, Lob, Par). Ze zmíněných 7 náležitých výrazů můžeme uvést tyto tři příklady: 

Korabbčii (doloženo v Supr) - lodník, námořník (od substantiva < korabb/korabh -

loď, koráb): Fundující psi. *korab 'h /*korab-b']e doloženo i v ostatních slovanských jazycích 

(mk. koráb, ukr. korabél, p. koráb), etymologie je však nejasná. ESJS 9 4 zmiňuje dvě 

domněnky, první je výklad z řeckého slova karaboz - koráb, loď (případně z deminutiva 

karabion), druhá se opírá o domácí výklad významu *korab 'b /*korab-b jako vydlabaný 

kmen, žlab, koryto, motivace pak vychází z psi. *korb-b - koš, něco spleteného do tvaru 

koryta. 

Sokačii (doloženo v Supr) - kuchař (ve staroslověnštině se vyskytuje pouze 

substantivum sok-b - šťáva): Podle ESJS 9 5 je maskulinum sokačii odvozeno zaltajských 

jazyků, konkrétně z výrazu soqqatčy - ten, kdo má co dělat s masem jatečných zvířat, řezník, 

což je derivát z turkotatarského kořene *soq- (porážet dobytek). 

Sarbčii (doloženo Y Supr) - malíř (od substantiva < šar-b - barva): Podle ESJS 9 6 

nachází staroslověnské šar-b protějšky v j ihoslovanských jazycích (b. a mk. šar, sin. šárasť) 

a jedná se o blíže nespecifikovanou výpůjčku z turkotatarských jazyků. 

9 3 VEČERKA, R.: Staro slovenština v kontextu slovanských jazyků. Olomouc: Univerzita Palackého; Praha: 
Euroslavica, 2006, s. 239. 
9 4 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 337-
338. 
9 5 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 855. 
9 6 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 937. 
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Pokud upřesníme vyhledávací dotaz a provedeme vyhledávání sufixu pouze v 

Besedách, získáme po vyloučení dvou adjektiv (lučii - lepší a pročti - ostatní, zbývající) 2 

maskulina (ktnig-bčii - zákoník, člověk znalý písma a samtčti -prefekt, správce) zakončená 

na -čti, což je 28,6 % z celkového počtu 7 lexémů. 

Počet námi vyexcerpovaných hesel z Elektronického slovníku jazyka 

staroslověnského (GORAZD) je 7, počet výrazů, které uvádí R. M . Cejtlin na základě 

Slovníku nej starších staroslověnských památekJe také 7. 

4.1.7. - T > 

Tvrdý jer, nacházející se v koncové pozici u maskulin, má ve srovnání s ostatními 

zmíněnými sufixy specifický charakter. Večerka 9 7 ho sice zahrnuje mezi slovotvorné 

přípony, nebere však ohled na jeho gramatický charakter. Při excerpci slov s tímto sufixem 

jsme narazili na dva problémy. Tím prvním je velké množství jazykového materiálu, 

druhým, souvisejícím, je pak jistá nejednoznačnost vyexcerpovaných slov. Pokud budeme 

vyhledávat příponu ve formě *T>, získáme 5976 hesel, mezi nimiž se nacházejí i maskulinní 

propria, která nejsou pro účely této práce relevantní, a především pak jiné slovní druhy, 

zejména adjektiva. Pokud konkretizujeme vyhledávání tím, že vyloučíme pomocí funkce 

„ Odebrat z aktuálních výsledků " propria („propr. ") a v aktuálně vyhledaném se zaměříme 

pouze na hledání maskulin („Hledat v aktuálně vyhledaném ", zkratka „m. " pro maskulina), 

získáme 1189 hesel, která jsou zakončena na -t>. Z tohoto počtu je ještě nutné vytřídit 

maskulina končící na -ikb, po odebrání sufixu -ikb z aktuálních výsledků dojdeme ke 

konečnému číslu 742. 

I přes to, že zásadně došlo ke snížení finálního počtu hesel, nebude dán v této práci 

prostor popisu excerpovaného materiálu, a to kvůli nejednotné distribuci přípony -t>. 

Množství excerpovaných lexémů je totiž neúměrné k nutnosti rozlišovat to, kde se jedná o 

pádovou koncovku nominativu singuláru neodvozených slov a kde se jedná o formant 

připojený v důsledku slovotvorného procesu, který z dnešního pohledu můžeme označit za 

konverzi9 8. Ze synchronního hlediska je třeba rozlišovat tvarotvorné přípony finální neboli 

pádové koncovky (v češtině: nominativ singuláru pán-O, ve staroslověnštině: nominativ 

9 7 VEČERKA, Radoslav: Staroslověnština v kontextu slovanských jazyků. Olomouc: Univerzita Palackého; 
Praha: Euroslavica, 2006, s. 236. 
9 8 BEDNAŘÍKOVA, Božena: Slovo a jeho konverze. Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, 2009. 
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singuláru rab-b) a kmenotvorné přípony u deverbativ typu běh-0 < běhat v češtině a chodb 

< choditi ve staroslověnštině. U Holuba - Kopečného" je --b popisován jako neproduktivní 

maskulinní kmenotvorná přípona, nebo jako pádová koncovka. 

4.1.8. -bca (-jbca) 

Při vyhledávání maskulinního sufixu -bca (-jbca) jsme nepatrně pozměnili obvyklou 

strategii. Do vyhledávače byla zadána jak forma *bi4A, tak i varianta * H U A . Pro tento postup 

jsme se rozhodli na základě komparace s údaji v monografii R. M . Cejtlin, 1 0 0 která uvádí 

výčet maskulin s oběma těmito sufixy, přičemž jí zmíněné -jbca je ve staroslověnštině 

graficky znázorněno jako - H L I A , jelikož grafém - H - může mít hláskovou platnost -jb-.101 

Nejprve jsme provedli vyhledávání přípony -bca (*bi4A). Celkový počet 

vy excerpovaných substantiv byl 10, z nichž pouhá 4 maskulina odpovídala našim kritériím. 

Vyloučeno bylo 6 femininních lexémů: klepbca - oko, past, smyčka (doloženo v Lobk, 

Zach), klětbca - komůrka, cela (doloženo v Ben), m-bišbca - paže, rámě (doloženo v Zogr, 

Mar, As, Ostr, Psalt, Apost, Parim, Služ, Bes, Nicod, CMNov), mědbca - peníz (doloženo 

v Bes), ovbca - ovce (doloženo v Ev, Psalt, Euch, Supr, Chil, Apost, Apoc, Eug, Parim, Gl, 

Const, Bes, Trin) a jomca s odkazem na jonica - jalovice (doloženo v Supr, Apost, Pog, 

Bon, Lob, Par, Zach, Gl, Bes). 

Vyhledávání sufixu -ica ( * H U A ) potvrdilo naše očekávání, tedy že drtivá většina hesel 

nebude maskulinní ch, j elikož pomocí přípony -ica j sou tvořena primárně feminina. Excerpce 

ukázala celkem 226 lexémů, z nichž 212 bylo ženského rodu. K tomuto výsledku jsme se 

tentokrát nedobrali manuální kontrolou, ale využili jsme možnosti rozšíření vyhledávacích 

kritérií, a to tím způsobem, že v aktuálně vyhledaném byla, se zaměřením na „Slovní druh", 

vyhledávána zkratka pro maskulina („m."). Tímto způsobem jsme po vyřazení jednoho 

propria (Digica - blíže nespecifikované mužské jméno vyskytující se v Clem) získali 13 

relevantních maskulin s příponou -ica. Zvláštností, na kterou jsme narazili při zpracovávání 

jazykového materiálu, byla tři substantiva, která se vyznačovala příslušností k maskulinům 

9 9 H O L U B , Josef, KOPEČNÝ, František: Etymologický slovník jazyka českého. Praha: Státní nakladatelství 
učebnic, 1952, s. 478. 
1 0 0 CEJTLIN, Ralja Michajlovná: Leksika staroslavjanskogo jazyka. Moskva: Izdateľstvo Nauka, 1977. 
1 0 1 Hlásková platnost grafému - H - je -ji- nebo -jb-. 
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a zároveň femininům: ljuboděica - smilná žena, nevěstka i smilník, prěljuboděica -

cizoložnice i cizoložník a ubiica - vražedkyně i vrah. 

Konečný výsledek pro maskulinní sufix -bca je tedy 236 vyhledaných hesel, 219 

vyřazených hesel a 17 relevantních výrazů, z nichž jsme vybrali tyto čtyři příklady: 

Sěčbca (doloženo v Supr) - popravčí, kat (od < sěčb - řež, bitva < sěšti - sekat, 

kácet): ESJS 1 0 2 uvádí psi. základ *sěkti a taktéž rozšíření v dalších slovanských jazycích 

(mk. seče, seka, dl. seku, sekáš, p. siec, siekač, r. seč, seků - vše ve významu oddělovat 

úderem ostrým nástrojem). Východiskem je pak indoevropský kořen *sek- (lit. isěkti - vyrýt, 

vysekat, lot. sqks - srp, pila, lat. secare - řezat, sekat). Stejný kořen se nachází i ve slově 

sekyra. 

Jadbca (doloženo v Zogr, Mar, Nik) - jedlík, žrout (od slovesa < jasti jíst): Sloveso 

*jasti)Q všeslovanské (luž. jěsč, p. ješč, ukr. jisty apod.) a v jeho kořeni můžeme rovněž 

spatřovat indoevropské základy (lit. ěsti, lot. ěst, lat. edere, něm. essen). Mělo atematický 

prézentní tvar *ed-mi, doložený také ve stind. ádmi -jím.m 

Caroděica (doloženo v Supr, Hval) - čaroděj, zaklínač (od substantiva < čar-b - čáry, 

kouzla): Výraz *čari> je všeslovanský a podle ESJS 1 0 4 hláskově souvisí s lit. keras (pl. kerai) 

- čáry, stind. krtyá - čin, čáry (verbum karóti), to vše pak vychází z indoevropského kořene 

*ku-er - dělat, činit, přeneseně pak očarovat. Jiná teorie spojuje *čan se slovem čara -

linie, související s črtáním čar (např. kruhu) při čarování. 

Vinopiica (doloženo v Mar, Parim) -piják vína (kompozitum od substantiva < vino 

- víno a verba piti - pít): Psi. *vino je staré kulturní slovo a jeho původ je odvozován od 

latinského vinum - víno. Jedná se buď o přímou přejímku z latiny, nebo o přejetí 

prostřednictvím germánských jazyků. 1 0 5 Sloveso *piti je všeslovanské a kořen *pe-i je 

doložen téměř ve všech indoevropských jazycích (stind. pibati, lat. bibere, alb. pí, stprus. 

p(o)uton).m 

1 0 2 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 809-
810. 
1 0 3 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 273-
274. 
1 0 4 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 98-99. 
1 0 5 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 1063. 
1 0 6 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 648. 
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Pokud použijeme stejný způsob vyhledávání pro jednotlivé památky, zjistíme, že 

v Besedách se nacházejí 2 maskulina se sufixem -bca, respektive -ica. Jsou to: mgžeubiica 

- vrah muže a ubiica - vrah. Tato dvě slova tvoří 11,8 % z celkového počtu 17 lexémů. 

Počet námi vyexcerpovaných hesel z Elektronického slovníku jazyka 

staroslověnského (GORAZD) je 17, počet výrazů, které uvádí R. M . Cejtlin na základě 

Slovníku nejstarších staroslověnských památek je 11. 

4.1.9. -ota 

Sufix byl vyhledáván na základě formy * O T A a celkový počet vyhledaných hesel byl 

54. Vzhledem k tomu, že pomocí přípony -ota jsou tvořena primárně feminina, 

nepředpokládali jsme nijak velký počet maskulin. Tato domněnka se potvrdila a dohledána 

byla pouze 2 náležitá hesla v mužském rodě. Zbývajících 52 lexémů tvoří feminina, o 

kterých bude pojednáno v samostatném oddílu, a také dvě maskulinní propria, která však 

pro naše účely nejsou relevantní. Jedná se o vlastní jméno Ota - Ota (doloženo ve VencNik) 

a o místní název Gohgota - Golgota (doloženo v Ev, Supr). Dva zmíněné náležité výrazy 

jsou: 

Sirota (doloženo v P salt, Supr, Christ, Slepě, Sis, Parim, Pochv, Meth, Venc, Ochr) 

- sirotek (od < sin - osiřelý, opuštěný < sirěti - stávat se opuštěným): Etymologie psi. *siri> 

je poměrně nejasná, obvykle se spojuje s lit. nářečním šeirys - vdovec, šeire - vdova anebo 

s avestským sae - osiřelý, sirotek. Rozšíření kořene je všeslovanské (mk. siroten, p. sierota, 

r. sirota).101 

Junota (doloženo v Euch, Supr, Christ, Slepě, Siš, Apoc, Pog, Bon, Lob, Par, Gl, 

Nom, Christ, Rumj, Nom, Slepě) - mladík, mládenec, jinoch (od adjektiva < junt - mladý): 

Praslovanské adjektivum *jum> nemá ve slovanských jazycích přímé pokračování, častejšou 

všakjeho deriváty, napr. junoša v jihoslovanských jazycích. Východiskem je indoevropský 

kořen *iuuen, který spatřujeme např. v Wt.jáunas, Xoi.jauns, stind. yúvan, lat. iuvenis-vše 

s významem mladý.108 

V Besedách se nenachází žádné maskulinum zakončené příponou -ota. 

1 0 7 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 818. 
1 0 8 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 296. 
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Počet námi vyexcerpovaných hesel z Elektronického slovníku jazyka 

staroslověnského (GORAZD) je 2, počet výrazů, které uvádí R. M . Cejtlin na základě 

Slovníku nej starších staroslověnských památekJe také 2. 

4.1.10. -tai 

Sufix -tai, pomocí kterého se tvoří deverbativní činitelská jména, byl do vyhledávače 

zadán ve formě * T A H . Vyhledávání ukázalo celkem 10 výskytů, z čehož můžeme odvodit 

poměrně nízkou produktivitu tvoření. Po manuální kontrole excerpovaných slov se počet 

ještě snížil, jelikož jsme narazili na 4 lexémy, které se neztotožňovaly s našimi požadavky. 

Jednalo se o dvě propria, která však označovala touž osobu: Evtai a Ethbtai - oboje Iephthe 

(izraelský soudce) a o dvě adverbia/prepozice, u nichž se jejich významy taktéž shodují: otai 

a tai -potají, tajně, bez vědomí. K dispozici tedy máme 6 maskulin zakončených příponou 

-tai, z nichž můžeme uvést tři zástupce: 

Ratai (doloženo v Supr, Mak, Parim, Bes) - oráč, rolník (od slovesa < orati - orat): 

ESJS 1 0 9 zmiňuje psi. *ortajb, které má všeslovanské rozšíření (mk. rataj, ukr. rátáj, b. rataj). 

Údajně se jedná o staré činitelské jméno odvozené z indoevropského kořene *ar-, které má 

přesné protěj šky ve stprus. artoys - rolník nebo lit. artójas - oráč. Sufix *-taio- j e, na rozdíl 

od slovanských jazyků, velmi produktivní v jazycích baltských, zejména v litevštině. 

Chodatai (doloženo v Prag, Euch, Cloz, Supr, Apost, Parim, Napiš, Meth, Nom, Bes) 

-prostředník, vyslanec, posel, zastánce (od slovesa < choditi - chodit, kráčet): Sloveso 

*choditi j e všeslovanské (b. chódja, p. chodzič, ukr. chodýty, dl. chojžis), etymologie j e však 

nejistá. Podle ESJS 1 1 0 se nejčastěji spojuje s řeckým výrazem ódós - cesta a se stind. a-sad-

- dostat se kam, blížit se a ut-sad- - odejít, vše údajně z indoevropského kořene *sed -jít. 

Povodatai (doloženo v Supr) - vůdce (od slovesa < vešti - vést, dovést, odvést): Od 

slovesa *vesti vzniká velké množství derivátu a jeho rozšíření je všeslovanské (hl. wjesč, 

sin. věsti, ukr. vesty, br. vésci). ESJS 1 1 1 upozorňuje na paralely v jiných indoevropských 

1 0 9 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 754. 
1 1 0 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 222-
223. 
1 1 1 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 1046-
1047. 
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jazycích, např. stprus. west, lit. věsti, lot. vadit, stind. vadhu s odkazem k rekonstruovanému 

kořeni *uedh- - vést, případně ženit se. 

Pokud se zaměříme na výskyt maskulin se sufixem -tai v Besedách, po vyřazení 

adverbia tai-potají, tajně, získáme 2 relevantní výrazy, a to ratai - oráč, rolník a chodatai 

prostředník, vyslanec, posel, pomocník. Tato dvě maskulina pak tvoří 33,3 % z celkového 

počtu 6 doložených substantiv. 

Počet námi vyexcerpovaných hesel z Elektronického slovníku jazyka 

staroslověnského (GORAZD) je 6, počet výrazů, které uvádí R. M . Cejtlin na základě 

Slovníku nejstarších staroslověnských památek je 5. 
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4.2. Feminina 

4.2.1. -ostb 

Sufix -ostb se připojuje k adjektivním základům a tvoří se jím abstraktní feminina, 

která pojmenovávají vlastnosti. Příponu jsme do vyhledávače zadali ve formě *ocTb a 

výsledkem bylo 82 hesel. Při manuální kontrole jsme narazili na 3 lexémy, které bylo nutné 

vyloučit. Konkrétně se jednalo o maskulinum gostb - host (doloženo v Supr, Const, Venc, 

Nik, Bes), adverbium prěprostb - prostě, jednoduše (doloženo v Cloz, Supr, Ryl) a 

femininum kostb - kost (doloženo v Zogr, Mar, As, Ostr, Psalt, Euch, Supr, Christ, Slepě, 

Šiš, Parim, Gl, Clem, Bes, Ben). Tato slova sice mají náležité zakončení, adverbium 

prěprostb však nezapadá z hlediska slovního druhu, u feminina kostb se segment -ost-

nenachází v pozici slovotvorného sufixu, ale jedná se o kořen slova, a maskulinum gostb 

muselo být vyřazeno jednak kvůli absenci náležitého slovotvorného sufixu, jednak kvůli 

rodu. Konečný počet relevantních hesel s femininní příponou -ostb je 79, z nichž uvádíme 

těchto pět příkladů: 

Blědostb (doloženo v Bes) - bledost (od adjektiva < blěd-b - bledý, plavý): Podle 

ESJS 1 1 2 má psi. adjektivum *blědb všeslovanské rozšíření (mk. bled, luž. blědy, p. blady, 

ukr. blidýj) a vychází z indoevropského kořene *bhloid-/bhleid- s významem bleděmodrý, 

bledý, který je pravděpodobně rozšířením slovesného základu *bhel - zářit. Další paralely 

můžeme spatřovat např. ve sthn. bleizza - modřina, lit. blaivas - bleděmodrý, jasný, stangl. 

blat - bledý, něm. blaß - bledý. 

Dobrostb (doloženo v Supr) - dobrota (od adjektiva < dobr-b - dobrý): Adjektivum 

je rozšířeno i v ostatních slovanských jazycích, např. luž. dobry, br. dobry, r. dóbryj. Podle 

ESJS 1 1 3 je všeobecně přijímaným východiskem indoevropské *dhabh - vhodný (následně 

došlo k sémantickému posunu od vhodný k dobrý). Machek 1 1 4 naopak zmiňuje podobnost se 

stind. bhadrá, gót. batiza nebo současným něm. besser - vše ve významu lepší. Vznik 

adjektiva dobr-b tedy popisuje na základě přesmyku z původního *bod-r-b. 

Modrostb (doloženo v Ev, Psalt, Euch, Cloz, Supr, Apost, Apoc, Parim, Služ, Pochv, 

Const, Meth, Sud, Progl, Azb, VencNik, Bes) - moudrost (od adjektiva < mgdr-b - moudrý): 

Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 66. 
Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 137. 
M A C H E K , Václav: Etymologický slovník jazyka českého. Praha: Academia, 1971, s. 122. 
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ESJS zmiňuje rozšíření do všech slovanských jazyků kromě polabštiny. Přídavné jméno 

mgdrt má nejbližší protějšky v lit. mandras, lot. muodrs nebo sthn. muntar - čilý, horlivý, 

chytrý. Tato adjektiva jsou r-ovým rozšířením indoevropského základu *mendh-, který 

údajně označuje určitý typ duševní aktivity, např. učit se, věnovat pozornost, moci apod. (od 

kořene < *men -přemýšlet, vzpomínat si). 

Tichostb (doloženo v Supr, Apost, Meth, VencNik, Bes) - tichost, mírnost, klid, ticho 

(od adjektiva < ticht - tichý, mírný, klidný): Paralely k adjektivu *ticht můžeme údajně 

spatřovat v baltských jazycích: lit. teisus - spravedlivý, správný, tiesus -přímý, lot. tiess -

přímý, tiesa - právo, u slovanských výrazů pak došlo k sémantickému posunu od rovný 

k tichý, klidný.116 Machek 1 1 7 naopak spojuje *tichb s lit. tylus - tichý, mlčenlivý, tyleti -

mlčet a lot. stilstu stilt - uklidnit se, přičemž pro slovanské jazyky počítá s přesmykem stil-

> tils- a se ztrátou 

Cistostb (doloženo v Supr) - čistota (od adjektiva < čist-h - čistý, neposkvrněný, ryzí): 

Podle ESJS 1 1 8 má adjektivum všeslovanské rozšíření (sin. číst, hl. čistý, p. czysty, r. čístyj) a 

zřejmě se původně jednalo o t-ové participium slovesa z indoevropského kořene *(s)kei-d-

řezat, oddělovat (např. taktéž v lit. skíesti - oddělovat). 

Pokud upřesníme vyhledávací dotaz a provedeme vyhledávání pouze v Besedách, 

zjistíme, že sufix -ostb má v této památce poměrně velké zastoupení. Můžeme rovněž 

připomenout, že tvoření feminin pomocí přípony -ost je hojné i v současné češtině. Z 

vyexcerpovaných 79 hesel nalezneme Y Besedách, po vyloučení nevyhovujícího maskulina 

gosťb - host a feminina kostb - kost, 45 lexémů, což je 57 % z celkového počtu. 

Z konkrétních feminin můžeme uvést např. b-bistrostb - bystrost, bělostb - bělost, čistota, 

glupostb - hloupost, kratostb - krátkost, lakomostb - lakomství, chtivost, milostb - milost, 

milosrdenství, pravostb - správnost, přímost, radostb - radost, s-bitostb - sytost, štedrostb -

štědrost, jarostb - síla, prudkost apod. 

R. M . Cejtlin navíc uvádí variantu -jestb, která byla vyhledávána na základě formy 

*recTb. E-SJS dohledal 3 výrazy s touto variantou, přičemž všechna hesla se ukázala jako 

1 1 5 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 496-
497. 
1 1 6 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 963-
964. 
1 1 7 M A C H E K , Václav: Etymologický slovník jazyka českého. Praha: Academia, 1971, s. 643. 
1 1 8 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 108-
109. 
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relevantní. Jsou to tato feminina: bujestb pošetilost, smělost, hloupost (doloženo v Euch, 

Supr, Christ, Ochr), gorjestb - hořkost (doloženo v Psalt, EuchN, Supr, Christ, Hilf, Slepě, 

Mak, Siš, Parim, Gl, Dim, Const, Bes) a dobljestb - chrabrost, statečný čin (doloženo 

v Supr). 

Počet námi vyexcerpovaných hesel z Elektronického slovníku jazyka 

staroslověnského (GORAZD) je 82 (započítány jsou i 3 lexémy s variantou -jestb), počet 

výrazů, které uvádí R. M . Cejtlin na základě Slovníku nejstarších staroslověnských památek 

je 51. 

4.2.2. -bba (-oba) 

Pomocí přípony -bbajsou tvořena deverbativní jména, která pojmenovávají děje. Od 

sloves se ovšem tato pojmenování liší tím, že ztrácejí dynamický příznak a děj je v tomto 

případě pojat jako předmět nebo stav. Sufix -oba je připojován k j iným než slovesným 

základům, např. adjektivům. Sufixy -bba a -oba byly v e-SJS vyhledávány samostatně. 

Varianta -bba byla zadána ve formě *bBA a vyhledáno bylo 24 hesel, která se všechna ukázala 

jako náležitá. Sufix -oba jsme hledali prostřednictvím formy * O B A a výsledkem bylo 11 

lexémů. Z těchto jedenácti slov byla vyřazena pouze číslovka oba, zůstalo tedy 10 

relevantních feminin. Souhrnný počet excerpovaných substantiv zakončených sufixy -bba 

nebo -oba je 34, z nichž byly vybrány čtyři příklady, dva ke každé z variant: 

Prosbba (doloženo v CMLab) - prosba, přímluva (os slovesa < prošiti - prosit, 

žádat): Sloveso *pwsiti má všeslovanské rozšíření (hl. prosyč, ukr. prosýty, sin. prošiti), 

objevuje se taktéž ve variantě *prašati (mk.praša, hl.prašeč, stp.praszač). Indoevropským 

kořenem je *prek - ptát se, prosit a můžeme ho spatřovat i v dalších jazycích, např. stind. 

prččhati, lat. posco, poscere, gót. fraihnan, lit. prašýti, lot. prasit - vše ve významu prosit, 

ptát se, žádat.119 

Službba (doloženo v Ev, Psalt, SinSluž, Kij, Euch, Cloz, Supr, Apost, Apoc, Parim, 

Gl, Služ, CanMis, Pochv, Clem, Napiš, Const, Meth, Nom, Venc, VencNik, Vit, VitGlag, Bes, 

CMLab, CMNov) - služba, obsluha, péče (od slovesa < služiti - sloužit): V ESJS 1 2 0 je 

1 1 9 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 725. 
1 2 0 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 841-
842. 
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sloveso *služiti zahrnuto pod heslo sluga - sluha, služebník, jako jeho derivát. Etymológie 

je pomerne nejistá, obvykle se spojuje s indoevropským kořenem *sloug-o pomoc, služba 

(lit. slaugýtí - pečovat, ošetřovat nemocného). Paralely výrazu sluha najdeme i v ostatních 

slovanských jazycích, např. mk. sluga, ukr. sluha, p. sluga. 

Ztloba (doloženo v Zogr, Mar, Sav, Psalt, Kij, Euch, EuchN, Cloz, Supr, Chil, Ryl, 

Apost, Parím, Gl, Tun, Klím, Pochv, Const, Meth, Sud, Nom, Azb, Vene, VencNik, Bes, Ben, 

Dijav) - špatnost, zloba (od adjektíva < zth - zlý): Podle ESJS 1 2 1 má psi. *ztlt po formálni 

i významové stránce nejblíže k lit. adjektivu -zulus. Výchozí formou je pak údajně 

indoevropský kořen *ghul-o - křivý, pokřivený (< křivit se, odchylovat se od správné cesty i 

v morálním slova smyslu). Podobnost můžeme spatřovat například i s íránským zulun -

křivý, nesprávný. Rozšíření vyřazuje všeslovanské. 

Chudoba (doloženo v Bes) - slabost, nedostatečnost, nemohoucnost (od adjektiva < 

chudí, - nepatrný, bezvýznamný, ubohý): Etymologie psi. *chudt není zcela jasná, nejčastěji 

se spojuje buď se stind. kšódati - tluče, drtí anebo se stind. kšódhuka - hladový. Zcela 

vyloučit nelze ani spojení slit. skaudus - bolestivý, křehký, přičemž se předpokládá 

sémantický vývoj od bolavý, chorý k oslabený a chudý.122 

Pokud budeme vyhledávat oba sufixy v Besedách, zjistíme, že rozšíření přípony -bba 

je 5 lexémů z 24, tedy 20,8 %. Konkrétní hesla jsou tato: vračbba - léčba, družbba -

přátelství, molbba prosba, modbba/mudbba-prodlévání, průtah a výše zmíněné službba 

- služba. Sufix -oba se v Besedách vyskytuje v 5 případech z celkových 10, tedy v 50 %. 

Excerpované výrazy jsou: z-bloba - špatnost, zloba, mbdloba - slabost, nemohoucnost, 

podoba - způsob, chudoba - slabost, nedostatečnost a otroba - útroby, vnitřnosti. Vzhledem 

k poměrně nízkému celkovému počtu vyhledaných hesel můžeme konstatovat, že rozšíření 

sufixů -bba a -oba v této památce je nezanedbatelné. 

Počet námi vyexcerpovaných hesel z Elektronického slovníku jazyka 

staroslověnského (GORAZD) je 34 (24 výrazů se sufixem -bba, 10 se sufixem -oba), R. M . 

Cejtlin přípony -bba a -oba ve své monografii nezmiňuje. 

1 2 1 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 1139— 
1140. 
1 2 2 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 230-
231. 
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4.2.3. -ica 

Česká feminina s příponou -ice bývají nejčastěji odvozena od adjektiv a náleží tak 

do kategorie názvů nositelů vlastností, které „pojmenovávají živé bytosti i věci podle 

vnějšího znaku nebo vnitřních charakteristických rysů chápaných jako vlastnost."123 

Staroslověnský sufix -ica je podle Večerky 1 2 4 primárně užíván jako přechylovací, to 

znamená, že pomocí této přípony jsou tvořena feminina k mužským protějškům, nejčastěji 

zakončeným na -ikb. Přípona se však může připojovat i k dalším substantivům, např. děva 

> děvica. 

Sufix byl vyhledáván na základě formy * H U A a nalezeno bylo celkem 226 lexémů. Jak 

již bylo uvedeno výše, přípona se vyskytuje i u malého množství maskulin, proto bylo nutné 

uchýlit se k manuální kontrole excerpovaného materiálu. Vyřadili jsme 17 hesel. Mezi nimi 

se nacházelo jedenáct maskulin, např. vinopiica - piják vina, čaroděica - čaroděj, junošica 

- chlapec apod. Zvláštností jsou pak již dříve zmíněná tři substantiva, která se vyznačují 

příslušností k maskulinům a zároveň femininům: ljuboděica - smilná žena, nevěstka i 

smilník, prěljuboděica - cizoložnice i cizoložník a ubiica - vražedkyně i vrah. Tato hesla 

zařazujeme mezi náležitá feminina. Jako další byla vyloučena dvě femininní propria: 

Rokbitbnica - Rokytnice (doloženo ve VencNik) a Strumica - Strumica (doloženo Y As, 

Ochr, Mak), adverbium iznica - úkosem (doloženo v Supr, Meth), zájmeno ontsica -jeden, 

nějaký (doloženo v Supr) a číslovky tretiica a tretica potřetí. Konečný počet relevantních 

hesel s femininní příponou -ica je 209, z nichž uvádíme těchto pět příkladů: 

Grěšbnica (doloženo v Zogr, Mar, As, Vat, Ostr, Supr, Bes) - hříšnice (protějšek 

k maskulinu < grěšbnik-b - hříšník): Prvotní význam slova se vztahoval k 

nějakému obecnému opomenutí, chybě, mýlce, až později došlo k přenesení významu na 

hřích v náboženském a morálním slova smyslu. Etymologie není zcela jasná, uvažuje se o 

podobnosti s baltskými výrazy s významy křivý, šikmý (lit. graižus, lot. greizs).125 

Děvica (doloženo v Ev, Eug, Euch, Fris, Supr, Slepč, Zach, Lobk, Gl, Const, Sud, 

Nom, CanVenc, Bes) - dívka, panna (od feminina < děva - panna): Podle ESJS 1 2 6 vychází 

většina výkladů psi. *děva z indoevropského kořene *dhe(i)-, který můžeme spatřovat např. 

1 2 3 KOMÁREK, M . a kol.: Mluvnice češtiny. Tvarosloví. Praha: Academia, 1986, s. 266. 
1 2 4 VEČERKA, Radoslav a kol.: K pramenům slov. Uvedení do etymologie. Praha: Nakladatelství Lidové 
noviny, 2006, s. 133. 
1 2 5 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 201-
202. 
1 2 6 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 131. 
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ve stind. dháyati - saje, arm. diem - saji, gót. daddjan - kojit, dán., nor. die - sát. 

Sémantický vývoj od kojit, kojící žena > panna je údajně možné vysvětlit na základě 

přechodu z pohanského stavu, kdy jako nevěsta byla žádoucí žena, která již dítě měla a byla 

tak zaručena její plodnost, ke zvyku křesťanskému, kdy naopak bylo oceňováno panenství a 

nedotčenost. Jiný výklad tvrdí, že význam indoevropského kořene *dhe- zahrnoval všechny 

ženské funkce. Machek 1 2 7 naopak souvislost s kojením zamítá a výraz *děva vykládá 

z původního adjektiva *dě(to)-vojbna- toužící po dětech. 

Mgčenica (doloženo v Kij, VencMin, Ludm, Bes, Dijav, As, Sav, Ostr, Und, Ochr, 

Slepě, Mak, Sis) - mučednice (protějšek k maskulinu < mgčenikt - mučedník): Psi. 

substantivum *mgka - muka, trýzeň je všeslovanské, stejně jako denominativní *mgčiti -

mučit, trýznit. Podle ESJS 1 2 8 se v jiných indoevropských jazycích nevyskytují žádné přímé 

protějšky, způsob tvoření je však starobylý. Jedná se údajně o nomen actionis tvořené 

sufixem -a- od indoevropského kořene *men(H)k- s významem drtit, přičemž dochází 

k sémantickému posunu drcení > trápení, mučení. 

Starica (doloženo v Supr, Mosk, Slepě, Sis, Nom, Bes) - stará žena (od adjektiva < 

start - starý): Etymologický výklad se shoduje s již zmíněným maskulinem starbCb: psi. 

adjektivum *starrb má všeslovanské rozšíření a etymologické slovníky se vesměs shodují na 

indoevropském kořeni *ste-h- a především pak na významu postavit se, pevně stát. Původní 

sémantika (dobře postavený, pevně stojící) byla postupně rozšířena na pevný, silný, vyspělý, 

vzrostlý, dozrálý, zkušený a odtud starý. ESJS 1 2 9 ještě zmiňuje srovnání s výrazem *veťbchK 

- chabý, vetchý stařec oproti * start, - člověk starý, ale zkušený a v plně síle. 

Tbmbnica (doloženo v Ev, Euch, Fris, Supr, Apost, Apoc, Pog, Bon, Lob, Par, Parim, 

Vene, VencNik, Bes, Nicod, Vit) - žalář, vězení (od feminina < tbma-tma): Psi. výraz *tbma 

má všeslovanské rozšíření a původně se zřejmě jednalo o deverbativum od indoevropského 

kořene *tem- s významem (být) temný, tmavý. Nejbližší protějšky můžeme najít např. v lot. 

tima - tma, lit. témti - stmívat se, tamsa - temnota, lat. temere - slepě, stind. támas -

temnota. 

1 2 7 M A C H E K , Václav: Etymologický slovník jazyka českého. Praha: Academia, 1971, s. 116. 
1 2 8 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 497-
498. 
1 2 9 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 875. 
1 3 0 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 1010-
1011. 
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Pokud se zaměříme na výskyt feminin se sufixem -ica v Besedách, po vyřazení 

maskulina mgžeubiica - vrah muže, získáme 40 náležitých výrazů, což j e 19,1 % z celkového 

počtu 209 lexémů. Kromě výše uvedených můžeme z konkrétních hesel zmínit např. 

blgdbnica - prostopášnice, bogorodica - bohorodička, gr-blica - hrdlička, zlatica - zlatý 

peníz, kolesbnica - vůz, lastovica - vlaštovka, molitvbnica - modlitebna, pbšenica - obilí, 

pšenice, troica - trojice, ulica - ulice, učenica - žákyně, odica - udice atd. 

Počet námi vyexcerpovaných hesel z Elektronického slovníku jazyka 

staroslověnského (GORAZD) je 209, počet výrazů, které uvádí R. M . Cejtlin na základě 

Slovníku nejstarších staroslověnských památek je 29. 

4.2.4. -bin'y 

Sufix --bin'y se ve staroslověnštině připojuje buď k adjektivním základům, nebo se 

pomocí této přípony tvoří jména přechýlená, tedy femininní desubstantiva k mužským 

protějškům. V e-SJS jsme vyhledávali na základě formy * T > I H H a získali jsme tak celkem 40 

substantiv. Při kontrole excerpovaného materiálu jsme narazili na dvě propria: Mag-bdalyn'i 

-Magdaléna (doloženo v Ev, Cloz, Supr, Mak, Siš, Zogr, Mar, As, Ostr, Bes) aljudejanyn'i 

- Židovka (doloženo v Christ, Hilf). Tato dvě jména byla v záhlaví hesla označena zkratkou 

„propr. ", při bližším zkoumání jsme však našli i další, neoznačená, propria. Z konkrétních 

lexémů můžeme uvést např. tato obyvatel ská jména: Arabljanyn'i - Arabka, Moabityn'i -

Moabka, Persěnyn 'i - Peršanka, Solunjanyn 'i - Soluňanka apod. Pokud se podíváme na 

slovotvorný proces, kterým byla zmíněná slova vytvořena, zjistíme, že přípona --bin'y byla 

náležitým způsobem připojena k maskulinním základům. Tyto přechýlené názvy, včetně 

hesla Ijudějanyni - Židovka, tedy budeme počítat k relevantním heslům. Proprium 

Mag-bdalyn'i - Magdaléna jsme vyřadili. Finální počet náležitých lexémů je 39 a níže jsou 

popsána tři vzorová feminina: 

Bogyn'i (doloženo v Supr, Christ) - bohyně (protějšek k maskulinu < bog-b - bůh): 

Výraz *bog-b se vyskytuje i v ostatních slovanských jazycích (mk. bog, slk. boh, p. bóg, r. 

bog) a ve staroslověnštině je součástí mnoha kompozit. Podle ESJS 1 3 1 vychází 

z indoevropského kořene *bhag - dělit, udělovat (*bhagos - udělovatel, dárce). 

Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 70-71. 
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K sémantickému posunu (udělovatel, dárce > bůh) došlo údajně na základě kontaktu 

s íránskými jazyky, kde je tento vývoj jasně doložen. 

Pravyn 'i (doloženo v Psalt, Eug) - spravedlnost (od adjektíva < pravb - přímý, 

rovný, správný, spravedlivý): V ESJS 1 3 2 je uvedeno velké množství derivátu a kompozit od 

adjektíva *pravt, např. pravostb, pravověrbstvo, pravostojanije, nepravb apod. Toto 

přídavné jméno je rozšířeno ve většině slovanských jazyků (mk. prav, p. prawy, vki.právyj), 

jednoznačné indoevropské protějšky prý však nenacházíme. Všeobecně se předpokládá, že 

výraz je derivátem od indoevropské předložky *pro - vpředu, kupředu, přímo. 

Rabyn 'i (doloženo v Ev, Psalt, Hilf, Ochr, Mak, Sis, Parim, Gl, CanMis, Const, Nom, 

Vit, Bes) - otrokyne, služka (protějšek k maskulinu < rab-b - otrok, sluha): Podle ESJS 1 3 3 se 

praslovanská forma *orb-b srovnává s lat. orbus - osiřelý, arm. orb - sirotek, stind. arbha -

malý, gót. arbja - dědic, sthn. erbi - dědictví. Na základě toho se rekonstruuje indoevropský 

kořen *orbho - osiřelý, sirotek a odtud přeneseně dědic i otrok, sluha. Machek 1 3 4 naopak 

předpokládá souvislost s latinským labor-práce. 

Při vyhledávání sufixu -yn'i y Besedách nalezneme, po vyloučení vlastního jména 

Magbdalyn'i, 9 náležitých lexémů, z celkových 39, což je 23,1 %. Konkrétní femininajsou 

tato: blagostyn'i - dobrotivost, laskavost, Ibgyn'i - lehkost, milostyn'i - milosrdenství, 

moistryn 'i - učitelka, prijaznyn 'i - přítelkyně, pustyn 'i - pustina, poustevna, rabyn 'i -

otrokyne, svetyn 'i - svatost, svatyně a tvr-bdyn 'i - vězení, pevnost. 

Počet námi vyexcerpovaných hesel z Elektronického slovníku jazyka 

staroslověnského (GORAZD) je 39, počet výrazů, které uvádí R. M . Cejtlin na základě 

Slovníku nejstarších staroslověnských památek je 9. 

1 3 2 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 699-
701. 
1 3 3 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 743. 
1 3 4 M A C H E K , Václav: Etymologický slovník jazyka českého. Praha: Academia, 1971, s. 514. 
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4.2.5. -ota 

Pomocí přípony -ota se tvoří abstrakta od adjektiv i substantiv. Vyhledávání 

probíhalo na základě několika variant sufixu. Nejprve jsme do vyhledávače zadali formu 

* O T A a výsledkem bylo 54 lexémů. Při manuální kontrole vy excerpovaného materiálu jsme 

narazili na 6 nevyhovujících hesel, která bylo nutné vyřadit. Jednalo se o maskulinum junota 

- mladík, mládenec (doloženo v Euch, Supr, Christ, Slepě, Siš, Apoc, Pog, Bon, Lob, Par, 

Gl, Nom) a čtyři propria: maskulinní Ota - Ota (doloženo ve VencNik), Gehgota a Gohgota 

- Golgotha (doloženo v Ev, Supr) a Litostrota - Lithostrotum (doloženo v Ev). Vyloučen 

byl i název řeckého písmena jota - lota (doloženo v Ostr, Deč), jelikož tento výraz nebyl 

vytvořen požadovaným slovotvorným způsobem, ale byl převzat z řečtiny. Počet 

relevantních hesel zakončených na -ota je tedy 48. 

Jako další jsme vyhledávali variantu * K T A , přičemž nalezeno bylo 1 heslo, které se 

ukázalo jako náležité. 

Poslední vyhledávanou formou byla *eTA, na jejímž základě jsme dospěli k i l 

výrazům, z nichž se však 6 ukázalo jako nevyhovujících. Konkrétně se jednalo o dvě propria, 

která byla v různých variantách započítána dvakrát: Areta - Arethas (doloženo v Aposť) a 

Per-bpeta - Perpetua (doloženo v CanMis, Ochr) a jako poslední bylo nutné vyřadit tentokrát 

dvakrát zmíněný název řeckého písmena jota - Igeta (doloženo v Ostr, Deč). Počet 

relevantních hesel zakončených na -eta je tedy 5. 

Z celkového počtu 54 feminin, zakončených na -ota, -jeta nebo -eta, uvádíme tyto 

čtyři příklady: 

Dl-hgota (doloženo Y P salt, Supr, Christ, En, Slepě, Siš, Apoc, Parim, Gl, Bes, 

CMNov) - délka (od adjektiva < dltgt - dlouhý): Podle ESJS 1 3 5 je psi. adjektivum *dltgt 

všeslovanské (mk. dolg, slk. dlhý, sin. dólg, r. dólgij) a pravděpodobně vychází 

z indoevropského kořene *del- (*dlghó - dlouhý). Nejbližší shodu lze spatřovat se stind. 

dirghá, ř. dolichós, het. daluki - vše ve významu dlouhý a gót. tulgus -pevný, stálý. 

Rogota (doloženo v Bes) - výsměch, potupa (od maskulina < rggt -posměch): Vedle 

substantiva rgg-b stojí verbum rggati (se) - rouhat se, které se vyskytuje v mnoha 

1 3 5 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 135-
136. 
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slovanských jazycích (č. rouhat se, slk. rúhať, r. rugát). ESJS upozorňuje na to, že není 

zcela jasné, který ze slovních druhuje primární. Někteří považují rggati za denominativum 

od rQg-b, podle jiných je rgg-b deverbativum. Rgg-b/ rggati lze spojit s indoevropským 

kořenem *ureng překroutit, zkřivit, přičemž je nutné brát v potaz jistý sémantický vývoj 

od křivit (ústa) k nadávat, slovně urážet, vysmívat se. 

Sujeta (doloženo v Psalt, Euch, Apost, Const) - marnost, nicota (od adjektiva < sui 

- marný): Podle ESJS 1 3 7 nemá staroslověnský výraz sui protějšky v j iných slovanských 

jazycích, souvisí s ním pouze staročeské sujný - marný, zbytečný, neužitečný. Etymologický 

výklad je nejasný, Machek 1 3 8 spojuje psi. *sujb s latinským cavus - dutý nebo se stind. šunyá 

-prázdný, pustý. 

Ništeta (doloženo v Psalt, Euch, Supr, Apost, Apoc, Parim, Const, Napiš, Bes) -

chudoba, bída (od adjektiva < ništb - chudý, bídný): Deriváty od psi. adjektiva *nistjb 

(chudý, ubohý) najdeme i v některých dalších slovanských jazycích, např. sin. niščeta -

prázdnota, arch. dl. niščawy - lakomec, stp. niszczotny - chudý. Hláskově i sémanticky je 

pak nejblíže stind. ništya - cizí, odjinud, které vychází z indoevropského kořene *nis - ven, 
- 139 

pryc. 

Pokud provedeme vyhledávání všech variant sufixů v Besedách, zjistíme, že 

rozšíření přípony -ota je 24 lexému z celkových 48, tedy přesně 50 %. Z konkrétních hesel 

můžeme jmenovat např.: blizota - blízkost, btistrota - bystrost, dobrota - dobrota, ctnost, 

krasota - krása, lakota - chtivost, lakomství, ostrota - ostří, slepota - slepota, teplota -

teplota, čistota - čistota atd. Sufix -eta se v Besedách vyskytuje ve 2 případech z 5, tedy 

ve 40 % a jedná se o již zmíněné femininum ništeta - chudoba, bída a o výraz ťbšteta -

škoda, ztráta, nicota. Lexém s příponou -jeta se v Besedách nevyskytuje. 

Počet námi vyexcerpovaných hesel z Elektronického slovníku jazyka 

staroslověnského (GORAZD) je 54 (započítány jsou všechny varianty, tedy -ota, -jeta i -

eta), počet výrazů, které uvádí R. M . Cejtlin na základě Slovníku nejstarších 

staroslověnských památek je 29. 

1 3 6 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 779-
780. 
1 3 7 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 900. 
1 3 8 M A C H E K , Václav: Etymologický slovník jazyka českého. Praha: Academia, 1971, s. 592. 
1 3 9 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 547. 
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4.2.6. -izna 

Sufix -izna, který se připojuje kadjektivním i substantivním základům, byl do 

vyhledávače zadán ve formě *H3NA. Vyhledávání ukázalo 4 feminina, což napovídá, že 

produktivita přípony je velmi nízká. Všechna čtyři hesla se ukázala jako relevantní a jsou to 

konkrétně tato: 

Glavizna (doloženo v Supr, Chrisť) - jádro věci, hlavní věc (od feminina < glava -

hlava, kapitola): Psi. *golva je rozšířeno v mnoha slovanských jazycích, např. sin. gláva, hl. 

hlowa, p. glowa, r. gólová - vše s významem hlava a často se užívá i ve významu 

přeneseném, jako nejdůležitější část něčeho, něco kulatého nebo horní či koncová část. 

Nejčastěji je praslovanský výraz spojován s názvy baltskými (lit. galvá, lot. galva - hlava) 

nebo se stprus. galwo - špička boty (z indoevropského < *ghel - něco kulatého).140 

Trizna (doloženo v Supr) - odměna: U tohoto feminina nenacházíme žádné vhodné 

fundující slovo, ani přesvědčivý etymologický výklad. Za blízký bychom mohli považovat 

výraz trudt - trápení, soužení, boj, zápas, ale také námaha, úsilí, práce, výtěžek (přeneseně 

snad i odměna). U obou výrazů se totiž podle ESJS 1 4 1 uvažuje o totožném indoevropském 

kořeni Her - třít. Heslo trizna se, v hláskových obměnách, vyskytuje i v některých dalších 

slovanských jazycích v různých významech, např. smuteční slavnost za zemřelého, boj, 

zápas, hrdinský čin, odměna za hrdinství apod. Jak již bylo zmíněno, nejčastěji se spojuje 

s indoevropským kořenem *ter - třít ( > psi. *tru / *try > csl. truti / tryti - spotřebovávat, 

stírat, strávit). 

Udobizna (doloženo ve VencNik) - lehkost, snadnost, prostota (od adjektiva < udobt 

- snadný, lehký): Podle E S J S 1 4 2 nemá staroslověnské udobt přímé protějšky vjiných 

slovanských jazycích, ve str. je doloženo adverbium neudobb - obtížně a v r. můžeme najít 

pouze deriváty typu (ne)udóbnyj - (ne)vhodný. Udob-b údajně představuje reliktový typ i-

ových adverbií, který byl ve staroslověnštině produktivní. 

Ukorizna (doloženo v Cloz, Supr, Parim, Tun) - potupa, pohanění, opovržení (od 

maskulina < ukor-b - potupa, pohanění, opovržení): ESJS 1 4 3 udává pouze verbum koriti -

1 4 0 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 177. 
1 4 1 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 984-
985 a 988-989. 
1 4 2 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 1016— 
1017. 
1 4 3 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 340-
341. 
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pokořovat, urážet a substantivum ukor-b je zahrnuto jako jeden z derivátů. Sloveso koriti je 

všeslovanské (b. korjá, mk. kori, r. koríť, p. korzyč) a souvisí s indoevropskou formou *kar 

- kárat, hanit. Blízké protějšky můžeme najít v lat. carinare - vysmívat se, stir. caire -

pohana, sthn. harawen - vysmívat se, lot. karinat - dráždit. Někteří badatelé popisují 

souvislost s indoevropským kořenem *koro/ *korio - válka vojsko, u kterého došlo 

k sémantickému posunu od přemoci vojskem k pokořit. 

V Besedách se nenachází žádné femininum zakončené příponou -izna. 

Počet námi vyexcerpovaných hesel z Elektronického slovníku jazyka 

staroslověnského (GORAZD) je 4, počet výrazů, které uvádí R. M . Cejtlin na základě 

Slovníku nejstarších staroslověnských památek je 3. 
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4.3. Neutra 

4.3.1.-ije 

Pomocí přípony -ije jsou tvořena kolektiva, abstrakta a též verbální substantiva 

utvořená od trpných participií na -m> a -řb, nebo od slovesných základů rozšířených n-ovým 

nebo t-ovým sufixem. Příponu -zjemůžeme označit za vůbec nej produktivnější, nejpočetnější 

vrstvou hesel jsou pak právě zmíněná verbální substantiva. 

Při excerpování lexémů se sufixem -ije jsme narazili na jistou komplikaci. Kvůli 

možným zkresleným výsledkům bylo nutné vyhledávání upravit, jelikož při zadání tvaru -

ije byl do výčtu zahrnut i sufix -bstvije, který je zpracován samostatně. Dotaz byl tedy 

pozměněn následujícím způsobem: Nejprve byl proveden prvotní příkaz ve formě * H K a 

následně byla v rozšířených kritériích vyhledávání využita možnost „ Odebrat z aktuálních 

výsledků ". Odebrán byl tvar *bCTKHre a z původního počtu 1921 j sme se tak dostali k výsledku 

1795 slov. Dále jsme ještě museli přistoupit k manuální kontrole materiálu, čímž bylo 

vyloučeno dalších 25 nevyhovujících lexémů. Mezi vyřazenými výrazy se nejčastěji 

objevovala maskulina, např. bogočbstije - bohabojnost (doloženo v Supr, Chil, Christ, 

Slepč, Sis, Zach, Nom), vinodatije - darování vína (doloženo v Supr), velěnije -přikazování 

(doloženo v Euch, Mak, Meth, VencNik), govějanije - zbožnost (doloženo v Ochr, Sis), 

plurál ljudije - lidé (doloženo v Ev, Psalt, Kij, Euch, Cloz, Supr, Apost, Apoc, Parim, Gl, 

Služ, Hom, Pochv, Const, Meth, Sud, Nom, Azb, Venc, VencNik, Bes, Nicod, Vit, CMLab, 

Dijav, Zap), neploždenije - neúroda, neplodnost (doloženo v Zach, Lobk), razm-bišljenije -

rozmýšlení (doloženo v Supr, Parim, VencNik, Bes) apod. Dále jsme narazili na tři propria: 

Birusabije - Bersabee (název vesnice, doloženo y Parim), Kamasije - Comasius (jméno 

mučedníka, doloženo v Ochr) a Meždurěčije - Mezopotámie (doloženo v Supr, Sis). 

Posledními vyloučenými hesly byly číslovky trije - tři a tretije - třetí a řecký výraz Kyrije 

- Pane, smiluj se (doloženo v Const). 

Finální počet vy excerpovaných hesel zakončených příponou -ije je 1770 a pro 

ilustraci uvádíme těchto pět zástupců: 

Dobije (doloženo v Zogr, Supr) - stromoví (od maskulina < dob-b - strom, dub): 

Podle ESJS 1 4 4 má psi. *dgb-b všeslovanské rozšíření (mk. dab, plb. dgb, luž. dub) a považuje 

1 4 4 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 143-
144. 
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se za praslovanskou inovaci za starší indoevropské *perku-os, z kterého se vzhledem 

k posvätnosti dubu stalo tabu. ESJS podává několik etymologických výkladů, z nichž 

nej pravdepodobnej ši j e ten, který dgb-b spojuje s indoevropským kořenem *dheu-bh - tmavý 

(dub, jako strom s tmavým jádrem). 

Kamenije (doloženo v Ev, Psalt, Euch, Supr, Apost, Uval, Parim, Const, Bes, Nicod, 

Vit, CMLab) - kamení (od maskulina < kamti - kámen): Etymologie je poměrně nejasná, 

jelikož chybí přímé protějšky v jiných indoevropský ch jazycích. Nejčastěji se psi. *kamy 

spojuje se stind. ásman, lit. akmuo nebo lot. akmens - kámen, skála, to vše z indoevropského 

základu *ak-mon/*ak-men (< *ak- ostrý).145 

Besědovanije (doloženo v Supr, Bes) - rozhovor (od slovesa < besědovati - mluvit, 

hovořit, rozmlouvat): ESJS 1 4 6 popisuje lexém beseda, který má všeslovanské rozšíření (b. 

beseda, hl. bjesada, p. biesiada, ukr. bésida). Psi. *besěda se nejčastěji považuje za 

kompozitum tvarů *bez- a *-sěd-sezení venku, jednání, rozhovor (z indoevropského kořene 

*sed - sedět). Machek 1 4 7 tvrdí, že část *bez- je totožná se známou slovanskou předložkou, 

zde však měla povahu adverbiální (ve významu vně, venku) a lze j i spojit jen se stind. bahíh. 

Milovanije (doloženo v Bes, Nicod) - milosrdenství (od slovesa < milovati - mít 

slitování): ESJS 1 4 8 uvádí psi. adjektivum *mifo - hodný slitování, milý, které má hojné 

slovanské paralely (p. milý, ukr. mýlyj, sin. míl - ve významech milý, příjemný, milovaný 

nebo krásný). Staroslověnský výraz milt má přesný protějšek např. v lit. míelas/mýlas, a i 

zde je sloveso odvozeno od adjektiva imýlas > myléti - milovati). Východiskem je pak 

indoevropský kořen *mei - mírný, laskavý. 

Tr-bpěnije (doloženo v Ev, Psalt, Euch, Supr, Ryl, FragZogr, Apost, Apoc, Gl, Meth, 

Sud, Nom, VencNik, CanVenc, Bes, Dijav) - trpění, snášení, trpělivost (od slovesa < trtpěti 

- trpět, snášet): Podle ESJS 1 4 9 obsahuje psi. Hrtpěti indoevropský kořen *terp - ztvrdnout, 

ztuhnout, v jeho redukovaném stupni *trp, což je formantem -p- rozšířená varianta kořene 

Her - být tvrdý, tuhý. ESJS dále upozorňuje na sémantický posun: být tvrdý, ztuhlý > 

nehybně snášet (útrapy, bolest) > trpět. Blízkým jinoslovanským protějškem je lit. tirpti -

1 4 5 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 301. 
1 4 6 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 59. 
1 4 7 M A C H E K , Václav: Etymologický slovník jazyka českého. Praha: Academia, 1971, s. 52. 
1 4 8 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 475-
476. 
1 4 9 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 991— 
992. 
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ztuhnout, strnout nebo lat. torpere - trnout, být ochromený. Někteří autoři nalézají i blízké 

germánské výrazy, např. sthn. derb(i) - tuhý, pevný. 

Pokud budeme chtít zkoumat výskyt hesel zakončených na -ije pouze v Besedách, je 

nutné použít stejný vyhledávací postup, jako u celkové excerpce. Je třeba zadat prvotní 

příkaz ve formě *nie, následně v rozšířených kritériích vyhledávání využít možnost 

„Odebrat z aktuálních výsledků" a odebrat tvar *bCTBHie. Posledním krokem je změna 

zaměření vyhledávání na „Památky" a v aktuálně vyhledaném hledat zkratku „Bes". Na 

základě tohoto postupu získáme 539 relevantních lexémů, což je 30,5 % z celkového počtu 

1770. Z konkrétních vy excerpovaných výrazů můžeme uvést např. b-bděnije - bdění, btitije 

- bytí, viděnije - vidění, vbspominanije - vzpomínka, věděnije - vědění, darovanije -

obdarování, dtichanije - dýchání, žitije - žití, živobytí, stradanije - strádání, utrpení, 

radovanije - radování, radost, znamenije - znamení, iměnije - jmění, zelije - rostlinstvo, 

kamenije - kamení, listije - listí, raždije - ratolesti, větve, trtnije - trní apod. 

Počet námi vyexcerpovaných hesel z Elektronického slovníku jazyka 

staroslověnského (GORAZD) je 1770, R. M . Cejtlin sufix -ije ve své monografii nezmiňuje, 

uvádí pouze formu -bstvije, která je zpracována níže. 

4.3.2. -bstvo, -bstvije 

Podle Večerky 1 5 0 jsou oba staroslověnské sufixy synonymní. Sufix -bstvije měl 

údajně silnou oporu v místním jazykovém úzu staré Moravy a dávala se mu částečně 

přednost právě před synonymní m -bstvo. V dnešní češtině přípony vzájemně zaměňovat 

nelze. Pomocí sufixu -stvo tvoříme kolektiva od substantiv, -ství se uplatňuje při vytváření 

abstrakt, nebo názvů vlastností od adjektiv. 

V e-SJS byly obě přípony vyhledávány izolovaně. Nejprve byla zadána forma *bCTK0, 

na základě které bylo vyhledáno 245 lexémů. Z tohoto počtu byla po manuální kontrole 

vyloučena dvě maskulina: hžis-bvědětelbstvo - lživé svědectví (doloženo v Nik) a 

r-bibarbstvo - rybářství (doloženo v Bes). Finální počet neuter zakončených na -bstvo je tedy 

243. 

1 5 0 VEČERKA, Radoslav: Staroslověnština v kontextu slovanských jazyků. Olomouc: Univerzita Palackého; 
Praha: Euroslavica, 2006, s. 239. 
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Druhý sufix jsme vyhledávali pomocí formy *bCTKHre a vyexcerpováno bylo 126 

hesel, která se všechna ukázala jako relevantní. Níže uvádíme čtyři příklady, dva ke každé 

z variant: 

Mgdrbstvo (doloženo v Supr, Eug) - moudrost, rozvaha (od adjektiva < mgdr-b -

moudrý, prozíravý, rozvážný): Psi. adjektivum *mgdrt se podle ESJS 1 5 1 vyskytuje ve všech 

slovanských jazycích, kromě polabštiny (např. mk. mudar, luž. mudry, r. múdryj). Nejbližší 

protějšky nalezneme v lit. mandras, lot. muodrs, sthn. muntar nebo něm. munter - vše ve 

významu čilý, chytrý, hbitý. To vše pak vychází z indoevropského *mendh (být duševně čilý, 

pozorný), které je považováno za rozšíření kořene *men -přemýšlet, vzpomínat si. 

Clověčbstvo (doloženo v Euch, Supr, Slepě, Siš, Napiš, Bes, Nicod) - lidstvo, 

člověčenstvo (od substantiva < člověka - člověk): ESJS 1 5 2 rekonstruuje psi. formu *čelověk-b 

a uvádí další slovanské rozšíření (b. čovék, p. czlowiek, r. čelovék). Všeobecně přijímaným 

východiskem je kompozitum praslovanského *čelo- a *-věkb. Machek 1 5 3 tvrdí, že celek měl 

význam „ činný muž, jakožto člen jisté skupiny". Vzhledem k tomu, že k lexému člověk 

neexistuje femininní protějšek, se lze domnívat, že se původně jednalo o člena výhradně 

mužské skupiny (např. vojenské družiny, poddaného, lovce). 

Otročbstvije (doloženo v Bes) - dětství (od substantiva < otrok-b - chlapec, dítě): 

Podle ESJS 1 5 4 se psi. *otrok-b segmentuje na ot- (od) a -rok-b (< od rekti - říci), což lze 

interpretovat tak, že původní význam naznačoval, že se jednalo o někoho, kdo neměl právo 

mluvit (na shromáždění, rokování), tedy buď nedospělý, nebo nesvobodný jedinec. Jiný 

zdroj předkládá hypotézu, která se zakládá na slovesu *ot(-b)rekti - zřeknout se, odmítnout, 

odloučit výrokem. Dle tohoto názoru by byl otrok-b někdo, kdo byl odmítnut/vy loučen ze 

společenství. 

Stedrbstvije (doloženo v Christ, Ochr, Siš) - štědrost, velkodušnost (od adjektiva < 

štedr-b - štědrý, soucitný): V ESJS 1 5 5 je uvedeno rekonstruované psi. adjektivum *ščedr-b, 

které je údajně utvořeno sufixem -r-b z indoevropského kořene *(s)kde - rozštípat, rozptýlit. 

Tento základ je doložen i v lit. kedeti - trhat, praskat, lot. skards - snadno štípatelný, stind. 

1 5 1 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 496-
497. 
1 5 2 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 110. 
1 5 3 M A C H E K , Václav: Etymologický slovník jazyka českého. Praha: Academia, 1971, s. 105. 
1 5 4 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 605-
606. 
1 5 5 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 943-
944. 
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skhadate puká, štípe se. Indoevropské shody naznačují, že původní význam byl nejspíše 

„trhat na kousky, drobit, rozhazovat", který zachovávají lužické jazyky: hl. ščedrič - drobit, 

drolit a dl. ščedriš - rozsypat, trousit. Odtud pak vychází psi. *ščedrt - ten, kdo rozhazuje, 

rozděluje, rozdává > štědrý. 

Pokud budeme vyhledávat oba sufixy v Besedách, zjistíme, že rozšíření přípony -

bstvo je 72 lexémů z 243, tedy 29,6 %. Z konkrétních hesel můžeme zmínit např. bogatbstvo 

- bohatství, hojnost, božbstvo - božství, veličbstvo - velikost, věčbnbstvo - věčnost, 

lakombstvo - chtivost, lakomství, možbstvo - mužství, podobbstvo podobnost, rodbstvo -

narození, rod, sobbstvo podstata, substance, štedrbstvo - štědrost apod. 

Sufix -bstvije se v Besedách vyskytuje ve 48 případech z celkových 126, tedy ve 38,1 

%. Mezi excerpovanými výrazy se objevilo např.: blažemstvije - blahoslavenství, blaženost, 

veličbstvije - velikost, gorbčbstvije - hořkost, nevimstvije - nevinnost, plodbstvije -

plodnost, proročbstvije proroctví, taimstvije - tajemství, širočbstvije - šíře, jestbstvije -

bytí, přirozenost atd. 

Počet námi vyexcerpovaných hesel z Elektronického slovníku jazyka 

staroslověnského (GORAZD) je 243 pro sufix -bstvo a 126 pro sufix -bstvije. Počet výrazů, 

které uvádí R. M . Cejtlin na základě Slovníku nejstarších staroslověnských památek je 130 

pro sufix -bstvo a 39 pro sufix -bstvije. 

4.3.3. -lo 

Pomocí sufixu -lo jsou tvořeny názvy prostředků činnosti, které pojmenovávají 

neživotné objekty sloužící k nějaké činnosti jako nástroj. Vyznačují se příznakem účelu a 

obvykle jsou odvozovány od slovesných základů. Přípona byla do vyhledávače zadána ve 

formě * A O a vyhledávání ukázalo celkem 74 lexémů. Při manuální kontrole jsme zjistili, že 

do výčtu bylo zahrnuto 13 nevyhovujících výrazů. Jednalo se o první část kompozit z-blo- a 

především pak o dvanáct adverbií, která měla totožné zakončení, jako námi hledaná neutra. 

Z konkrétních vyloučených adverbiálních výrazů můžeme zmínit např.: veselo - vesele, 

radostně (doloženo v Cloz, Supr, VencNik, CanVenc, Bes, Nicod), naglo - náhle (doloženo 

v Ryl, Zach, Bes, Nicod, Vit), nemalo - nemálo (doloženo v Apost, Const), prěsvětblo -

přejasně (doloženo v CanVenc, Ochr) nebo celo - vcelku (doloženo v Nom). Počet 
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relevantních neuter zakončených příponou -lo je tedy 61, z nichž můžeme zmínit tyto tři 

zástupce: 

Začelo (doloženo v Ev, Psalt, Euch, Apost, Parim, Nom, Bes) - začátek (od slovesa 

< začetí - začít): ESJS 1 5 6 popisuje heslo načetí, které je doloženo i s prefixy po-, vt-, za-. 

Etymologie tohoto slovesa však není zcela jasná. Většina spojuje verbum -četi se stind. 

kanina - mladý, ř. chainós - nový nebo lat. re-cens - čerstvý, nový. U indoevropského kořene 

*ken- (zvedat se, čerstvě vzejít, vzniknout), který je společný pro jmenované výrazy, pak 

došlo k sémantickému posunu k významu začít/začínat. 

Zabralo (doloženo v Tun, Clem) - hradba, zeď: Podle ESJS 1 5 7 se pokračování 

praslovanské formy *zabordlo vyskytuje i v některých dalších slovanských jazycích, např. 

slk. a stč. zábradlo, br. zaborolo, ukr. zaborólo - vše ve významu obranná zeď, městská 

hradba. Z mladších derivátů můžeme zmínit například slovenské zábradlie nebo české 

zábradlí, s významem ohrazení proti pádu z výšky, obruba. Psi. *zabordlo je pak vytvořeno 

prefixací od základového *bordlo, které sice ve staroslověnštině doloženo není, ovšem 

v jiných slovanských jazycích ano (kupříkladu ve staré češtině nalezneme výraz bradlo -

skalní útvar, nízká hradební zeď). Psi. *bordlo bylo odvozeno pomocí přípony *-dlo od 

slovesa *borti (se) - bojovat, bránit se. 

Dělo (doloženo v Ev, Psalt, SinSluž, Kij, Euch, EuchN, Fris, Cloz, Supr, Chil, lij, 

Ryl, Frag, Zogr, Apost, Apoc, Parim, Gl, Tun, Služ, Pochv, Dim, Const, Meth, Naum, Nom, 

Azb, Vene, VencNik, CanVenc, Bes, Nicod, Vit, CMLab, CMNov, Trin) - skutek, čin, práce, 

dílo, věc, záležitost (od slovesa < dělati - dělat, konat): Deverbativum *dělo je všeslovanské 

(mk. dělo, sin. dělo, p. dzielo, r. dělo) a je utvořeno od psi. slovesa *děti. Výraz bývá 

spojován se stprus. dilas - práce, dílo nebo lit. dailinti - zdobit, daile - umění, řemeslo, 

výrobek. Východiskem je pak zřejmě indoevropský kořen *dhe - položit.158 

Pokud upřesníme vyhledávací dotaz a provedeme vyhledávání sufixu -lo pouze 

v Besedách, získáme, po vyloučení šesti nerelevantních adverbií, 19 lexémů z celkových 61, 

což je 31,1 %. Z konkrétních hesel zmíníme například: vbztvalo - název, pojmenování, 

1 5 6 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 523-
524. 
1 5 7 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 1118-
1119. 
1 5 8 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 128— 
129. 
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zr-bcalo - zrcadlo, kolo - kruh, krilo - křídlo, pravilo - pravidlo, ustanovení, načelo -

začátek, světilo - svítilna, lampa, ralo pluh, črtnilo - černidlo apod. 

Počet námi vyexcerpovaných hesel z Elektronického slovníku jazyka 

staroslověnského (GORAZD) je 61, R. M . Cejtlin sufix -lo ve své monografii nezmiňuje. 

4.3.4. - ? 

Sufix -q je připojován výhradně k substantivním základům a užívá se při tvoření 

názvů mláďat. Ve většině případů se jména mláďat odvozují od zvířecích jedinců, řidčeji 

pak od lidských. Nutno připomenout, že podle Večerky 1 5 9 je toto tvoření typické pro 

slovanské jazyky, v jiných indoevropských jazycích nemá tento způsob obdobu. 

Vyhledávání sufixu ve formě * A bylo systémem zpracováno způsobem, který se 

ukázal jako zcela nevyhovující. Do seznamu excerpovaných slov (celkový počet 579) byla 

zahrnuta i slovesa se zvratným zájmenem se, která celému výčtu dominovala. Dotaz jsme 

tedy zkusili upravit následujícím způsobem: Nejprve byl proveden prvotní příkaz ve formě 

* A a následně byla v rozšířených kritériích vyhledávání využita možnost „Odebrat z 

aktuálních výsledků". Odebrán byl tvar * C A a dle předpokladů se počet vyhledaných slov 

zakončených na požadovaný formant -e snížil. Po provedení zmíněné operace j sme se dostali 

k počtu 60 lexému, ovšem ani tento způsob se neztotožňoval s našimi záměry. Mezi 

vy excerpovanými výrazy se objevila hesla různého charakteru, např. neutra bez 

deminutivního příznaku: brěmq - břemeno, náklad (doloženo v Ev, Psalt, Euch, Supr, Ryl, 

Christ, Slepč, Mak, Siš, Apoc, Const, VencNik, Bes, Berí), ime jméno (doloženo např. 

v Euch, EuchN, Fris, C loz, Supr, Tun, Služ, Vind, CanMis, Praef, VencTr, Ludm, Bes, Nicod, 

Vit, Ben),pleme - plémě, rod (doloženo v Sav, Supr, Apoc, Eug, Parim, Pochv, Const, Azb, 

Bes, Dijav), těm% - temeno (doloženo v Meth). Dále jsme narazili na adjektiva: vbsevide -

vševidoucí (doloženo v Supr), vbsedr-bže - všemohoucí (doloženo v Supr) nebo neuvežde -

nevadnoucí (doloženo v Supr). Poslední velkou skupinou, která se ukázala j ako nerelevantní, 

byla feminina, většinou v plurálové formě: gašte - kalhoty, gatě (doloženo v Parim), 

deminutivum dvbrbce - dvířka (doloženo v Euch, Supr, Tun, VencNik), klěštq - kleště 

1 5 9 VEČERKA, R. a kol.: K pramenům slov. Uvedení do etymologie. Praha: Nakladatelství Lidové noviny, 
2006, s. 132. 
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(doloženo v Parím, Clem, Bes), korice - skořice (doloženo v Zogr, Apoc) nebo deminutivum 

ktnižice - knížka (doloženo v Supr, Apoc). 

Po dvou relativně neúspěšných pokusech jsme přistoupili ke zcela jiné vyhledávací 

strategii. Rozhodli jsme se vyhledávat podle genitívni koncovky, která je pro deminutivní 

názvy mláďat společná. Dotaz byl tedy upřesněn tak, že jsem změnili zaměření na 

„ Gramatické koncovky" a vyhledávání se pak zakládalo na formě * A T C . Tímto způsobem 

bylo vyexcerpováno 11 hesel a po zběžné kontrole se všechna ukázala jako relevantní. Pro 

úplnost níže uvádíme tři zástupce: 

Agne /Jagne (doloženo v Zogr, Supr, Parím, CanVenc, jagne pouze v Lobk) -jehně, 

beránek (od substantiva < *agm> - beran): E S J S 1 6 0 uvádí rekonstruovanou praslovanskou 

základovou formu *agm>, která byla následně rozšířena sufixem *-et. Ve staroslověnštině 

tento lexém doložen není, nalezneme zde již pouze odvozenou, deminutivní variantu (agne 

i agnbCb). Výraz je všeslovanský (mk. jagne, sin. jágnje, slk. jahňa, hl. jehnjo, p.jagnie, 

ukr. jahnjá) a je nejčastěji spojován s lat. agnus, r. amnós nebo kymer. oen a stir. uan -

jehně. To vše pak údajně vychází z indoevropského kořene < *ag(h)nos. Machek 1 6 1 navíc 

zmiňuje sloveso agniti se porodit jehňata (srovnání i s dnes užívaným (o)telit se, (o)kotit 

se). 

Zrěbq (doloženo v Ev, Cloz, Supr, Parim, Ostr) - zvířecí mládě, hříbě (od substantiva 

< *žerb-b - hřebec): Podle ESJS 1 6 2 vychází deminutivní psi. *žerbe (i *žerbbCb) ze základu 

*žerb-b - hřebec, který ve staroslověnštině doložen není. Lze ho nalézt například 

v ukrajinském dialektu ve formě žéreb - hřebec. Indoevropským východiskem je 

*gerbh/*grebh - mládě, zárodek a nejbližší protějšek se vyskytuje ve stind. gárbha -

mateřské lůno, plod, novorozeně. Machek 1 6 3 naopak vidí souvislost s germánským *xvelpa-

z (nor. kvelp, šv. valp, dán. hvalp, něm. Welf- štěně). Původně se prý význam vztahoval 

obecně na všechna mláďata čtvernožců. 

V-bnuče (doloženo vMosk, Slepě, Siš) - vnouče (od substantiva < vbnuk-b - vnuk, 

potomek): Výraz je všeslovanský (p. wnuk, sin. vnúk, r. vnuk) a původní psi. *vbnuk-b není 

etymologicky zcela jasné. Často se v indoevropských jazycích spojuje s označením 

ženského či mužského předka: stprus. ane - bába, lit. anýta - tchýně, sthn. ano - děd, něm. 

Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 46. 
M A C H E K , Václav: Etymologický slovník jazyka českého. Praha: Academia, 1971, s. 221. 
Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 1158. 
M A C H E K , Václav: Etymologický slovník jazyka českého. Praha: Academia, 1971, s. 188. 
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Ahn - předek nebo ř. ánnís - bába (vše vychází z kořene < *an-/*en-). Sémantika je pak 

vysvětlována tak, že bylo zvykem oslovovat nebo pojmenovávat mladšího potomka 

deminutivní formou pojmenování jeho předka. 1 6 4 

V Besedách se nacházejí 2 neutra zakončená příponou -e. Jsou to: zvěre - živý tvor a 

tele - tele a tvoří tak 18,2 % z celkového počtu 11 slov. 

Počet námi vyexcerpovaných hesel z Elektronického slovníku jazyka 

staroslověnského (GORAZD) je 11, R. M . Cejtlin sufix -e ve své monografii nezmiňuje. 

4.3.5. -ište 

Pomocí sufixu -ište, který bývá připojován k substantivním i k verbálním základům, 

se ve staroslověnštině tvoří názvy míst. Vyhledávání v e-SJS probíhalo na základě formy 

*HLue, přičemž vyexcerpováno bylo celkem 67 hesel a po kontrole se všechna ukázala jako 

náležitá. Pro ilustraci byly vybrány následující tři příklady: 

Žilište (doloženo v Zogr, Mar, Psalt, Euch, Cloz, Supr, lij, Ryl, FragZogr, Apost, 

Parim, Gl, Služ, Const, Nom, VencNik, Bes, CMLab, CMNov) -příbytek, bydliště (od slovesa 

< žiti - žít, dlít, meškat): V ESJS 1 6 5 je popisováno základové sloveso *žiti, které má 

všeslovanské rozšíření (mk. živee, sin. živéti, hl. žič, ukr. žýty). Jinoslovanskými protějšky 

jsou např.: lit. gýti a lot. dzit - uzdravovat se, stind. jívati - žije, lat. vivere - žít apod. 

Rekonstrukce indoevropského kořene není zcela jasná, předpokládá se buď forma *gei-, 

nebo *gie-. 

Pokoište (doloženo v Christ, Hilf, Slepč, Siš, Grš, Gl, Venc) - místo odpočinku (od 

maskulina < pokoi - pokoj, klid, odpočinek): ESJS 1 6 6 zmiňuje základový lexém *pokojb, 

rozšířený i v dalších slovanských jazycích, který údajně může být náležitě utvořeným 

dějovým jménem od indoevropského kořene *kuei-. Jiným možným východiskem je až psi 

kauzativum *pokoiti - poskytnout odpočinek, které najdeme i v ostatních slovanských 

1 6 4 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 1102-
1103. 
1 6 5 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 1155-
1156. 
1 6 6 Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 675. 

69 



jazycích (mk. uspokoi, slk. spokojit', č. upokojit, uki.pokójity, p. uspokojit - vše uklidňovat, 

konejšit). 

Trtžište (doloženo v Ev, Bes, Zogr) - tržiště, náměstí (od maskulina < trtgt - tržiště, 

trh): Psi. *tr-bgb je etymologicky málo jasné. Podle ESJS 1 6 7 je slovanský výraz nejspíše 

primární a z něho jsou teprve přejata pojmenování jinoslovanská, např. lit. turgus, lot. tirgus, 

nor. a švéd. torg, dán. torv. Paralely lze najít i v jazycích ze stredomorské oblasti nebo 

z Orientu (např. ilyrské tergitio - obchodník nebo albánské treg - trh), ovšem ani zde není 

jasné, zda se jedná o slova prapříbuzná, nebo o zdroje přejetí. 

Vyhledávání sufixu -ište v Besedách ukáže 14 náležitých neuter, což je 20,9 % 

z celkových 67 lexémů. Z konkrétních hesel můžeme zmínit například: selište - příbytek, 

sídliště, priběžište - útočiště, sodište - soud, soudní místo, stkrovište - skrýš, úkryt nebo 

uročište - sudba. 

Počet námi vyexcerpovaných hesel z Elektronického slovníku jazyka 

staroslověnského (GORAZD) je 67, R. M . Cejtlin sufix -ište ve své monografii nezmiňuje. 

Etymologický slovník jazyka staroslověnského. Praha: Academia, Brno: Tribun E U , 1989-2010, s. 990. 
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5. Statistiky 

V tomto oddíle se budeme věnovat finálním statistikám, které budou pro přehlednost 

zaneseny do několika tabulek a grafů. Cílem kapitoly je podat grafické znázornění zkoumané 

problematiky ze dvou hledisek. V první části bude věnována pozornost komparaci našeho 

zkoumání s údaji R. M . Cejtlin, v části druhé se pokusíme postihnout produktivitu 

staroslověnských slovotvorných sufixů vzhledem k celkovému počtu substantiv, jimiž 

disponuje Slovník jazyka staroslověnského. 

Tabulka č. 3 a Graf č. 1 se primárně zaměřují na procentuální výskyt lexémů 

s příslušnými sufixy, které popisuje R. M . Cejtlin na základě Slovníku nejstarších 

staroslověnských památek. Základem zmíněného slovníku jsou pouze staroslověnské 

kanonické památky 10. - 11. století. Pro srovnání jsou doplněna data (viz Tabulka č. 3 a 

Graf č. 2), která jsme získali vyhledáváním v Elektronickém slovníku jazyka 

staroslověnského (GORAZD: Digitální portál staroslověnštiny), který shromažďuje 

veškerou staroslověnskou slovní zásobu, přičemž analyzovány jsou pouze ty slovotvorné 

sufixy, se kterými pracuje R. M . Cejtlin. 

Statistika vychází z celkového počtu slov s uvedenými sufixy, přesněji řečeno 

výchozích 100 % je tvořeno součtem všech lexémů s těmito příponami. V případě R. M . 

Cejtlin se jedná o 647 lexémů, při excerpci v Elektronickém slovníku jazyka 

staroslověnského získáme 1543 lexémů. Pro každý z těchto výsledných součtuje následně 

vypočítáno procentuální zastoupení jednotlivých přípon. 

Jak můžeme vidět v Tabulce č. 3 i v Grafu č. 1 a 2, procentuální výskyt se vzhledem 

k celkovým počtům slov poměrně shoduje. Výjimkou je femininní sufix -ica, u kterého jsme 

zaznamenali výraznější nárůst v produktivitě tvoření slov. Rovněž musíme připomenout, že 

Cejtlin zkoumala maskulina zakončená na -bnikt, zatímco my jsme excerpovali formu -ikt. 

Tento výsledek tedy může vykazovat mírné odchylky, jelikož vyhledáváním formy -ikb 

získáme o 55 lexémů více, než při zadání varianty -bnikt. 

I přes to, že Cejtlin analyzovala zdroj s omezenou slovní zásobou, lze konstatovat, 

že distribuce slovotvorných sufixů byla v mladších i starších staroslověnských památkách 

relativně homogenní. 
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Četnost výskytu sufixů: R. M . Cejtlin (Slovník nej starších staroslověnských památek) versus 

e-SJS (Slovníkjazyka staroslověnského): 

Tabulka č. 3 

R. M . Cejl tlin e-SJS 
Počet 
slov 

Procentuální 
podíl 

Počet 
slov 

Procentuální 
podíl 

Maskulina Maskulina 
-bnik-b 165 25,5 % -ik-b 365 23,7 % 
-telb 72 11,1 % -telb 168 10,9 % 
-bCb 87 13,4 % -bCb 189 12,2 % 
-arb 8 1,2% -arb 32 2,1 % 
-čii 7 1,1 % -čii 7 0,5 % 
-bca 11 1,7 % -bca 17 1,1 % 
-ota 2 0,3 % -ota 2 0,1 % 
-tai 5 0,8 % -tai 6 0,4% 

Feminina Feminina 

-ica 29 4,5 % -ica 209 13,5 % 

-yn 'i 9 1,4% -yn 'i 39 2,5 % 

-ostb, -jestb 51 7,9 % -ostb, -jestb 82 5,3 % 

-ota, -jeta 29 4,5 % -ota, -jeta, -eta 54 3,5 % 

-izna 3 0,5 % -izna 4 0,3 % 

Neutra Neutra 

-istvo 130 20,1 % -istvo 243 15,7 % 

-istvije 39 6,0% -istvije 126 8,2 % 

Celkem 647 100,0 % Celkem 1543 100 % 
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Následující tabulky (Tabulka č. 4, 5 a 6) komplexně zobrazují produktivitu 

staroslověnských slovotvorných sufixů, jež byly pro přehlednost rozděleny podle rodů. 

Procentuální podíl jednotlivých přípon je zkoumán jednak vzhledem k celkovému počtu 

substantiv, jednak vzhledem k počtům v rámci příslušného rodu. Pokud hovoříme o 

celkových počtech, je nutné objasnit, jakým způsobem a z jakého zdroje byly tyto hodnoty 

získány. Východiskem se stalo vyhledávání v Elektronickém slovníku jazyka 

staroslověnského (GORAZD: Digitální portál staroslověnštiny), který, jak už bylo 

několikrát řečeno, shromažďuje úplnou slovní zásobu. 

Cílem vyhledávání bylo získat absolutní počty maskulin, feminin a neuter, čehož 

jsme docílili tím, že jsme upravili dotaz takovým způsobem, aby byla excerpována pouze 

substantiva s konkrétním rodem. Nejprve bylo nutné změnit ve druhém poli zaměření na 

„Slovní druh" a poté byly postupně zadávány zkratky: „m." pro maskulina, „ / " pro 

feminina a „ n. " pro neutra. Tímto způsobem byla excerpována všechna hesla, která měla ve 

svém záhlaví uvedenou rodovou specifikaci. Použitím zmíněné vyhledávací metody byla 

ovšem do absolutního počtu zahrnuta i propria, která j sme od začátku práce nepovažovali za 

relevantní, a proto bylo nutné tuto početnou skupinu vyloučit. To bylo provedeno tak, že 

z aktuálně vyhledaného materiálu byla odebrána zkratka „propr. " pro propria. 

Absolutní počet 5427 substantiv, kterými podle našeho vyhledávání disponuje 

Elektronický slovník jazyka staroslověnského, je dán součtem hodnot pro maskulina (1936 

lexémů), feminina (1247 lexémů) a neutra (2244 lexémů). Na základě těchto výsledků pak 

bylo vypočítáno procentuální rozvrstvení jednotlivých slovotvorných sufixů, což je 

znázorněno v Tabulce č. 4, 5 a 6. Produktivita přípon byla sledována jak vzhledem 

k celkovému počtu substantiv, tak vzhledem k počtu pro daný rod. 

Vůbec nej produktivnějším staroslověnským slovotvorným sufixem je neutrový -ije 

(vzhledem k celkovému počtu substantiv se jedná o 32,6 %), pomocí kterého jsou tvořena 

zejména verbální substantiva. Vysoké zastoupení má i neutrový -istvo, maskulinní -ikb, -teh 

a -bCb a femininní -ica. Naopak téměř zanedbatelné zastoupení bylo zjištěno u přípon -ota, 

-tai (mask.) a -izna (fem.). 
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Produktivita sufixů u maskulin: 

Tabulka č. 4 

Sufixy u maskulin Počet slov 
Podíl vzhledem k 
celkovému počtu 

maskulin 

Podíl vzhledem k 
celkovému počtu 

subst. 

-Í/Cb 365 18,9% 6,7 % 
-telb 168 8,7 % 3,1 % 
-bCb 189 9,8 % 3,5 % 
-arb 32 1,7 % 0,6% 
-čii 7 0,4% 0,1 % 
-bca 17 0,9% 0,3 % 
-ota 2 0,1 % 0,01 % 
-tai 6 0,3 % 0,1 % 
-ištb 18 0,9% 0,3 % 

Celkem maskulin 
podle e-SJS 1936 100% 35,7 % 

Celkem substantiv 
podle e-SJS 5427 - 100% 

Produktivita sufixů u feminin: 

Tabulka č. 5 

Sufixy u feminin Počet slov 
Podíl vzhledem k 
celkovému počtu 

feminin 

Podíl vzhledem k 
celkovému počtu 

subst. 

-ica 209 16,8 % 3,9 % 
-yn 'i 39 3,1 % 0,7 % 

-ostb, -jestb 82 6,6% 1,5 % 
-bba 24 1,9% 0,4% 
-oba 10 0,8 % 0,2% 

-ota, -jeta, -eta 54 4,3 % 1,0% 
-izna 4 0,3 % 0,1 % 

Celkem feminin 
podle e-SJS 1247 100% 23,0 % 

Celkem substantiv 
podle e-SJS 5427 - 100% 
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Produktivita sufixů u neuter: 

Tabulka č. 6 

Sufixy u neuter Počet slov 
Podíl vzhledem k 
celkovému počtu 

neuter 

Podíl vzhledem k 
celkovému počtu 

subst. 

-ije 1770 78,9 % 32,6 % 
-istvo 243 10,8 % 4,5 % 
-istvije 126 5,6% 2,3 % 

-lo 61 2,7 % 1,1 % 

-? 11 0,5 % 0,2% 
-ište 67 3,0% 1,2% 

Celkem neuter 
podle e-SJS 2244 100% 41,3 % 

Celkem substantiv 
podle e-SJS 5427 - 100% 
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6. Závěr 

Tato diplomová práce se věnovala výskytu a produktivitě slovotvorných sufixů ve 

staroslověnštině. Daná problematika byla zkoumána na základě vyhledávání 

v Elektronickém slovníku jazyka staroslověnského. Digitalizace slovníku probíhala v letech 

2016-2020 v rámci projektu GORAZD: Digitální portál staroslověnštiny a jedná se o 

specializovanou veřejnou databázi, která se zakládá na kompletním čtyřsvazkovém Slovníku 

jazyka staroslověnského, jež zachycuje úplnou 1 6 8 slovní zásobu staroslověnštiny. 

Vyhledávání v databázi je uskutečňováno prostřednictvím prezentačního prostředí 

„Gulliver" a svými funkcemi a dostupnými filtry umožňuje využívat a realizovat různé 

vyhledávací metody. Kromě Slovníku jazyka staroslověnského portál zpřístupňuje i Slovník 

nejstarších staroslověnských památek, Recko-staroslověnský index a Staroslověnskou 

lístkovou kartotéku. Pro účely naší práce byl tento projekt klíčový, jelikož nám tak bylo 

umožněno zcela novým a inovativním způsobem získat potřebný jazykový materiál a dále 

ho analyzovat. Zároveň mohl být pořízen kompletní seznam excerpovaných substantiv 

s konkrétními probíranými slovotvornými sufixy. 

Staroslověnskou slovní zásobu z hlediska slovotvorných sufixů již před námi 

analyzovala R. M . Cejtlin, jejíž monografie se pro nás stala výchozím bodem. Cílem této 

diplomové práce bylo přinést srovnávací a zároveň rozšiřující pohled na skladbu 

staroslověnského lexika. Cejtlin vycházela ze Slovníku nejstarších staroslověnských 

památek, tedy ze zdroje s omezenou slovní zásobou, zatímco my jsme měli k dispozici 

platformu, která pomocí moderních technologií zpřístupňuje úplnou slovní zásobu 

staroslověnštiny, a navíc umožňuje a poskytuje velké množství uživatelských vyhledávacích 

přizpůsobení. Excerpce substantiv s příslušnými slovotvornými sufixy probíhala na základě 

námi předem stanovených kritérií, která byla po celou dobu práce dodržována. 

První kapitola se věnovala obecné charakteristice slovotvorných sufixů, jejichž výčet 

jsme získali komparací monografií R. M . Cejtlin a R. Večerky. Večerka stručně popisoval 

produktivní staroslověnské slovotvorné přípony, Cejtlin zařadila i ty méně frekventované. 

Primárně jsme tedy vycházeli z Večerkovy publikace, poté jsme přistoupili ke srovnání s R. 

M . Cejtlin, podle níž jsme do výčtu doplnili dosud nezmiňované přípony. Prvním krokem 

k plnohodnotné charakteristice bylo určení českých ekvivalentů k daným staroslověnským 

Upozornění na diskutabilnost adjektiva „úplný" se nachází v Úvodu diplomové práce. 
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sufixům a dále pak mohly být popisovány z hlediska významu, vzniku, etymologie a 

hláskových změn vzhledem k současnosti. 

Další kapitola se věnovala metodologii vyhledávání. Cílem oddílu bylo představení 

obecných zásad, podle kterých jsme postupovali při excerpci v e-SJS. Popsána byla forma 

zadávání dotazů, která se zakládala na celé variantě sufixu, před níž byl uveden symbol 

hvězdičky (*), nahrazující libovolný počet znaků kdekoliv v rámci slova. Dále jsme 

upozornili na nutnost manuálního třídění a kontroly vyexcerpovaného materiálu a také na 

důvody, které nás vedly k vyřazování vlastních jmen. 

Následující oddíl se již věnoval konkrétní analýze excerpce z e-SJS a u všech 

jednotlivých slovotvorných sufixůbyl postupně popsán průběh jejich vyhledávání. Uvedeny 

byly vyhledávací formy, počty excerpovaných lexémů před a po zrevidování, případná 

nerelevantní hesla, která byla vyloučena, a rovněž vzorové příklady, včetně etymologického 

výkladu, pomocí kterých mohl být dostatečně představen daný slovotvorný proces. U 

každého souboru lexémů jsme navíc zkoumali rozšíření v památce Besedy sv. Řehoře 

Velikého a také bylo provedeno srovnání s údaji R. M . Cejtlin. Pasáž o rozšíření substantiv 

s danými slovotvornými příponami v Besedách jsme se rozhodli zařadit, protože tato 

památka představuje významnou reprezentaci jazyka české redakce církevní slovanštiny a 

je důležitým pramenem pro studium nej starší české slovní zásoby. 

Závěrečné statistiky jsou pro přehlednost zaneseny do několika tabulek a věnují se 

finálnímu zhodnocení celé problematiky ze dvou hledisek. Nejprve jsme se zabývali 

komparací našeho zkoumání s daty R. M . Cejtlin. Produktivita přípon je v tabulce vyjádřena 

procentuálně, a to vzhledem k celkovému počtu slov se všemi sufixy. Připomínáme, že my 

jsme vycházeli z úplné slovní zásoby, která je obsažena ve e-SJS, údaje Cejtlin se zakládají 

na omezeném lexiku Slovníku nejstarších staroslověnských památek, a i přes to lze 

konstatovat, že distribuce slovotvorných sufixů byla v mladších i starších staroslověnských 

památkách relativně homogenní. Druhou sledovanou hodnotou je komplexní produktivita 

staroslověnských slovotvorných sufixů. Procentuální podíl jednotlivých přípon je zkoumán 

jak vzhledem k celkovému počtu substantiv, tak vzhledem k počtům v rámci příslušného 

rodu. Absolutní počty lexémů pro maskulina, feminina a neutra jsme získali prostřednictvím 

rozšířených možností vyhledávání v e-SJS. Vůbec nej produktivnějším staroslověnským 

slovotvorným sufixem je neutr, -ije (32,6 % vzhledem k celkovému počtu substantiv), 

pomocí kterého jsou tvořena především verbální substantiva. Vysoké zastoupení má i neutr. 
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-istvo, mask. -ikh, -teh a -bCb a fem. -ica. Naopak téměř zanedbatelné zastoupení (0,1 %) 

bylo zjištěno u přípon -ota, -tai (mask.) a -izna (fem.). 
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Seznam zkratek 

adj. - adjektivum 

alb. - albánský, albánština 

apod. - a podobně 

arch. - archaický 

arm. - arménský, arménština 

atd. - a tak dále 

b. - bulharský, bulharština 

br. - běloruský, běloruština 

csl. - církevní slovanština/církevněslovanský 

č. - český, čeština 

dán. - dánský, dánština 

dl. - dolnolužický, dolní lužičtina 

e-SJS - Elektronický slovník jazyka staroslověnského 

ESJS - Etymologický slovník jazyka staroslověnského 

fem./f. - femininum 

fin. - finský, finština 

fr. - francouzský, francouzština 

gen. - genitiv 

germ. - germánský, germánština 

gót. - gótský, gótština 

gruzin. - gruzínsky, gruzínština 

hetit. - hetitský, hetitština 
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hl. - hornolužický, horní lužičtina 

instr. - instrumentál 

kymer. - kymerský, kymerština 

lat. - latinský, latina 

lit. - litevský, litevština 

lot. - lotyšský, lotyšština 

luž. - lužický, lužičtina 

mask./m. - maskulinum 

mk. - makedonský, makedonština 

např. - například 

něm. - německý, němčina 

neutr./n. - neutrum 

nom. - nominativ 

nor. - norský, norština 

p. - polský, polština 

pl. - plurál 

plb. - polabský, polabština 

poss. - posesivní 

psi. - praslovanština/praslovanský 

r. - ruský ruština 

ř. - řecký, řečtina 

s. - strana 

sg. - singulár 

sch. - srbochorvátsky, srbochorvatština 



SJS - Slovník jazyka staroslověnského 

slk. - slovenský, slovenština 

sin. - slovinský, slovinština 

srov. - srovnání 

stangl. - staroanglický, stará angličtina 

stč. - staročesky/staročeský 

sthn. - starohornoněmecký, stará horní němčina 

stind. - staroindický 

stir. - staroíránský, stará íránština 

stprus. - staropruský, stará pruština 

stsl. - staroslověnština/staroslověnský 

subst. - substantivum 

švéd. - švédský, švédština 

ukr. - ukrajinský, ukrajinština 
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Seznam památek a jejich zkratek 

As - Assemanův evangeliář 

Azb Abecední modlitba 

Ben Život Benediktův 

Bes Čtyřicet homilií na evangelia Řehoře Velikého 

Bon Boloňský žaltář 

CanMis - Vatikánský mešní kánon 

CanVenc - Kánon k sv. Václavu 

Clem - Řeč o přenesení ostatků sv. Klimenta 

Cloz - Clozův sborník 

CMLab - Lublaňské oficium sv. Cyrila a Metoděje 

CMNov - Novljanské oficium sv. Cyrila a Metoděje 

Const - Život Konstantinův 

Deč - Dečanské čtveroevangelium 

Dijav - Modlitba proti ďáblu 

Dim - Kánon Démétria Soluňského 

Eug - Zlomek Jevgenijeva žaltáře 

Euch - Sinaj ské euchologium 

EuchN - Nově nalezená část Sinaj ského euchologia 

FragZogr - Zografské zlomky 

Fris - Frisinské zlomky 

Gl - Vaj sovy knihy Malých proroků 

Grig - Grigorovičův parimejník 
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Grš - Grškovičův zlomek apoštola 

Hilf - Hilferdingův apoštol č. 14 

Hom - Homilie na Zvěstování Panny Marie 

Hval - Apokalypsa z Hvalova kodexu 

Chil - Chilandarské zlomky 

Christ - Kristinopolský apoštol 

lij - Iljinského zlomky 

Kij - Kyjevské listy 

Kl im - Chvalořeč o svatém Cyrilu sv. Klimenta Ochridského 

Lob - Lobkowiczův žaltář 

Lobk - Lobkowiczův parimejník 

Ludm - Proložní legenda o sv. Ludmile 

Mak - Makedonský (Strumický) apoštolář 

Mar - Mariánské čtveroevangelium 

Meth - Život Metodějův 

Napiš - Traktát o pravé víře 

Naum - Starší život Naumův 

Nicod - Nikodémovo pseudoevangelium 

Nom - Nomokánon Metodějův 

Ochr - Ochridský apoštolář 

Ostr - Ostromirův evangeliář 

Par - Pařížský žaltář 

Pog - Pogodinův žaltář 

Pochv - Chvalořeč o svatém Cyrilu a Metodějovi 
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Prag - Pražské zlomky 

Progl - Veršovaná předmluva k evangeliu 

Rumj - Apokalypsa Rumjancevova muzea 

Ryl - Rilské listy 

Sav - Evangeliář popa Sávy (Sawina kniga) 

Sin - Sinaj ský žaltář 

SinSluž - Zlomek Sinaj ského liturgiáře 

Slepě - Slepčenský apoštolář 

Služ - Liturgie sv. Basila 

Sud - Soudní zákon pro laiky (Zákon sudnyj ljudem) 

Supr - Supraslský kodex 

Šiš - Šišatovacký apoštolář 

Trin - Modlitba ke sv. Trojici 

Tun - Knihy Malých proroků Tunického 

Venc - První stsl. legenda o sv. Václavu 

VencNik - Druhá stsl. legenda o sv. Václavu 

Vind - Vídeňské zlomky 

Vit - Legenda o sv. Vítu 

VitGlag - Oficium sv. Víta 

Zach - Zacharijův parimejník 

Zap - Někotoraja zapověď 

Zogr - Zografské čtveroevangelium 
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Přílohy 

Kompletní seznam excerpovaných substantiv z e-SJS 

1. Maskulina 

1.1. -telb 

- vyhledávaná forma: * T £ A * B 

- počet vyhledaných slov: 173 

- počet vyřazených slov: 5 

- počet relevantních hesel: 168 

1. BAAroAATeXt, 25. royBHTCAt, 

2. BAArOA'ßTeA'h, 26. A^TCAt. 

3. BAA3NHTeAt. 27. A0K0AHT6AL 

H. BAHXTCAt. 28. A^MHTCA t . 

5. BAHXTHTeAt, 29. A^AATCAt. 

6. BAAAATCAt, 30. A^AHTCAt, 

?. BAACTCAt, 3 I. JKHTCAt. 

8. BT^AMHTCAt. 32. WAT6AL 

9. B7>3AAT6At, 33. SHÍKAHTCAt. 

10. B ^ A p ^ A T e A L 3*l. 3AIC0N00yYHT6At> 

1 1. B7>3HCICAT€At, 35. 3AI4JHTHT6At> 

1 2. B7>3Mb3AHTeÄt> 36. 3AH^KAHTeAt, 

13. B7>CílAATHT6Át> 3?. 36MAI€ÍKHT6At» 

1 H. B7>CTABHT6Ál> 38. 3H>KAHTeÁt> 

15. B7>C^7.ITHT6At, 39. 3NAM6N0N0CHT€At, 

1 6. BTíCBlATCXb *|0. 3'Z>BAT6At, 

1?. BbceroyBHTeAt, H 1. 3bAATCAt, 

18. BbceApíKHTeAt. *l2. HAOAOA'fiAATeA'b 

1 9. Bl5THT6At> *l3. HA0A0CA0y^KHT6At> 

20. rONHTCAt. H3BABHT£Át> 

2 I. ľj)ABHTeAt, *|5. H3AH^AHTeAt, 

22. rpeB'ETeAt, % . H3AfELUHTeAt, 

23. rpoßoiconATCAt. *l?. HCICAT6At> 

2*1. ľj)0B0ICj)AAAT6At> ^8. HCICOyCHTCAt. 
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49. Hcnoß'fe.AATeAb 89. nor pCBHTOAb 

SO. HCnjJABHTeÁfc, 90. noAAAHTiAt. 

51. HU/t>AMT6Áb 91. noAATcAb 

52. KA3AT6A1. 92. nOAOBHTÍAt. 

53. ICpbCTHTCAb 93. noAfA^ATeAL 

54. icoyMHjtocAoy/KHTeAL 94. noA'z.hATeAt. 

55. AACicATeAb 95. nwKp'ETeA'b 

56. AATCÁb. 96. nOICAONHTCAt. 

57. AAlATCAt. 97. noic jJOBHTEAt. 

58. ATiíKeCTíB'EA'ETeA'b 98. noK j^BHTCATi 

59. AK)BHT6Ab 99. noi< j)7>IBHT6Ab 

60. MAT6j)7,A0CAAHTeAt. 100. nOCICpBHTCAli 

6 1. MHpOAf&WHTeXfc, 101. nOCAOyWHTCAt. 

62. M7>LLI€A0HCIC AT6Xb 102. nOCTjt'BlCATeA'b 

63. Mb,3A«ß'Z>3AATeA'b» 103. nOC^THTCAt. 

64. MbCTHTCAb 104. nooycTHTřÁli 

65. MbYbTATCAt. 105. nOVATCXb 

66. MřřiVHTeAb 106. nOhATCAt 

6?. NAICA3AT€A'b 107. nj)ABHT6At. 

68. NACA^AOKATCAt. 108. npAfOAHTCAb 

69. NAVATeAb 109. nj)HB€CTCAt. 

70. NCB'ßCTO^pANHTeA'b 1 10. nj)H3'Z>BAT6A'b 

7 1. NeB'ETO^ANHTeA'b 1 1 1. nj)H3'i>IBATCAb 

72. NeiCAATBO ĵJANHTCAt. 112. npHlATCAt. 

73. NCAWBHTeAb 113. nporoNHTeAli 

74. NenpwATeAb 114. npOAATCAt. 

75. NOCMTCAb 1 15. n^OAHlATeATi 

76. OBAAHTCAb 1 16. nponoB r BA A T e A T i 

77. O B A A C T € A T Í 117. nj)onoB rEA rßi , e '\t, 

78. OBAHVHT€Áb 118. npOCB'BTHTeA'b 

79. oßp'fcTATeAb 119. npocHTeAb 

80. OBX^OAHTCAt . 120. np'EAATeA'b 

8 1. WKHBHTřAb 121. n^jJOAHTCAt. 

82. OnAATHTCAb 122. n'ETeA'b, 

83. OTbUeAOCAAHTCATi 123. j ) A 3 A f A A H T e A T i 

84. OTbVeAOCAAHTCAli 124. j)A3ArßAHT6A'b 

85. ílHTATCAb 125. j)AVHT6Ab 

86. noB'EAHTCA'b 126. j>0AHT6Áb 

87. noBEAHTeXb 127. (JbBbNHTCAt. 

88. norAT.THTeAt, 128. ^ľATCAt. 
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129. CAMOAf&ttHTeAb I49. CT^nACHTeAt. 

130. CBOBOAHTeXb, ISO. C^AHTCAb, 

131. CB^THTCAt. ISI. CířwKHTeAb 

132. CB'ETOAATeAb 152. TB0j>HT6Ab 

133. CBATHTCAb I53. TOMHTCAb 

m . CICBjC&NHTrAb I54. TbAHTCAb 

135. CAOBOľlklCATCAb ISS. TAJKATCAb 

136. CAoyíKHTeAt. I56. oynjJABHTeAfc. 

13?. CA7>ILUAT6Ab. IS?. OypAAHTCAt. 

138. CTj)OHTeAt. IS8. OyCTj)OHTeAli 

139. C7>B0j)HTeAb I59. 0yTHLLIHT6At> 

HO. C^BpLUHTeAb, I60. OyTELUHTeAb 

141. C7>Bt5AHT6Ab> lól. oyLueApHTeAfc. 

I U CT.BtiA'BTeAb I62. oyvHTeAt. 

143. C7>Bt;CTeAb I63. ĵ>ANHT6At> 

IVi . C7>Bl5CTHT€Ab> I64. LueAfHTeAt, 

n s . CLAtJTeAii 165. UTiAHTCAb 

C7>3bAAT6Ab 166. VHCTHTCAb 

n?. C7>KA3ATeAb I67. Vb>CTHT€At> 

148. C7>M0T|)HTeAb I68. LUAjJOflHCATeAb 

l .2. -arb 

- vyhledávaná forma: *Aj>*b 

- počet vyhledaných slov: 91 

- počet vyřazených slov: 59 

- počet relevantních hesel: 32 

1. AATAjŕb 

2. AAtTAj íb 

3. BoyicAjŕfc, 

4. B0yiC7>BAjíb 

5. BHBAOTHKAjŕb 

6. BHNAjíb 

1. Bj)ATAjíb 

8. Bj)7,T0r|)AAAjŕb 

9. ľj)AAAjíb 

10. rj)7>NbYAjŕb 

I I. AHNAjfb 

I 2. 3AATAjŕb 

13. HCMAjfb 

I 4. ICA6B6TAjíb 
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2*\. TporiAjŕk 

25. TArAjŕb 
26. TAWAjíb 

21. oyAAjíb 

28. oypAjít. 

29. oycMAjfb 

30. UAjŕt, 

31. UbCAjfb 

32. u'ECAjŕk 

1.3. -bcb (včetně deminutiv) 

- vyhledávaná forma: *bLib 

- počet vyhledaných slov: 191 

- počet vyřazených slov: 2 

- počet relevantních hesel: 189 

1. AľNbUb, lAľNbUb I 9. BA7.YbUb 

2. BecToyAbUb 20. B'ENbLlb 

3. BAAľOAAKbLlb 2 I. B'ETjJbUb 

BAAľOAWBbLlb 22. rOCTHNbLtb 

5. BAH3Nbl4b 23. rpAAbUb 

6. BoroBOj)bi4b 2̂ 1. rp^oAWBbUb 

?. BOrOBHAbUb 25. r^AbUb 

8. BOrOAHJBbl^b 26. AABbLTb 

9. BOľONOCbLlb 2?. A^opbUb 

10. BOronj)HHMbl_lb, BOronj>HKMbLrb 28. AHBOBAWAbLrb 

1 1. BOľOCAOKbLlb 29. AOMAÍKHBbLlb 

12. BorovbTbUb 30. AOMÄYAAbUb 

13. BoroyAWBbUb 3 1. AOMOYAAbUb 

1 *\. BOrZ>YbTbL;b 32. AoyweroyBbLľb 

15. BopbUb 33. AOyLUfAOBbLlb 

16. Bj)AT0AH3Bbl_lb 3^. A*K0ÍK6NbLlb 

1 1. Bl5A0pH3bl4b 35. A^BoreweNbUb 

I 8. BHAbUb 36. ^Af'EBbLtb 
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3?. ^HB0TB0j)bl4b ? ? . MHj)0TB0j)bl4b 

38. ÍKHBOTOAWBbU,b ?8. MAAA^NbLlb, MAÄA€Nbl4b, 

39. >KH3N0AAßbUb MAAA^Nbl^b 

*|0. JKHTCAbLlb ?9. M p T B b U b 

H 1. wp'EßbLib 80. M"i>LUCA0HMbl4b 

*l2. tfbjlbLrb 8 1. MlLUeAOHLUbUb 

*l3. SBrE3A03bj>bU,b 82. M7>IT0HMbl4b 

3AHM0AABbU,b 83. Mb3A0AABbU,b 

|̂5. 3AK0N0AABbU,b 8̂ 1. Mb3A«HMbU.b 

% . SAKONOAp^KbUb 85. lU^AOOTMABbL lb 

Hl. 3B0Nbl4b 86. M rB3HNbUb 

*|8. 3BbNbl4b 8?. lUľELUbLlb 

^9. 3BrEj)bUb 88. M?f\/K6A0/KbLlb 

50. 36MATiLlb, 3€Mbl4b 89. N€BAArOAK)Bbl4b 

51. HA0A0>Kbj)bl4b 90. N6C?>j)6Bj)0AK)BbU,b 

52. HICONOBOpbLlb 9 1. NHLUeAK)ßbU,b 

53. HN036MbU,b 92. NHI-UbLlb 

5̂ 1. ICA3Nbl4b 93. N^MbLlb 

55. KAcnbLib 9̂ 1. OBAAVbUb 

56. KAK)veACZ>>Kbi4b 95. Oßj>A3bU.b 

5?. IC0BbV6iKbl4b 96. oAfbLib 

58. KONbUb 9?. 03HMbU,b 

59. ICOpCNHTbUb 98. OTtLUbAbLlb 

60. icopbUb 99. OTbUb 

61. ICOTbUb 100. OTbVbCTBOAWBbU,b, 

62. ICpHAATbUb 0TbVbCTB0yAK»Bbl4b 

63. ICpOTOAWBbLlb 101. OUJbAbU,b 

6̂ 1. ICp7.MHAbl4b 102. nHCbu,b 

65. ICp7.VA^bU,b 103. riAACbUb 

66. icoy3NbU,b 10^. noß'SAOTBOjibUb 

6?. K0yriAl€AK>Bbl4b 105. nj)ABOCAOBbU,b 

68. icoynbUb 106. nj)A3At>N0AK)BbUb 

69. K7>3Nbl4b 10?. npAOTbirb.njmoTbLVb 

?0. AACICABbU,b 108. nj)MLUAbLlb 

? 1. AH^OHMbUb 109. nj)0CHNbL;b 

?2. AOBjlCNbirb 1 10. nj>ocTbU,b 

?3. AOBbLTb I M . npBooTbL ib 

AbCTbU,b 1 1 2. np>BOj>OAbU,b 

75. AhJBbUb 1 13. n^B'BNbUb 

76. AhJTbUb 1 1 nj)l?OTbUb 
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1 15. 153. CZJIpHLUbAbLlb 

1 ló. n7>T£Nbl4b, í lbTENbUb 151. CLCbUb 

11?. nbjJbUb 155. CLLUbAbUb 

118. rrfeBbUb 156. C7>IN0Bbl4b 

119. n'BLUbLib 15?. Cbj>eBj>OAKlBbLľb 

120. j)0ľATbl4b 158. C'EMCNOCAOBbUb 

121. j)OAOTBOj)bUb 159. C'EVbUb 

122. j)0>KANbLlb 160. CTfiYbUb 

123. po>Kbi4b I6I. TBOpbUb 

I2*i. CAMOBHA^Ut. 162. T6AbUb 

125. CAMOBAACTbUb 163. T036MAt.l4b 

126. CAMOAfi iKbUb 161. Tj)biK6NbLlb 

12?. CAMOAWBbUb 165. Tj)b3^BbUb 

128. CANOAWBbUb 166. T0y3CMbUb 

129. CBejVfcnOMACAHNbUb 16?. oyspoycbUb 

130. CBHj)bl4b 168. OyMOAbCTbLlb 

131. CB'BTOAABbLlb 169. oyNbUb 

132. CBATbLlb I?0. ^pHCT0B0j)bl4b 

133. CICOnbUb I ? l . ^j)HCT0AH)Bbl4b 

I3*i. CKOj)onHCbUb I?2. ^j)OMbLlb 

135. CAACTOAfOBbLlb I?3. ^7,ITj)bl4b 

136. CAOBOAWBbUb I?1. l4J€Nbl4b 

13?. CA^nbLlb I?S. UB^TbLlb 

138. conbUb I?6. V6TBp7>T0BAACTbl4b 

139. cp7,A0B rßAb, |4b I??. VHCT0AK)Bbl4b 

no. cpT.AbueB'̂ A^Uť I?8. YAOß'felCOAroßbUb 

h l . cptA^CB'BAťUť I?9. Vj)7>N0j)H3bUb 

112. CTAj)bl4b 180. Vj>7>NbLľb 

113. CTj)AAAAbl4b I8I. Vj)l5N0BHTbl4b 

111. CTj)ANbN0AK)Bbl4b 182. V0yA0TB0j)bl4b 

115. CTj)ANbN0nj)HHMbl4b 183. VbBANbLlb 

116. CTpACTONOCbLlb 181. VbTbUb 

11?. CT|>ACT0T|>7>nbl4b 185. LUeCT0IC|>HAATbl4b 

118. CTj)l5Abl4b 186. WNbUb 

119. CTOyA^NbUb 18?. KAHNOM'ilCAbUb 

I50. COy^OhAAbUb 188. tAAj>onHUJbi4b 

I5I. coyKCAOBbUb 189. hAA'ßVAAbUb 

I52. C7,N0y3bNbl4b 
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1.4. -(bn)ikľb 

- vyhledávaná forma: *HIC7> 

- počet vyhledaných slov: 414 

- počet vyřazených slov: 49 

- počet relevantních hesel: 365 

1. AílOCTOAHICi 32. rAAľOAbNHICT, 

2. Aj>6MNHIC7> 33. ľOCTHNbNHICT, 

3. B63AIC0NHIC7. 3<i. rOCTbNHICT. 

1. B63AIC0Nb,NHIC7, 35. rpAAbNHIC7> 

5. B€3B0>KbNHK7, 36. Tj)AMATHIC7> 

6. Be3rj)AAt>NHK7. 3?. ryELUbNHKT, 

?. Be3Mb3At>NHICL 38. ABbj)bNHIC7> 

8. B630yMbNHIC7> 39. AeCATHNbNHIC7>, A«ATHNHIC&, 

9. B6CT0yAt>NHIC7, AeCATbNHICT, 

10. B6C^j)AMbNHIC7. W. AHIAIC0NHIC7, 

1 1. BAAľOB^CTbNHICZ. <íl. AA7>)KbNHIC7. 

1 2. BAAľOAATbNHICT, ^i2. AOBOAbNHICL 

13. BAA>K6NHIC7> ^i3. A0MCCTHIC7. 

1 H. BAH>KbNHK7> to. AOMOBbNHICT, 

1 5. BAAAbNHICZ, <i5. A0CT0HNHIC7. 

1 6. BA^At>NHIC7> % . A"2>B0ÍK6NHIC7> 

17. BOľOCBAj)bNHIC7, <iJ. A^AOÍljíHCTABbNHICT) 

1 8. Bj)AAbNHIC7> <iS. A^ATííipHCTABbNHICTí 

1 9. BHNbNHIC7> <\9. A^AbNHICT. 

20. B0HNHK7. 50. e3HIC7>, e3"Z>IK7> 

2 1. BpAttbBbNHICZ. 51. eiC7>AHIC7> 

22. Bj)ATbNHI<7> 52. Cj)CTHK7. 

23. K7,rOAbNHIC7. 53. e^TAHICT, 

2*1. B7>3AK>BAl€NHIC7> 54. WCCTOICOA'ErANbNHK'L 

25. B7.nj)0CbNHIC7> 55. >Kj)7,TBbNHIC7> 

26. K7>CAAt>NHIC7>, B'LC'fiAbNHIC'Z, 56. SBl53At>NHIC7> 

2?. K7>C^T.II4JbNHIC7. 57. 3ABHCTbNHIC7> 

28. K^CliAbNHICTi 58. 3AHMbNHIC7> 

29. B2>T0j)bNHK7> 59. 3AIC0NHICL 

30. Bl5j)bNHIC7> 60. 3AIC0N0ľlj)rECT7FínbNHK7> 

31. Bl5CTbNHIC7> 61. 3AK0NbNHI<7> 
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62. 3AnOBl5Ab>NHIC7> 102. ICAATBbNHIC7> 

63. 3AcmnbNHic7, 103. ICOBbNHICL 

64. 3ACrßAt>NHICZ> 104. ICOKbNHKT, 

65. 3ATB0pbNHK7> 105. ICOIIHHNIIIC'A 

66. 3AI4JHTbNHIC7, 106. IC0|)AßAbNHIC7> 

6?. 3AYAAbNHIC7> 10?. ICj)AM0AbNHIC7> 

68. 3BrEj)0ICp7>MbNHIC7> 108. ICj>OBbNHICZ> 

69. 3AATHIC7, 109. IcpMAKNHKT, 

?0. 3AATbNHICi> 1 10. ICj>7>MbNHICZ> 

? 1. HAOAOTjTEßbNHKT, 1 1 1. ICj)7>VbMbNHIC7> 

?2. H3BABbNHICZ> 112. ICOyMHjNXAOyVKbNHICZ. 

?3. H3B0AreNHICZ> 113. ICZ>3NHK7> 

?4. H3MOyAt>NHIC7> 114. ICZ>3NbNHIC7> 

?5. H3MbAAbNHIC7> 1 15. ICZ>KH>KbNHIC7> 

?6. H3Ml5NbNHIC 116. IC7>l3NbNHIC7> 

?? . H3M^At>NHIC7, 1 1?. ICífiLJJbNHICL 

?8. MNOB'EjlbNHICT, 118. AACICABbNHICT, 

19. HNOAOyiilbNHIC7> 1 19. AHIC7> 

80. HNOICOA'ENbNHICT. 120. AHVbNHICi 

8 1. HN0IC0CT|>ANbNHIC7> 121. A"LÍK6CA0BeCbNHIC7> 

82. HN0K0CTbNHIC7> 122. A7>>KbNHIC7> 

83. HN0nA6M6NbNHIC7> 123. AWBAKNHIC7. 

84. HN0CTj)ANbNHIC7> 124. MATHMATHIC7> 

85. HN0hA3'Z.IVbNHIC7, 125. MAAHMATHIC7> 

86. HCICOyCbNHICL 126. M6Â t.NHICZ> 

8?. HCnOB'EAťNHICT, 12?. M6YbNHI<7> 

88. HCnOAbNHICT. 128. MA7>VAAbNHIC7> 

89. HCT0YbNHI<7> 129. M0AHTB6NHIC7, 

90. HC^OAATAHNHICT. 130. MOAHTBbNHICT, 

9 1. ICAttCNHK* 131. MOAbBbNHICT, 

92. ICANOBbNHICT, 132. MOLUbNHICT. 

93. ICBACbNHIC7> 133. Mb3At>NHIC7> 

94. I<̂ AHIC7> 134. MbCTbNHICZ. 

95. ICA6BeTbNHIC7> 135. lUľECTbNHICL 

96. KAepwcz. 136. N/TBC AUeCAOBCCbNH IC7. 

9?. ICAHj)HI<7> 13?. MATOKbNMICL 

98. ICAHj)0CbNHIC7. 138. M^CAOKbNHICZ, 

99. ICAWVbNHICT. 139. M/fiVCNHICZ. 

100. KAKBeTbNHICT, 140. NAHMbNHICT. 

101. ICAATBOnpUCT^nbNHICL 141. NAICA3ANHIC7, 
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142. NAlUľECTbNHICZ. I82. nAICOCTbNHICi 

143. NAÍWTbNHICi I83. ílAAHVbNHICZ) 

144. NACAliAbNHKT» I84. nATj)HIC7, 

145. NACTABbNHICT, I85. ÍIHNHICZ, 

146. NACTOAbNHICT, I86. nAl5NbNHK7> 

14?. NAC&Mj^TbNHICi I87. nOBtJAbNHICZ. 

148. NAVAAbNHICT. I88. nOBHNbNHICT, 

149. N6Bl5CTbNHIC7> I89. nOBtJCTbNHICL 

150. NCA^bNHICT. 190. nOABH/KbNHICi 

151. NeH3Aj>eveNkNHic7> I9I. nOAOBbNHICT. 

152. Nei<7.HH/KbNHIC7, I92. nOApAttbNHICi 

153. NCNABHCTbNHICZ» I93. n030j)bNHICZ> 

154. NenOAOBbNHIC7> I94. nOICAONbNHICi 

155. NenocAoyiubNHic7> I95. nOICONbNHICL 

156. NCnpABbAbNHICT. I96. nOMA3ANbNHIC7» 

15?. NenjJHYACTbNHKfc I97. nOMOj)bNHI<7> 

158. NOCbNHICT. I98. nOMOLUbNHICL 

159. N^>KAb.NHIC7., N0yŕKAbNHIC7> I99. nONiA'ßAbNHICT. 

160. 0BABANbNHIC7> 200. nopOVbNHIC7> 

161. OBABbNHICT» 20I. nOj>7>TbNHK7> 

162. OBANbNHICT, 202. noprfVŕbNHICZ. 

163. OBAľžkNbNHICT. 203. nOCAOyiiJbNHIC7> 

164. OBAAWeNHICT, 204. nOCA'ÉA^NHIC'Z. 

165. 0BAHYbNHI<7> 205. nOCOBbNHICT, 

166. 0Bj>l5T6AbNHIC7> 206. nOCI I^IJJbHMK'A 

16?. OBpířiYbNHICL, 0Bj>7rVŕeNHIC7> 20?. nOCT£AbNHICZ> 

168. 0B7»^0AbNHK7>, OBb^OAbNHICL 208. nOCTbNHICT, 

169. OBbLUANHICL 209. ílOCLAANbNHICL 

170. OBbLUbNHKT. 2I0. nOTOVHAbNHICT. 

171. OB'BAbNHICTí 2II. ílOTA/KbNHICZ) 

I?2. Oľj)AAt>NHIC7, 2I2. nO^OTbNHICt 

173. 0IC0yCbNHIC7> 2I3. nOYpnAAbNHICT, 

174. Oj)̂ i>KbNHIC7, 2I4. nj)ABbAbNHIC7> 

175. OCTTRnbNWCZ. 2I5. npA3At>NHICZ. 

176. 0Tj)0YbNHI<7> 2I6. nj)AL|JbNHK7> 

1??. 0T7>CT?FinbNHIC7> 2I7. npHBABbNHICZ. 

178. 0T7.^0AbNHIC7, 2I8. rij)HHMbNHK7> 

179. O^OAbNHICZ, 2I9. npH0Bp^T6AbNHIC7> 

180. 0^TAHIC7> 220. npHOBp'BTbNHICT. 

181. nAľOyBbNHICT, 22I. nj>HCTABbNHIC7> 
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222. npHYbTbNHICT. 262. jTEYbNHICZ. 

223. nj>HYACTbNHI<7> 263. jJAAOBbNHKT, 

224. nj)0r0NbNHIC7> 264. CAMOA^AbNHICT, 

225. npoicoyAbNHicT, 265. CBAj)bNHICZ> 

226. njKUUľilCAbNHICL 266. CBOBOAbNHKT. 

22?. nponoETEAťNHicz. 26?. CB0renA€M£NbNHICZ> 

228. nj)0CBt!L|JbNHK7> 268. CB'ETHAbNHICZ. 

229. npOTHBbNHIC7> 269. CB'ELJJbNHIC'Z, 

230. nj)7,B0M?ř;Y€NHIC7> 2?0. CBATOM^YÍNHICT, 

231. flj)7>B0rij)l5CT0AbNHIC7> 2?l. CBAUJ6NHICL, CBAL(JřNbNHIC7> 

232. nj>rErj>rßLUbNHICZ> 2?2. CBALU6N0M^YeNHIC7>, 

233. n^AABbNHICL CBAL|J6NbN0M^»YeNHIC7> 

234. np'ßAANbNHIC'Z. 2?3. CHAbNHICL 

235. njJ'EA'^^ft'NHICT» 2?4. CICBj)7>NbNHIC7> 

236. njí'EJKA^NHICT, 2?5. CICOBj)AAbNHICL 

23?. nj)l5HMbNHIC7> 2?6. CK?FÍA'Z>AbNHIC7>, 

238. rij>%\bCTbNHIC7> CIC?F,AbAbNHIC7>, CIC^A^AbNHIC7> 

239. np'ßM^NbNHICT. 2??. CA0y>KbBbNHIC7> 

240. rij)l5C€AbNHI<7> 2?8. CA7,30T0YbNHIC7> 

241. íipliCTOAbNHICL 2?9. CAb30T0YbNHIC7> 

242. nji'ECT^nAKNHICT» 280. CTA7.nbNHI<7. 

243. n^CT^nbNHICL 281. CTOHICL 

244. nCAAXMbNHICT, 282. CTOAbNHICT» 

245. noyCT7.INbNHIC7> 283. CTj>ANbNHI<7> 

246. fTENA/KbNHIC7> 284. CT|)ACTbNHIC7> 

24?. ITENA3bNHK7> 285. CTj)H>KbNHIC7, 

248. rľECTOyNbNHICT, 286. CT|>0HNHIC7, 

249. nATbAeCATbNHICT» 28?. coynpoy^KbNHicT, 

250. n?fvTbNHIC7> 288. C0yKCA0KbNHIC7> 

251. j)AB0TbNHIC7> 289. C^OAACTHICT, 

252. j)AA0CTbNHI<7. 290. C7>B0j)bNHIC7> 

253. j)A3B0HIC7> 291. C7>BAAt.NHIC7> 

254. j)A3B0HNHIC7, 292. C7>B0HNHIC7> 

255. j)A3Bj>ATbNHIC7> 293. C7>Bj)7>CTbNHIC7> 

256. j>A3A<*Kb>NHI<7> 294. C7>B7.3Af^t,NHICi 

25?. j^ApOyWťNHICT. 295. C7>B7>3NHYbNHICZ> 

258. pATbNHIC7> 296. C7>B7>npOCbNHIC7> 

259. j)0BbNHIC7> 29?. C7>Bl5TbNHIC7> 

260. |>0TbNHIC7, 298. CZ>A^HCTBbNHIC7> 

261. j)7,B6NHIC7> 299. C7>AHYbNHIC7> 
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300. C7>MeTbNHIC7> 333. TpHhA3WbNHI<7,, 

301. C'Z.M'fepb.NHICT», C7>IUľl5j>l€NMC7> T, )btA3'Z>IVbNHIC7> 

302. C7>NACArEIA,fc>Nm<7> 334. TpoyAbNHICL 

303. C7>N0y3bNHICZ> 335. Tp'Z.ÍKbNHIC'Z. 

304. C7>NbMbNHICZ> 336. TpbtA3WbNHI<7> 

305. CZ>0BbLUbNHIC7> 33?. Tp'EBbNHIC* 

306. C7,nA6M6NbNHIC7. 338. Tp^BbNHICT. 

30?. CinA'BNbNHICT. 339. Tp^BbNHIC7> 

308. CLnOAOBbNHICL 340. T7>VbNHIC7> 

309. C7>nOCITELIJbNHIC7> 341. T7>l«r;L|JbNHI<7>, T7>ICAI4JbNHIC7> 

310. C7,npHHMbNHIC7, 342. TbMbNHYbNHICT, 

31 1. C7>npHYACTbNHI<7> 343. T^ACCbNHICL 

312. CLnpOCbNHICT. 3to. TAJKbBbNHICL 

313. CLpOAbNHICi 345. OyB'BTbNHICT» 

314. CACIIOCITELLINHICZ. 346. oyroAbNMK'A 

315. C7>CTABbNHICL 34?. OyABOpbNHICT, 

316. C7>CT0AbNHI<7> 348. Oy^KACbNHICT. 

31?. C7,CTj)ACTbNHIC7> 349. OyiCpALilbNHIC7> 

318. 350. oyVCNHKt 

319. C7>TbNHIC7> 351. ^HNHICT. 

320. CLTEAeCbNHICT» 352. ^OyAbNHIC7> 

321. C7,0yV6NHICZ. 353. ;C7>ILUbNHICZ> 

322. C7,̂ 0AbNHIC7> 354. ^A0>KbNHIC7> 

323. C7>̂ j)ANbNHIC7> 355. LU0yjKAenA6M€NbNHIC7> 

324. Cbj)6BpbNHIC7> 356. Lip7>IC7>BbNHIC7> 

325. C?FinpOTHBbNHI<7> 35?. Y6TBp7>T0BAACTbNHIC7> 

326. C?Rnj)^>KbNHIC7, 358. YAOB'BICOOyrOAbNHIC'L 

32?. C^nb(íbNHIC7> 359. LilHlCT. 

328. TBp7>A0CTANbNHIC7> 360. Ulbn7>TbNHICZ, 

329. THIC7» 361. tApbMbNHIC7> 

330. TOVHAbNHICT. 362. KAHN0M7>ICAbNHIC7> 

331. Tj)ílA3,Z>IVbNHIC7> 363. ^bNHICT, 

332. TpHICpOBbNHICT. 364. ^3bNHICL 

365. tA3WbNHIC7> 
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1.5. -ištb 

- vyhledávaná forma: *Hi4Jb 

- počet vyhledaných slov: 21 

- počet vyřazených slov: 3 

- počet relevantních hesel: 18 

1. BOrATHVHLpb, BOrATHLnb 

2. rOA^BHVHLpb 

3. rp7>AHVHI4Jb 

H. A^THLUb 

5. ICAľp7>AHVHI4Jb 

6. IC03bAHI4Jb 

I. IC7>M6THI4Jb 

8. AbKHVHLpb 

9. AfOBOA^HLpHLpb 

10. AfOBOA^HVHLpb 

I I. MAAA«NHLpb 

I 2. 0Tj)0VHI4Jb 

13. nAHLnb 
I /í. np7>THI4Jb 

I 5. ITLTHLnb 

I 6. j)ABHVHI4Jb 

11. YjVLKbNHLnb 

18. reACNHLnb 

1.6. -či(i) 

- vyhledávaná forma: * Y H H 

- počet vyhledaných slov: 12 

- počet vyřazených slov: 5 

- počet relevantních hesel: 7 

1. ICOpABbVHH 

2. KjVLMbYHH 

3. K7>HHr7>YHH 

1. nHCIC7>VHH 

5. CAWLYHH 

6. COKAYHH 

1. LUAjJbYHH 
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1.7. -bca 

- vyhledávaná forma: *bi4A i * H U A 

- počet vyhledaných slov: 236 (10 -bca, 226 -ica) 

- počet vyřazených slov: 219 (6 -bca, 213 -ica) 

- počet relevantních hesel: 17 (4 -bca, 13 -ica) 

10. nm&NHUA 

I I. n|)T>AK>B0ArEHI4A 

12. OyBHHUA 

13. OyBOHUA 

11. YAjJOAŤ.HUA 

I 5. YA0KT>K00yBHHI4A 

I 6. YA0KT>K00yB0HI4A 

11. fONOLUHUA 

1. KHNOriHKbLlA 

2. nHKbLIA 

3. CT>Ybl4A 

H. lAAbUA 

5. BHH14A 

6. KHNOnHHUA 

I. KOAOnHHUA 

8. AfOBOA^HUA 

9. M^>KeoyBHH14A 

1.8. -ota 

- vyhledávaná forma: * O T A 

- počet vyhledaných slov: 54 

- počet vyřazených slov: 52 

- počet relevantních hesel: 2 

1. CHpOTA 

2. ÍONOTA 
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1.9. -tai 

- vyhledávaná forma: * T A H 

- počet vyhledaných slov: 1 0 

- počet vyřazených slov: 4 

- počet relevantních hesel: 6 

I. H C ^ O A A T A H 

Z. nOKOAATAH 

3. n 0 3 0 j > A T A H 

1. j ) A T A H 

5. CT^OAATAH 

6. ^OAATAH 



2. Feminina 

2.1. -ostb 

- vyhledávaná forma: *ocTb 

- počet vyhledaných slov: 82 

- počet vyřazených slov: 3 

- počet relevantních hesel: 79 

1. BAAPOCTb 31. MAK7>K0CTb 

2. BA^ACCTb 32. M^AjWTť 

3. BOApOCTh 33. NArocTb 

H. B'iAj'OCTb, 3*l. N€npHrA3NHN0CTb 

5. BTJCTpOCTb 35. N6C7>IT0CTb 

6. Bl?A0CTb 36. NCTH^OCTb 

?. BHAOCTb 3?. N^MOCTb 

8. TAAAOCTb 38. OCTpOCTb 

9. ľAOyBOCTb 39. riAicocTb 

IO. rAoynocTb 40. riATiNOCTb 

I I. rp7>A0CTb H I. npABOCTb 

I 2. A 0 B P 0 C T b *l2. npHCNOCTb 

13. A f ^ o c T b *i3. npocTocTb 

I *l. WAAOCTb * I * I . npliMířiApocTb 

I 5. •KčCTOCTb *i5. np'EnpocTb 

I 6. HNOICOCTb *l6. pAAOCTb 

I?. ICpATOCTb HJ. pbBbNOCTb 

I 8. ICjJHBOCTb *|8. ^A '&KOCTb 

19. ICj)0T0CTb *|9. CBUTbAOCTb 

20. icp'fenocTb 50. CBATOCTb 

2 I. AAICOMOCTb 51. CHAOCTb 

22. AAICOCTb 52. CHAbNOCTb 

23. At5N0CTb 53. CICBp7,N0CTb 

2*i. AUnocTb 5*1. CICOpOCTb 

25. AWTOCTb 55. cicřřiAOCTb 

26. MHAOCTb 56. cic^nocTb 

2?. M|VZ>30CTb 5?. CAABOCTb 

28. MpT/TBOCTb 58. CAAAOCTb 

29. MbAAOCTb 59. CTAjJOCTb 

30. MAICOCTb 60. CT'Z.lAOCTb 
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64. TeriAOCTb, 

65. TH^OCTb 

66. TONOCTb 

61. coy^ocTb 

62. C7>ITOCTb 

? I. ^HTj)OCTb 

?2. ;(|>AB|>OCTb 

?3. ^oyAOCTb 

?4. ^7>ITj)OCTb 

?5. LjjeAfocTb 

6?. TONOCTb 

?6. uHAOM^Afocrt, 

? ? . VHCTOCTb 

68. T7>N7>ICOCTb ?8. WNOCTb 

69. TbMbNOCTb 

JO. TAľOCTb 

2.1.1. -jestfa (varianta k sufixu -ostb) 

- vyhledávaná forma: *recTb 

- počet vyhledaných slov: 3 

- počet vyřazených slov: 0 

- počet relevantních hesel: 3 

1. BoyrecTb 

2. r o p c T b 

3. AOEAKCTb 
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2.2.-bba 

- vyhledávaná forma: *bBA 

- počet vyhledaných slov: 24 

- počet vyřazených slov: 0 

- počet relevantních hesel: 24 

1. AA7>YbBA 

2. KA7>LUbBA 

3. KpAVbBA 

1. Af«y>KbBA 

5. >KAAAbBA 

6. HU^AbBA 

1. AT>YbBA 

8. MOAbBA 

9. M^AťBA, MOyAbBA 

10. npocbBA 

I I. np^TbBA 

I 2. CKAAbBA 

13. CKATbBA 

I H. CKATHTbBA 

15. CKATbBA 

I 6. CA0y>KbBA 

11. CAOyTbBA 

I 8. CTjtAAbBA 

1 9. CTj)A>KbBA 

20. C7>Ap0y>KbBA 

2 I. C^AťBA 

22. TAAbBA 

23. TATbBA 

V\. U^AbBA 

2.2.1. -oba 

- vyhledávaná forma: * O B A 

- počet vyhledaných slov: 11 

- počet vyřazených slov: 1 

- počet relevantních hesel: 10 

1. K6A637>A0BA 

2. K7>0yTj)0BA 

3. SAOBA 

H. 37>A0BA 

5. MbAAOBA 

6. N63"Z>A0BA 

1. nOAOBA 

8. j)?říTj)0BA 

9. ^oyAOBA 

10. ?FÍTj>0BA 
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2.3. -ica 

- vyhledávaná forma: * H U . A 

- počet vyhledaných slov: 226 

- počet vyřazených slov: 17 

- počet relevantních hesel: 209 

1. ArNHLIA 32. A O B f o o y™TeAbNHU ,A 

2. BAf&plSNHLIA 33. A0HAHL1A 

3. BeUJHNHLLA 3H. AOHAbNHUA 

H. BCLLIHNbNHLLA 35. A0HNH14A 

5. B A ^ A ^ N H L I A 36. A0MAVAAHI4A 

6. BoropoAHUA 3?. AO^OAp^KHLlA 

1. B0y iC7>BHU.A 38. AoyLuenoyBHUA 

8. B6V6j)b,NHl4A 39. A ^ L U H L I A 

9. BHľAAHLLA HO. AťNHUA 

10. BAAA^IYHLIA H 1. A^NbNHUA 

I I. BAACENHUA HZ. A ' E B H L I A 

I 2. BOAHLLA H3. A^AbNHLLA 

13. Bj>ATAj>HU,A HH. A ^ C N H L I A 

I H. R|>7>BbNMLlA |̂5. WHTbNMLIA 

IS. B7>3rAABbNHLlA Hb. JKAT/TfeNMLlA 

I 6. B7>C^0Ab.NHl4A Hl. S15NHL1A 

I 1. B7>T0j)HU,A *Í8. 3ACTWIbNHLLA 

I 8. BbAOBHUA H9. 3AATHU.A 

19. B'feUJbNHLlA 50. S ^ A O A ^ H U A 

20. rOjtbNHLLA 5 1. 3'feNHLlA 

2 I. rOCTHNHLLA 52. HCnOB^AťNHUA 

22. rOCTHNbNHLLA 53. ICAAHAbNHUA 

23. rpANHLlA 5̂ 1. KAAoyr^HUA 

ZH. rjVLAMLlA 55. ICANAHAML1A, ICANAHAbNHLIA 

25. ľj)l5LlJbNHI4A 56. ICAnHUJbNHLLA 

26. ÍWENHLLA SI. KALU H14 A 

2?. A^bj)bNHLlA 58. IC0B7.IAHU.A 

28. A^CNHLIA 59. ICOJKHU.A 

29. A^bNHUA 60. ICOAeCbNHLIA 

30. AHIAVHI4A 6 1. ICOLUbNHLLA 

31. AOGpOnOMOLUbNHLIA 62. ICj)ABHU,A 
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63. IcpHNHLlA 103. 0Tj)0IC0BHI4A 

64. icpoynHLiA 104. ílAB6Y6j>bNHllA 

6S. ICj)7>BOTOYHLlA 105. riAAHLlA 

66. Kj)7>YbMHI4A, Kj>7>YbMbNHLlA 106. riANHUA 

67. ICOyMH|>bNHLlA 107. nANHYHLiA 

68. AAAHHL1A 108. nei4JbNHLiA 

69. AAAOYbNHUA 109. Í1HL1A 

70. AACTOBMI4A 110. riAALpANHUA 

7 1. AMCHLIÄ 1 1 1. riACNHLlA 

72. AOttbNHLiA 1 12. riA'EBbNHUA 

73. A'BľAAbNHUÄ 1 13. riA'ENbNHLlA 

74. A'ECTBHLiA 1 14. nOB6Y6j)bNHUA, nAB6Y£j)bNHI4A 

75. AWBOA'ßHLlA 115. nOA"Z>NHI4A 

76. AJF1YHL1A 116. nOMOLUbNHUA 

77. MANbTHHLlA 1 17. ľlONhABHLiA 

78. MACAHNH14A 118. n0j)̂ iYbNH14A 

79. MACAHL1A 1 19. nOCTbNHUA 

80. MACAbNHUA 120. n0TB0j)0H3BABbNHI4A 

8 1. MATH14A 121. iljMCNOA'feBHLlA 

82. MOAHTBbNHUA 122. nj>HCN0C7>Bj)bCTNHLlA 

83. MOyiUHLiA 123. ľljIHYACTbNHLiA 

84. M7.LUHL1A 124. nj)onoBl5AbNHi4A 

85. M7.ITbNH14A 125. npopoYHUA 

86. M7>ILUHL1A 126. njVLBOM^YeNHLlA 

87. Mb3A^NH14A 127. np'ßrjvfcLUbNHLiA 

88. MbNblAJHLlA 128. nf 'Br^AťNMUA 

89. IUľBAt>NH14A 129. nji'BAfOBOA'ßHUA 

90. lUTEA^NHUA 130. np^oAbNHUA 

9 1. MiíWKATHLIA 131. riTHUA 

92. M^WeAWBHLlA 132. noyineNHUA 

93. M3ÍY6NH14A 133. nUJ6NHUA 

94. MVjKJNOCHLlA 134. n^THLlA 

95. NABAAbNHUA 135. nbTHUA 

96. NAM'ECTbNHUA 136. nbLUCNHUA 

97. NAYAAbNHLlA 137. nATbACCATbNHUA 

98. OBNOLTJbNHLlA 138. nATbNHUA 

99. OBjVWK'LNHUA 139. j)A3€MbNHLlA 

100. OB'BLUbNHUA 140. j)A30yMbNHUA 

101. 0AfZ.>KbNH14A 141. j)A3bMbNHUA 

102. OCbAHUA 142. pAYHLiA 
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m. j)H3bNHLlA I??. Tj>ACABHU,A 

144. j>OAHAt.NHU.A I78. TbMbNHLiA 

145. pOAHT£At.NHLlA I79. TVM7>riANbNHU,A 

146. 180. TVnANbNHLIA 

n?. jTAIBHUA 181. OyBHHLIA 

148. J>7>ICBHL1A I82. OyBHLIA 

149. j)7>ICHU,A I83. OyAHLIA 

150. I84. OyMUBAAbNHLiA 

151. CBOAbNMUA I85. OyHHLIA 

152. CB'ETHAbNHU.A I86. OyTj>bNHU.A 

153. CCAM€j)H14A I87. OyY6NHU,A 

154. ceAMHLIA I88. ^AAAOAABHU,A 

155. CeiC&l|>HLlA I89. ^OAATAHUA 

156. C6CTj>eNHU,A 190. ^j)ANHAbNHU,A 

157. CCCTjí'KNHUA I9I. ^7,l3bNHU.A 

158. CHAHU.A I92. ^7>IUJbNHLlA 

159. CIC|)HNHL1A I93. LUOyíKAeKfiMbNHUA 

160. CAOytfWTeA'bNHLlA I94. U,j>7>K7>BHU,A 

161. CM0K7>BbNHU,A, CMOKOBbNHLJA I95. U/EBbNHLIA 

162. C|)AYHU.A I96. U/ECApHUA U,ApHI4A 

163. CTApHLIA I97. YCTBCjíHLlA, Y6TB0j>HLlA 

164. CTblCAbNHUA CTblCAl5NHI4A I98. Yj>7>BAl€NHU,A 

165. C7.BAAt.NHUA I99. Yp>N0j>H3HU.A 

166. C7.B6A6NHLIA, CLBÍAťHHLiA 200. YjVZ>TO>KbNHU.A 

16?. CLBOAbNHUA 20I. VAAOAfOBHUA 

168. C7>Bp7>CTbNHI4A 202. LUOyHLlA 

169. CT.B'BAťNHIJlA 203. rONHLIA 

170. CT.B'BCTbNHU.A 204. rAT7.^0yAbNHU.A 

m. rEICiipHUA 205. rAYAHU,A 

172. Cl3NbNHLlA 206. ^AHUA 

173. T6AHU.A 207. ?F>C0BHL1A 

174. T|>OHU,A 208. JŤÍC15NHUA 

175. TpbnoyTHLJA 209. AVMHrANbNHU,A, 

176. TprB3BbNHI4A AbMHľANbNHLlA 
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2.4. -yn'i 

- vyhledávaná forma: * T > I H H 

- počet vyhledaných slov: 40 

- počet vyřazených slov: 1 

- počet relevantních hesel: 39 

1. Aj>AKAlAN7>lHH 

2 . BAAnOCT7>lHH 

3 . BAAľ7>lNH 

1. B0r7>lHH 

5 . rocnoA'z.iHH 

6 . rj>7>A7>iHH 

I. rWT7>lHH 

8 . 6Kj)THN7>lHH, reKj>TlAN7>lHH 

9 . erVnbTT>N7.iHH 

1 0 . 6AHN7.IHH 

I I. HK>AT>lAN7>lHH, HK>A6lAN7>lHH 

I 2 . ICj)bCTHlAN7>lHH 

1 3 . Abr7>lHH 

II. AK>T7>|HH 

I 5 . MHA0CT7>lHH 

I 6 . M0AKHTT.N7.lHH, M0AKHT7.IHH 

11. M0HCTj)7>lHH 

I 8 . nej)CTN7>lHH 

1 9 . norAN7.iHH 

2 0 . npAK7.iNli 

21. nj>HlA3N7.lHH 

2 2 . npocT7.iNli 

2 3 . npTr7.iNli 

2 1 . nj>T>nj>ocT7.iHH 

2 5 . noycT7.iNli 

2 6 . j)AB7>lHH 

2 ? . j>HMAlAN7>lHH 

2 8 . CAMAJ)HTN7>|HH, CAMAj)HlAN7>lHH 

2 9 . CAMAj)TN7>lHH, CAMAj)lAN7>lHH 

3 0 . CAMAj)TlANHN7>, CAMAj)TlAN7>lHH 

3 I. CKAT7.IHH 

3 2 . C0A0yNlAN7>lHH 

3 3 . C0MANHTTN7>|HH, C0yMANTT.N7.INll 

3 1 . C0yMANATTN7.INli, C0yMAN7.TTN7.lHH 

3 5 . CVj>0dWNHI<ÍHCCAN7.lHH, 

CVj>od)ONHI<ŕHCCAN7>lHH 

3 6 . TKp7.A7.lHH 

31. ^ A N A A N T . I H H 

3 8 . hAA rEVAA7.lHH 

3 9 . tAA rEVAA7.lHH 
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.5. -ota 

vyhledávaná forma: * O T A 

počet vyhledaných slov: 54 

počet vyřazených slov: 6 

počet relevantních hesel: 48 

1. BAH30TA 25. ľlj)ABOTA 

2. B7>ICTj>0TA 26. npocTOTA 

3. K6A6Í10TA 2?. noycTOTA 

4. KCAHKOTA 28. j)ABOTA 

5. BCAbA'EnOTA 29. j>1?CN0TA 

6. BCA'BnOTA 30. p^roTA 

?. B7>Al5nOTA 3 I. CBUTbAOTA 

8. B7>IC0TA 32. CHj)OTA 

9. KbAAT5ľlOTA 33. C I C O A O T A 

10. ľj)AM0TA 34. CICOAOTA 

I I. A A ^ O T A 35. C K ^ A O T A 

I 2. A0Bj)0TA 36. CAUílOTA 

I 3. Í K C C T O T A 3?. Cj)AMOTA 

I 4. HCTOTA 38. coy^oTA 

IS. ICpACOTA 39. C?T\BOTA, COBOTA 

I 6. ICj)HB0TA 40. TCriAOTA, TOnAOTA 

I ?. AAICOTA 4 I. TH^OTA 

I 8. AbľOTA 42. TATOTA 

I 9. Al5nOTA 43. ^pOMOTA 

20. A'BnOTA 44. ^ O ^ O T A 

2 I. MAKOTA 45. UJCAfOTA 

22. NAľOTA 46. YHCTOTA 

23. NCVHCTOTA 4?. LUHj>OTA 

24. OCTpOTA 48. tAAfOTA 
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2.5.1. -jeta 

- vyhledávaná forma: *reTA 

- počet vyhledaných slov: 1 

- počet vyřazených slov: 0 

- počet relevantních hesel: 1 

I. coyreTA 

2.5.2. -eta 

- vyhledávaná forma: *eTA 

-počet vyhledaných slov: 11 

- počet vyřazených slov: 6 

- počet relevantních hesel: 5 

I. ICACKCTA 

Z. ICAKBCTA 

3. NHUJCTA 

1. OMCTA 

5. T7>LUeTA 



2.6. -izna 

- vyhledávaná forma: *H3NA 

- počet vyhledaných slov: 4 

- počet vyřazených slov: 0 

- počet relevantních hesel: 4 

1. ľAAKH3NA 

2. Tj)H3NA 

3. 0yA0EH3NA 

1. 0yi«5j)H3NA 



3. Neutra 

3.1. -ije 

- vyhledávaná forma: * H K 

- počet vyhledaných slov: 1795 

- počet vyřazených slov: 25 

- počet relevantních hesel: 1770 

1. ABAKNHK, tABAKNHK 

2. AľABHK 

3. ArOAHVHK 

*l. AAKANHK 

5. AA7.KANHK, AAKANHK 

6. ANATOAHK 

1. BAAOBANHK 

8. BArANHK 

9. B63AK0N6NHK 

10. B63AIC0NHK 

I I. B63AIC0NNHK 

I 2. B63AIC0NbNHK 

13. B63BWKHK 

I *l. BC3B0rA3NHK 

15. B63Bj)AY6NHI€ 

I 6. B63B0AHK 

I ?. B63Bj)AV6NHK 

1 8. 6638^11^ 

19. Be3roAM€ 

20. B63AeNHI€ 

2 I. B63A"Z>>KAHK 

22. B63A"Z>NHf€ 

23. Be3HCTbArENHf€ 

2*1. B€3MA7>BHI€ 

25. B630yMHK 

26. B63"Z,A0BHf€ 

2?. BCCKBACHK 

28. B€CA0B6CHt€ 

29. B6Cnj)ABbAHIí 

30. B6Cj)AMHK 

31. BCCCbNHK 

32. BeCTpACTHK 

33. B€CTj)ALUHK 

3*1. BecToyAH^ 

35. BCCTbA'BNHK 

36. Bec7>M|vz>THre 

3?. B6C7.NHK: 

38. BeCEAOBANM€ 

39. B6UJHNHK 

*|0. B6UJbCTHK 

*l I. B6LUAAHK 

*l2. BHCbjJHK 

*l3. BHKNHK 

*l*l. BAAľOBOAI€NHI€ 

*|5. BAAľOBl5j)HK 

*|6. BAAľOB^CTOBANHK 

*l?. BAAľOB^UJCNHK 

*l8. BAArorOBt5NHK 

*l9. BAAľOAAjJHK 

50. BAAľOAAj)l€NHK 

51. BAAroAoyuJHre 

52. BAAľOAtirANHre 

53. BAAľWKHTHK 

5*l. BAAľOH3BOAKNHK 

55. BAAľOHCri7>ITANHK 

56. BAAroA^nHK 

5?. BAAr00Bj)ALU6NHK 

58. BAAropACTKOpKNHK 
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59. BAArOj)OAHl€ 99. BOrOtABAl€NM€ 

60. BAAľOCAOBeNHK 100. B0A15A0BANHK 

6 1. BAAľOCAOBCCTBCNHK 101. B0Al53N0BANHf€ 

62. BAAľOCAOBeCTBHK 102. B0Al5NHre 

63. BAAľ0CA0B6CbCTB6NHK 103. BOpeNHK 

64. BAArOCAOB6L4JBAI€NHf€ 104. BOIANHK 

65. BAAľOCAOBei4J6NHK 105. Bj>ANHK 

66. BAAľ0CA0B6LUeNHK 106. Bj)ATHre 

6?. BAArOCAOBAKNHK, BAAľOCAOBCNHK 107. Bj)AT0AH3BHf€ 

68. BAArocp-LAHK 108. Bj>AT0C7>Ml5CHK 

69. BAAľOCTOfANHK 109. Bj)AT0C7>TB0pKNHK 

70. BAAľOCTj)OKNHK 1 10. Bj)ATj)OAK»BHf€, Bj)ATOAK»BHK 

7 1. BAAľOTBOjJKNHK 1 1 1. Bj)ATj)OTBOpKNHK 

?2. BAAľOOynXBANHK 1 12. Bj)0L4JÍNHK 

73. BAArOYHNKNHK 113. Bj>7>C6AM€ 

74. BAAľOYbCTHK 114. BjJbNHK 

75. BAAľO?fiTj)OBHre 1 15. Bj)1?^6NHK 

76. BAAľO^ANHK 116. Bj>AU.ANHt€ 

77. BAA>K6NHK 1 17. B0yWCA0B6CHK 

78. BAHCKANHK 118. B'LA'ENHre 

79. BAHCTANHK 1 19. BtpANHK 

80. BAHC14ANHK 120. B7.IAHK 

8 1. BAbLUANHK 121. B7>ITHK 

82. BA^A^NHK 122. BbA^NHK 

83. BAfOAeNHK 123. Bbj)ANHK 

84. BAAA€NHK 124. BbKNHK 

85. BA^AÖAWBHK 125. BUJKANHK 

86. BA^>KA€NHK 126. B15C0BANHK 

87. BOrOÄBAKNHK, BOľOtABAKNHK 127. BUlllC-NHtf 

88. BOľOBOpHK 128. BA/KACNHK 

89. BOrOBOpNHK 129. BAjJOBANHK 

90. BOrOAApi€NHt€ 130. BAI&NHK: 

9 1. BOľOAWBHK 131. BCAHICOA^nOTHK 

92. BoroM?fiAfHK 132. B6AHVANHK 

93. BOron03NANHK 133. B6AHVHK 

94. Boroj)A3oyMHK 134. BCAbAApOBANHK 

95. BOrOCAOBHK 135. B€AbAl5riHK 

96. BOľOCAOBAKNHK 136. B6Abpl5VHK, BeA6j)tVHre 

97. BorooyroAHw 137. B6AbCA0y>K6NHK 

98. BOrOVbTHK 138. BCNecbHlCHK 
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139. BCCCAHK 

140. B6LUHNHK 

h l . B6V6j)lA.NHK 

142. 

143. BHNOľjlAAHK 

144. BHN0Í1HTHK 

145. BHTANHK 

146. BI ITH K-

14?. BA7.NKNHK 

148. BAT^BOBANHK 

149. BAT^BOAfOBHK 

ISO. BOAKCAOytteNHK 

151. BONľANHK; 

152. Bj)A>K€NHl€ 

153. BpAVCBANHK 

154. BjTABHK-

155. Bj)7>^eNHf€ 

156. Bj)1?>KAeNHK 

15?. B7,Bj)7>3AANHI€ 

158. BtB6A6NHl€ 

159. B7>B0>KA6NHre 

160. B"Z,rA>KAANHK 

161. B7>rAALUeNHI€ 

162. B7>At>yN0B6NHK 

163. B7>A^N0BeNHf€ 

164. BTwKArANHK 

165. B7.ÍKA6AANHK 

166. B'LiKAfA'BNHl« 

16?. B7>}Kb>>KeNHre 

168. B-LSB^ACNHK 

169. B7>3AIC0NHK 

I?0. B7>3B0y>KAfNHl€ 

I ? l . B7>3B0yfANHK 

I?2. B7>3Bb>j)ANKNHK 

I?3. B'WB'ELLieNHre 

I?4. B7>3BAj)l«NHl€ 

I?5. B7>3BHTHK 

I?6. B7>3BpAL|J6NHK 

1??. B"Z>3B7>ILU6NHI€ 

I?8. B7>3B15UJSNHI€ 

l?9. B7>3Bl5ľANHK 

I 80. B7>3rAABHK 

I8I. B7>3nAALU6NHK; 

I82. B7>3rAAAANM€ 

I83. B7>3nN7t\LU6NHf€ 

I84. B7>3rj)A>KAeNHre 

I85. B^srptA^NHK 

I86. B7.3AANHK 

I8?. B7>3AAfANHf€ 

I88. B7>3A^H>KeNHre 

I89. B7>3AH>K6NHI€ 

I90. B ^ A f ^ C H H K 

I9I. B 7 . 3 A f A L 4 J e N H ř € 

I92. B7>3AfZ>KANHre 

I93. B7>3Ap^ANHK 

I94. B7»3A0fX A N H l € 

I95. B 7 . 3 A * X N 0 B C N H r e 

I96. B 7 > 3 A ' i L L i e N H r e 

I9?. BT ^ A ^^NHK 

I98. B7>3At5HHK 

I99. B7>3HMANHK 

200. B7>3HCICANHK 

201. B7>3AArANHK 

202. B7»3AWANW€ 

203. B7>3AWKeNHf€ 

204. B7>3ArßrANHI€ 

205. B7>3A K)BA KN H K 

206. B7»3Mb,3AH^ 

20?. B7>3Mffil4J6NHK 

208. B7>3N6NABHArENHK 

209. B7>3N6CeNHK 

210. B7>3NHICN0BeNHK 

211. B7.3N0LU6NHK 

212. B7>3'iBANHK 

213. B^t l BANHK 

214. BT^bffcNHK 

215. B7.3ATHK 

216. B7>K0yLUANHre 

21?. B7>IC0yUJ6NHK 

218. ß7»A0}KCNHK: 
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219. 259. B-LC^OTßNHre 

220. BTiMULUCNHre 260. B7>Ĉ 7>ll4JeNHre 

221. 26I. B-LCLUbCTHK 

222. B7.NHTHK 262. B7>C7,IN0BAKNHK 

223. B7>nAA6NHK 263. B7>C7>INK-NHre 

224. B7,nA7>l4J6NHK 264. B7>T7>Y6NHK 

225. B7>nA7>VCNHre 265. B7>T15LIJ€NHK 

226. BTJlOMlILUAKNHre 266. B7>^0^AeNHK 

22?. B7>nj)ALUANHre 26?. B7>VA0 B1? V€N H K 

228. B7>nj>0LLI6NHK 268. B7>llil6NHI« 

229. B "Ml jC&BT^Ali TAN H K 269. Bbp'ENHK 

230. B^njlULUeNHK 2?0. BbCCHUHAKNHK 

231. B7.pA>KA6NHre 2 ? l . BbcenAOAHK 

232. B7.C6AKNHK 2?2. BbCen7>A7>AHI€ 

233. B7>CICAHICN0B6NHK 2?3. BbC6C7>JK£>K6NHK 

234. B7.CICAHI4ANHK 2?4. BbC6TbAl?NHre 

235. B7.CICA0NKNHK 2?S. RbCC-U^AK-NHK;, BbCC-HU/EAK-HHK; 

236. B7>CIC0NbYANHK 2?6. BbC7.JKeJK6NHK 

23?. B7>CICj)HAHI€ 2??. B15AANHK 

238. B7>CICj)bC6NHre 2?8. B'EA'feNHre 

239. B7,CICj)bCN0B€NHK 2?9. B'EHK 

240. B7>CICJ>15LLI6NHI€ 280. B15J>0BANHK; 

241. BTíCnHTANHK 28I. B15TBHK 

242. B^CnAALUCNHK 282. B'ELUANHK 

243. B7.CnOMHNANHK 283. B'BIANHK 

244. B7,Cn0MAN0B€NHK 284. TA>KAANHK 

245. B7>CnonA7>36NHt€ 285. ľA^A«NHK 

246. B7.CnonA7.3NOB6NHK 286. TANANHK 

24?. B7>Cllj)MtATHK- 28?. TAABIIK-

248. BT.Cnp'BLUeNHK 288. ľAAľOAANHK 

249. B7>Cnj)AN0BeNHf€ 289. rAOyMAKNHW 

250. B7>Cn1?THK 290. ľNHTHK 

251. B7.CTABAKNHK 29I. TN'BBANHK 

252. B7>CTANHK 292. rOBbSHK 

253. B7.CTAIANHK 293. rOBOj)KNHK 

254. B7>CTj>7>>KeNHf€ 294. TOB'fiNHK 

255. B7>CTj)bMAKNHK 295. rONC3N?fiTHK 

256. B7.CTASANHK 296. rONWNHK 

25?. B7>C^AALU6NHre 29?. 

258. BTiC^O/KA^NHK 298. rOCTOAWBHK 
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299. 339. A^BOAOyLUHK 

300. rp£B6NHK 340. A^NOBCNHIi 

301. 34I. A"Z»I^NHl€ 

302. ľj)03N0BHf€, rj)63N0BHK 342. Abj)ANHK 

303. 343. Al5HCTBHre 

304. rpT>l3ANHK 344. A15AANHK 

305. ľj)7»l3€NHl€ 345. A15AKNHK 

306. rp^onAAANHK 346. A'fcNHK 

30?. rp^onAAeNHK 34?. Al5ToroyBAKNHre 

308. rp'E^onAAANHre 348. Al?TOOyBHHCTBHre 

309. r ^ T . n A A A N H K 349. AUTOOyBHHCTBHK 

310. r ^ A ^ N H K 350. A'ßlANHK 

31 1. r^NANHK 351. A^iBHK 

312. AANHK 352. CBANr^AHK 

313. AAj)OBANHt€ 353. 6LU^AHK 

314. AAIANHK 354. WeAANHK 

315. AKHľANHK 355. /K6A13NHK; 

316. ABHrN0B6NHt€ 356. ^eCT0Cj)7.AHl€ 

31?. ABHWANHK 35?. WeCTOYANHre 

318. ABH>K€NHK 358. >K£CTOYbNHK 

319. AAtrocAoy/KHK 359. /KHTHK 

320. AA'LrOTpT.n'BAHK 360. 

321. AAT.roTpn'BNHre 36I. >Kj)7.THf€ 

322. AOBpOBOhfHK 362. WbAANHre 

323. AOBporOBliNHK 363. Wb3AHt€ 

324. AOBjIOA'BtANHK 364. >KAAANMK 

325. AOBj)Oj)OAHK 365. SB rE3A0VbT6NHK 

326. AOBpOCAABHK 366. 3 A B A ^ A 6 N H K 

32?. AOBpOCiTBOpKNHK 36?. 3AB7.B6NHK 

328. AOBj)OYbCTHf€ 368. 3 A B T > A H N H K 

329. A0Bb.Al5NHK 369. 3 A B 7 . I T H K 

330. AoicAneAHK 3?0. 3ABHArt5NHK 

331. AOCA^AeNHl€ 3?l. 3AľONK-NHK-

332. AOCTOIANHK 3?2. 3AAA7>*eNHf€ 

333. AOLUbCTHK 3?3. 3A/Kb>K£NHK 

334. Af&ttANHK 3?4. 3AICAANHK 

335. Ap"i3N0BeNHK 3?S. 3AICA€n6NHK 

336. A p ^ N ^ T H K 3?6. 3AICAHNANHK 

33?. ApíYCNHre 3??. 3AICAATHK 

338. AOyNOBřNHK 3?8. 3AIC0AKNHK 
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3?9. 3AIC0NHK 419. 37>A0BrEpHK 

380. 420. 3'iAOA'felANHtC 

381. 3AIC0N0n0A0>K€NHH6 42I. 37>A0Nj)ABHre 

382. 3AicoNonj>^cmnAi«NHre 422. 37>IBANHK 

383. 3AIC7>CNl5NHre 423. 3b>AANHre 

384. 3AMb>AAl€NHl€ 424. 3bprKNHK 

385. 3AM?říArfcNHre, 3AM0yArßNHK 425. HAOAHK 

386. 3AM^iíKA6NHK, 3AM0p<AeNHt€ 426. HAOAOCAOyiKeNHK 

38?. 3AÍ1AAANHK 42?. H3BABAKNHK 

388. 3AnAA€NMK 428. H3BHpANHf€ 

389. 3AnAt.BANHK 429. H3B7>ITHK 

390. 3AnOB rEA A N H K 430. H3BbpANHK 

391. 3AflprBL|jeNHK 43I. H3B6AeNHre 

392. 3AnoyCTUNHre 432. H3BHTHW 

393. 3ACIC0nHI€ 433. H3B0AKNHK 

394. 3AcmnANHw 434. H3BpAI4JCNHf€ 

395. 3ACmnAKNHK 435. H3Bp"Z>iK6NHK 

396. 3ATB0j)f€NHK 436. H3Bt!AANHre 

39?. 3ATBp7>/KACNHK 43?. H3Bl?l4JANHre 

398. 3AT0V6NHK 438. H3BrEl4JeNHK 

399. 3A0yiilANHK 439. H3rAABHK 

400. 3A0yiU€NHK 440. H3rprBBHK 

401. 3ALUANHK 44I. H3r"Z>NANH(€ 

402. 3AI4JHI4J6NHK 442. H3AANHK 

403. 3 AY AT H K; 443. H3ApABCNHl€, H3ApA B t>N r eNHl€ 

404. 3B0NKNHK 444. H3ApeveNHK 

405. 3BrEI4JC-HHK- 445. H3Ap"í>KANW€, H3Ap* B e N H t € 

406. 3AANHK 446. H3Apt>ßeNHK 

40?. 3ABH^CNHK 44?. H3Ap'BLUeHHre 

408. 3Aft.>KANHK 448. H3Ap^veNHK 

409. 36A6N0BANHK 449. H3A*'X A N H f € 

410. 3CAHK 450. H3AHTHK 

41 1. 3£MAh€Art5PANHf€ 4SI. H3AHIANHK 

412. 3eMAKMl5pKNHK 452. H3A0/K6NHK 

413. 3H3ANHK 453. 

414. 3NAM6NANHK 454. H3A15IC0BANHK 

415. 3NAM6NHK 455. H3MCTANHK, H3M15TANHK 

416. 3NANHK 456. H3M0y/KA«NHK 

41?. 37.BANHK 45?. H3M7>^AANHK 

418. 3"Z>A0BHI€ 458. H3M'LÍKA6NHI€ 
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1 5 9 . 1 9 9 . HC^O^A^NHK 

1 6 0 . H3Ml5Nf€NHhC 5 0 0 . HC^7,IL|J€NHK 

1 6 1 . 5 0 I . 

1 6 2 . ^M^TANM í 5 0 2 . HLU636NHK 

1 6 3 . H 3 M ^ A e N H K 5 0 3 . HLue3N0BeNHre 

1 6 1 . H3N0LU6NHK 5 0 1 . HLUbTCNHH; 

1 6 5 . H3N0ypKNHK 5 0 S . HUJAAHK 

1 6 6 . H30Bj)rETeNHI€ 5 0 6 . HU.'EAreNHK 

1 6 ? . H3rEA«NHK 5 0 ? . ICA/KA^NHK 

1 6 8 . HMANH(€ 5 0 8 . ICA3ANHK 

1 6 9 . HMCNOBANHK 5 0 9 . KAMCNHK 

1 ? 0 . HM15NHK 5 I 0 . ICAM6N0BANHK 

1? l . HNHK 5 I I . ICACANHK 

1 ? 2 . HNOPAACklfé 5 1 2 . ICAIANHK: 

1 ? 3 . HN0M7>ILLIAI€NHK 5 I 3 . ICAANIANHK 

1 ? 1 . HN0C7>rAACW€ 5 1 1 . ICAHICNOKONHK; 

1 ? S . HNbN0Tj)l53B€NHK 5 I 5 . ICAHLLANHK 

1 ? 6 . HCICA3ANHK 5 I 6 . ICO BAN H K 

m. HCICANHK 5 I ? . IC03bA0rAAC0BANHt€, 

m. HCICONbYANHK IC03bA0rj)ANHK 

1 ? 9 . HCICOflANHK; 5 1 8 . IC0IC0T0rAALil6NHK 

1 8 0 . HCIC0yLU6NHK 5 1 9 . ICOACNHK 

1 8 1 . HCľlHTHK; 5 2 0 . ICO AH K 

1 8 2 . HCnA7>Nt€NHK 5 2 1 . ICOAAHj)HI€ 

1 8 3 . HCnOBl5AANHf€ 5 2 2 . ICOAOyj)HK 

181. HCnpABAKNHK 5 2 3 . ICOA'EEANHre 

1 8 5 . HCnpOBpAUJCNHK 5 2 1 . IC0M7.ICANHK 

1 8 6 . HCnj)OLUeNHre 5 2 5 . ICONbVANHK 

1 8 ? . HcnoyujeNHK 5 2 6 . ICOriANHK 

1 8 8 . HCÍľilTANHK 5 2 ? . icormre 

1 8 9 . HCľlbj>ANW€ 5 2 8 . IC0CN0B6NHK 

1 9 0 . HCnbp'ENHre 5 2 9 . ICj)AA6NHK 

1 9 1 . HCT0UJ6NHK 5 3 0 . ICpAKOBj^ANHtf 

1 9 2 . HCTj)7>ľANHK 5 3 I . ICjJOlUTEBtlTHK 

1 9 3 . HCTpliBAKNHK 5 3 2 . ICj)OnAKNHK 

1 9 1 . HCT7.UJANHK 5 3 3 . ICj)0T7>IC0nj)HrATHK 

1 9 5 . HCTbA'ENHre 5 3 1 . IcpOhCHMK 

1 9 6 . HCT'BAKNHK 5 3 5 . ICj>7>B0T0VeNHI€ 

1 9 ? . HCTAWANHK 5 3 6 . ICj)7>B0tAAeMHK 

1 9 8 . HCTASANHK 5 3 ? . ICj)7>MAKNHK 
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538. ICjJbLUCNHre 5?8. AWßCvVBIANHre 

539. 5?9. AK5B0CA7>ILUANHre 

510. ICOyMHjJOCAOyjKeNHK 580. AH)BOCTj>ANbNHK 

511. ICOynOBANHK 58I. AH5T0Cj)7>AHK 

S U icoynbNoc^iUJHre 582. A^ICAB6CTBHK 

513. IC0yj)0rAALU6NHK 583. A^VHK 

511. ICOyj)f€NHK 581. MAAOCAOBHK 

515. KWflWKHI« 585. MAA0C7>nANHK 

516. IC7,NA>K6NHI€ 586. MANACHK 

51?. ICLNAÍKMK; 58?. MANHK 

518. KT.CNT.NHre 588. MAN0B6NHK 

519. IC7.IC6AHVHK 589. MAj>AOyfHK 

550. IC7,lveNHK 590. MACAHNHK 

S5I. S9I. *MAľANHK; 

552. AAICOMHK 592. MewAcyMT.pHK 

553. AACICANHtf 593. MOKAOypAMHK 

551. AAÍANHK 591. MC-TANIIK-

555. AH3ANHK 595. MHAOBANHK 

556. AHCTBHK 596. MHA0Cj)7>AHf€ 

55?. AH^OBANHK 59?. MHMO^OJKAeNHK 

558. AH^OA'BlANHre 598. MA7.BAKNHK 

559. AH^OHMANHK 599. MA7>YANHI€ 

560. AH^OHMHK 600. MAT.YHK 

S6I. AH^OHIUTENHK 60I. 

562. AH^onHTHK 602. M7>NOrOBj)AVHK 

563. AH^OfAAeNHK 603. M7>NOrorAAľOAANHK 

561. AHUHIC0CN0B6NHI« 601. M7>N0r0j)A3AHYHre 

565. AHLlCMTpHK 605. M7.ICAKNHK 

566. AHLUeNHK 606. M7.IT0HMANHK 

56?. AHIANHK 60?. M7>ILUAKNHre 

568. A0B7>3ANHK, A0B7.I3ANHK 608. MbľN0B6NHK 

569. AOBAtCNHK 609. MbAATNHK 

5?0. A03HK 6I0. Mb3A0B"í>3AANHre 

5?l. A7>)K€0ICA6B€TANHK; 6II. MbNŤ,NHK-

5?2. AT.WeC'iBT.A'ENHre 6I2. MbUJCNHK 

5?3. AbLUANHW 6I3. MbVbTANHK 

5?1. AbLUeNHK 611. MT>NHK 

5?5. ATnAKNHK 6I5. MTNKNHK 

5?6. ATTANHK 6I6. MT>j>t€NW€ 

5??. AWBAKNHK 6I?. lUľEUJeNHK 
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618. MAICLICOAtJrANHK 658. NACHAHK 

619. 659. NACHAOBANHK 

620. 660. NACAAWAANHK 

621. M^AfOCTHK 66I. NACAA>KACNHK 

622. M?RA|>t>CTBOBANHre 662. NACA^AHK 

623. M ^ A e N H K , MoywACNHre 663. NACATiAOBANHK 

624. 664. NACA'B/KAfNHK 

625. NABOACNHK 665. NACTABAtfNHre 

626. NABAWAeNHK 666. NACTOIANHK 

62?. NABCYCjlHK 66?. NAC7>ll_|JANHhC 

628. NABOAHK 668. NAC7>ll4JeNHK 

629. NABOAbNH-HHK- 669. NAOyLUeNMK 

630. NABW6NHK 670. NA0yV6NHK 

631. NARtUKA^HK 67I. HAYHNANHK-

632. NAA^IANHK 6?2. NAVpTíTANHK 

633. NA3NÄM6NANHK 673. NAVATHK 

634. NA3b>AANHK 6?4. 

635. NAICA3ANHK 675. N6B7>ITHI€ 

636. NAAHYHK 6?6. NÍBHA'BNHre 

63?. NAAOttCNHtf 6??. NeBp'EAOBANHK 

638. NAMANOBeNHK 678. NCBTiAANHK 

639. NAlUľfepKNHre 679. NeB^A^NHK 

640. NAPJľECTHK 680. NCB'BjJHK 

641. NAnAAANHK 68I. NíB'EpOBANHre 

642. NAľlAAčNHK; 682. N6rAAľOAANHI€ 

643. NAľlAlANHre 683. NerOAOBANHK 

644. NAľlHCANHK: 684. NCAOB'EA'BNHhe 

645. NAľlHTliNHK 685. NeAOCTOľANHK 

646. NAIIAtNK-MUK- 686. NeAooyiurENMK 

64?. 687. NeA^tÄ.NHK 

648. NAnj)ÄBAKNHK 688. N63ABHAHK 

649. NAnpACNHK 689. N63"Z>A0BHre 

650. NAIlbCANHl«, NAnHCANHK 690. nCHCICOyi IIC-NHK-

651. 69I. N6HCT0BAKNHK 

652. NApeV6NH(€ 692. NeHCTh,Al5NHre 

653. NAjJHLiANHK 693. N6ICj)AK0BprB3ANHl€ 

654. NAJ)15IC0BANHK; 694. N6MHA0BANHK 

655. NAHÝMI* 695. NCM7.B6NHK 

656. 696. NřNABHA^NHK 

65?. NACA^A^H^ 697. NCNABHCTHK 
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698. NCNAA'BrANMre 738. NeoynjENHre 

699. NeNAYArANHK 739. NeoynoAApreNHK 

700. NeOBp^ANHK 740. NeoycTporeNHK 

701. 7<il. NC-l|IAA^NHK-

702. NeOKjJOKNHK 742. NCYArANHK 

703. NEOU/ELUeNkire 743. NCYAOB'EICOAroBHre 

704. NenAHLUCBANHK 744. N€YbCTHK 

70S. NenAOAHK 745. N6rAA«NHI€ 

706. NenoroNKNHw 746. NHB7>Yb>KeNHK 

707. Nenorp'BLueNHK 747. NH3^0>KA£NHre 

708. HCIIOICAIA.NHK- 748. NI II j IC-AhOBMK-

709. NenoicopNHK 749. NOBAKNHK 

710. NenoMbNl5NHre 750. N0LU6NHK 

711. NenOCAOyiiJANHK 7SI. N^AOCTpAAANHK, 

712. N£n0CTHrN0B6NHK NC ' y A 0 C T P A A A N H K 

713. NenOLUAA'BNHK 752. N^AOX7 > I L+ j e N H r e' 
714. NenpABb,A0C7>TB0pKNHK NC lyAO^H-UeNHK 

715. NenpOTHBAKNHK 753. N^AeNHK , NOy>KAeNHK 

716. Nenp'BAO^eNHre 754. OBABAKNHK; 

717. NenbLUCBANHK 7S5. OBAJKACNHK 

718. NCpA>KACNHK 756. OBArANHK 

719. N e p A 3 A ' t 5 A K N H K 757. OBHAHK 

720. 758. OBHNOBANHK 

721. N£pA30yMrBNHK 759. 0BHN0B6NHK 

722. NepAY6NHK 760. OBHTANHK 

723. NepO>KA€NHK 76I. OBHTHK 

724. NeCTpOKNHK 762. OBAAAANHK 

725. NeC7,Bp7>LlJ6NHI€ 763. OBAA>K€NHK 

726. NeCLB^LUANHK 764. 0BA«K6NHre 

727. N6C7>rpl5LIJeNHf€ 765. OBAHCUANHK ,OBAHCTANHK 

728. NeC7>M7>ILIJAI€NHK 766. 0BAHY6NHK 

729. NC-CZ.riACC-NHh€ 767. OBAHYHK 

730. NeC7>CTpOKNHK 768. 0BNA>K6NHK; 

731. NeCLTBOpKNHK 769. OBNOBAKNHK 

732. NeC7,Tp7>nrBNHre 770. OBONrANHK 

733. NeCTriMbN'ENHre ? ? l . OBpAAOBANHK 

734. NCTp'i.lTKNHhe 772. 0BpA30BANHK 

735. NeTbA'ENHre 773. OBpALUANHK 

736. N 6 0 y A 0 B H l € 774. OBpALUCNHK 

737. NCOyAp^íKANHre 775. OBpOLN€NHK 
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m. 0BprB3ANHK 

m. 
m. O B p W N H K 

m. OBOyiiieNHK 

780. 0B7.Cj>7>A0BANHre 

781. OBT^OÍKAeNHK, OBb^OJKAeNHK 

782. OBWeNHW 

783. OBbLUCBANHK 

784. 0BbLU6NM€ 

785. OßbLÜHK 

786. OBbKTHK 

787. 0Bl5AANHh6 

788. OB^AfNHK 

789. 0B15T0BÄNHI€ 

790. OE'ELUANHK 

791. 0BA3ANHK 

792. OBATHK 

793. OBAippKNHK 

794. OROL+IMK-

795. OľABHK 

796. OPABbKSNHK 

797. OrAABAKNHK 

798. OľAAľOAANHK 

799. 0rAALU6NM€ 

800. OrjJAWAeNHK 

801. 0A6Al!NHre 

802. 0A0Al5NHh6 

803. OAfi/KANHK 

804. 

805. OA'El&NHre 

806. 0JK6CT0VANHK 

807. O^KHBAKNHK 

808. 03ApKNHK 

809. 03HMT.NHK 

810. 03'Z>A0B€NHK 

811. 037>A0BAKNHK 

812. 03"í>Af€NHh6 

813. 0ICAM6NKNHK 

814. OICAtANHK 

815. 0ICA6BCTANHK 

8I6. 0IC0Í1ANHK 

8I7. oi<j>oriAreNHf€ 

8I8. OICpOKNHK 

8I9. OKpBCNHK 

820. 

82I. OICOyUJANHI€ 

822. OKOyLUeNHK 

823. 0M7.BĚNHK 

824. 0M7>IBANHK: 

825. OnACeNHK 

826. OílAtVCNHK 

827. OnAl5Nř€NHf€ 

828. OnpABbAANHK 

829. onoycT'BNHK 

830. OjJANHK 

83I. o p i A H K 

832. 

833. OCBI514JANHK 

834. OCBTl|IC-NHK-

835. OCBALUeNHK 

836. OCICBjVLNKNHK 

837. OCKAABAKNHK 

838. OCIC^A^NHK 

839. OCAABAKNHK 

840. OCAOyuJANHK 

84I. OCAbnCNHK 

842. 0CAl5nAreNHh6 

843. OCNOBANHK 

844. OCj)AMAKNHK 

845. OCTABAKNHK 

846. OCTATHK 

847. OCTOf&NHre 

848. OCTj>HK 

849. OCTp'iľANHK 

850. OnWIANHK 

85I. OCTřRnAKNHK, OT"Z>CT?ř;nAI€NHre 

852. 0C7.inANHI€ 

853. 

854. OCASANHK 

855. OC^A^NHK 
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856. OTHLUHK 896. OUAUJeNHK 

85?. 0TA7>CT"t5NHre 89?. OI4I5 UJ6NHK 

858. OTj>ABAKNHre, OTj)OBAKNHI€ 898. OYHUJeNHK 

859. 0Tj>0B6NHK 899. 0YK5THK 

860. OTj)OYH(€ 900. flAAANW€ 

861. 90I. nAACNHre 

862. 0T7>BAAKNHK 902. nAIC7>IB7>ITHK 

863. 0T7>Bj>AUJeNUl€ 903. nAAKNHK 

864. 0T7>Bj)7>ÍKeNHre 904. ľlAMATHK 

865. OT'LB'ELUANHre 90S. Í1HCANHK 

866. OTT.r'Z.NANHK 906. riHCICANHK 

86?. 0T7>AANHK 90?. flHTHK, 

868. 0T7>AAIANHK 908. ilHTfeNHK 

869. OTT.A'iLUeNHK 909. nHfANHK 

8?0. OT^A^I^ANHK 9I0. Í1AABANHK; 

8 ? l . OT'LICpBeNHK 9I I. nAAA^NHK 

8?2. 0T7>AAľANHI€ 9I2. riAAICANHK 

8?3. OTTÍAO/KĚNHK 9I3. ílA6T6NHre 

8?4. 914. riAMN0B€NHK 

8?5. 0T7.M6TANHK 915. nAOAONOCHK 

8?6. 0T7>MbCTHK 916. nA0A0N0LU6NHK 

8??. 0T7>MbLUeNHfC 91?. nAOAOnj)HNOLUeNHf€ 

8?8. OT'LIUľETANHK 918. nAOA"Z>TBOpreNHI€ 

8?9. 0T7>nAAeNHK 9I9. flAOyTHK 

880. 0T7>nAALUčNH K; 920. nA7>NHK 

881. oT7>noyujeNHre 92I. flÁbBANHK; 

882. 0T7.j)6YeNHt€ 922. nA^NWNHI« 

883. 0T7>j)HN0BeNHf€ 923. nAK»NOB€NHK 

884. 0T7>pHU,ANHK 924. Í1AACANHK; 

885. 0T7>j)7>BANHK 925. nOB'BÍKAeNHK 

886. 0T7>CT^riAKNHK 926. nOBCA'ENHre 

88?. 92?. nOBHNOBANHK 

888. 0T7.YANHK 928. nOBHNOB€NHK 

889. 0T7>YAhANHK 929. nOBl^AANHK 

890. OT&UJbCTHK 930. flOBl5CTHI€ 

891. 0TATHH6 93I. norAAroAANHK 

892. 00yn7>BANHK 932. norA7>LueNHre 

893. O^AAAANHK 933. norjK-BC-HHK-

894. O^OnAKNHK 934. norp'BBANHre 

895. ouJoyujeNHK 935. norp'BUjeNHK 
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936. norpffUKeNHre 9?6. n037>BANHK 

93?. noroyBAKNHK 9??. Í10ICA3ANHK; 

938. nOľ7,IB6NHK 9?8. nOICAlANHK 

939. nOAABAKNHre 9?9. nOICAANlANHK 

940. nOAAAHK 980. nOICAONfCNHK 

941. nOAANHK 981. nOICOj>KNHK 

942. nOAAIANHK 982. noicoy>KACNHre 

943. nOABHrNOB€NMK 983. noicoyujeNMK 

944. nOABHJKANHl« 984. nOICLIBANHK 

94S. nOABHíK6NHre 985. nOICLINOBCNHW 

946. nOABHSANHK 986. nOAArANHK 

94?. noAOBHK 98?. nOAHlANHK 

948. nOAOBAKNHK 988. nOAOJK€NHK 

949. nOAOAHK 989. noAoyAťNH^ 

950. nOAfAJKANHK, noAp'EttANHre 990. nOAOyNOLUHK 

951. nOAj>A/K6NHK 991. nOAOyYiNHK 

952. noAj)oy>KHK 992. noA7>cn^A H K 

953. nOAp>>KANHK 993. nOAb>K6NHK 

954. 994. nOAAAOBANHK 

955. noA?>3eMnre 995. nOMABANHK 

956. n0A"Z>A0ÍK6HHt€ 996. nOMA3ANHK 

95?. nOAtNO^HK 99?. nOMAfANHK 

958. noA'&riAAANHre 998. nOMHAOBANHK 

959. nOA^nHCANHK 999. nOMHNANHK 

960. noAtnbCANHK 1000. nOMOBANHK 

961. nOA"Z.CTpH/K6NHK 1001. Í10M0/K6NHK 

962. nOA"Z.CT?RnAI€NHI€ 1002. 

963. nOA"Z>TOYHAHK 1003. nOMpAYCNHK 

964. nOA"ihATHK 1004. nOMjVLLlANHre 

965. noA^AHK 1005. nOM7.IUJAreNHI€ 

966. nOXXrANHK 1006. nOMbhfENHK 

96?. nO>K€>K6NHK 100?. nOIUľENHK 

968. nO>K€AANHK 1008. nOMliNKNHK 

969. nO>KMj)ANm€ 1009. nOMANOB€NHK 

9?0. nO>Kj>7>TBHre 1010. nONOBAKNMK 

9?l. 101 1. nONOLUCHHK 

9?2. nO^bAANHK 1012. nOOLUj>KNHK 

9?3. nOJKb/K6NHK 1013. non6Y£NHl€ 

9?4. n03AALUeNHK 1014. nonA7>36NHK 

9?5. Í103NANHK; 1015. nonA^NOBCNHK 
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1016. nonXbBANHK 1056. nOTT.I4JANHf€ 

101?. nonoyi4J6NHK 105?. nOT7>Y£NHK 

1018. nOflbpANHhC 1058. n00yBj>7>36NHK 

1019. nonbj)i5NHK 1059. riOOyLUANHK 

1020. n0j)A>K6NHf€ 1060. nooyipeNHK 

1021. I06I. nooyYANHK 

1022. I062. nooyyeNHK 

1023. n0j)0V6NHf€ 1063. nO^BAAKNHK 

1024. 1064. no^ort5NHK 

I02S. nOj)AAHl€ 1065. no^oyAKNHK 

1026. 1066. n0^7,ll_U6NHf€ 

102?. 106?. nOI4J6NHK 

1028. n0j)^l4J6NHK I068. nOLUAA^NHK 

1029. nop^veNHK 1069. novoy^KACNHK 

1030. nOCICp̂ B'ENHK I0?0. nOVbTCNHK 

1031. nocAoyweNHre IO?l. nOYATHK 

1032. nOCAOy^OBANHK I0?2. n o t A A e N M K 

1033. nOCAOyiUANHK I0?3. nOlACANHK 

1034. nOCA^AOB^NH^ I0?4. npABAKNHK 

1035. nOCOBHK I0?5. lipAB0Bl3j>HK: 

1036. nOCITELUCNHre I0?6. ľlpABOCAABHK; 

103?. nOCj)AMAKNHK I0??. npABOCAOBHK 

1038. nOCTABAKNHK I0?8. npABOCTOlANHK 

1039. nOCTM^KCNHK I0?9. nj)ABbAANHK 

1040. nOCTOlANHK 1080. npeTOj)HK, nj)l5T0j)HK 

1041. nOCTj)AAANHK 1081. npHBABAKNHK 

1042. nOCTj)ALUeHHK 1082. flj)HBAM/KANMK 

1043. nOCTj)H>K€NHK 1083. nj)HBAH/K€NHK 

1044. flOCTpl5ICNOB6NHK 1084. npHBtlTHK 

1045. nocoyAKNHK 1085. njMB^rANHtf 

1046. nOCLAANHK; 1086. npHBCACNHK 

104?. noc1?i4JeNHre 108?. npHBHA'ENHK 

1048. nocl5V6NHre 1088. npHBWKA^NHK 

1049. noc^ACNHK 1089. nj)HB7>IC0ynAf€NHf€ 

1050. noTj)oy>KAeNHre 1090. npHBA3ANHH6 

1051. noTpwENHre 1091. npHľBWKAeNHK 

1052. nOTp'BBAlCNHK 1092. npHABbpHK 

1053. nOTj)l5BOBANHI€ 1093. nj)HACOy>K€NHre 

1054. nOTpACCNHK 1094. npHJKHTHK 

1055. n0Tj>ACN0B6NHI€ 1095. npH^b>K6NHl« 
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1096. 

109?. njW&IBANMK 

1098. nj)H3t>j>1?NHK 

1099. npHHMANHK 

1 100. npHHCICANHK 

1 101. npHICAH)Y6NHK 

1102. íipHICOCNOBřNHK 

1103. nj>HICj>7>BeNHK 

1 I M . nj>HicoyriAK;NHf€ 

1 105. nj)HA«KANHre 

1106. nj>HA«KeNHK 

110?. npHAOweNHre 

1108. njtHATnAKNHK 

1109. npHAHJBAKNHK 

1 1 10. 

1 1 1 1. npHMj)7>U,ANHK 

1112. npHIUľLILUAKNHK 

1113. 

1111. npHIUTELUCNHre 

I I I5. nj)HN6C6NHK 

I I 16. npHNHYCNHK 

111?. npHNOLUCNHK 

I I 18. nj)H0Bj)AÍK6NHre 

I I 19. njJHOBpŤ/reNHre 

I 120. npHOBbUJCNHK 

II2I. npHnAAANHK 

1122. npHnAO^AeNHt€ 

1123. nj)Hj)HLUeNHK 

1121. njJHCBOKNHre 

1125. npHCICANHK 

1126. npHCNOCTOlANHK 

112?. npHCTABAKNHK 

1128. nj)HCTANHK 

1129. njJHCTWIANHre 

1130. npHcmnAreNHK 

1131. npHCTUJCNHK 

1132. nj>HCAJK6NHK 

1133. nj)HT7,IICANHK 

1131. nj>HTA>KANHre 

1135. 

I 136. npHYbTCNHK 

113?. nj>HYACTHl€ 

1138. njMYALUANHK 

1139. npHYALUeNHK 

I 110. npHLUbCTHK 

I HI. njJHhATHK 

1112. npOABAKNHK 

1113. npOBOACNHK 

1111. nj)0B7>ITHK 

I 115. npOBHA^NHK 

I 116. npOBATYCNHK 

111?. nj)OBO>KAfNHl€ 

I 118. npOBHUJANHK 

I 119. npoBT-UJeNHre 

I ISO. npOrAAľOAANHK 

I ISI. nporNTBANHK 

1152. nporoNKNHK 

1153. ľlj)0r7>NANHf€ 

I 151. npOAANHK 

I 155. npOAAlANHK 

1156. npoAA7>^eNHre 

I IS?. nposbpTNHK 

1158. nj)03ABeNHK 

I 159. npoicAtteNHre 

I 160. npOICAATHK 

I I6I. npOAHTHK 

1162. nj>OAHlANHl€ 

1163. npOAO^KCNHK 

I 161. nj)0M7.IUJAreNHH6 

I 165. npON7>lpHK 

1166. npooBpA/KENHre 

116?. npOOBj)A30BANHI« 

1168. nj)OriHCANHf€ 

I 169. npOnOBTAANHK 

I l?0. nponATHK 

I l? l . npopACTCNHK 

11?2. nj)0j>AC7.M0TpNHl€ 

I l?3. nj)0j)6YeNHK 

I l?1. nj)Oj>HU,ANHre 

I l?5. npOCBTUJeNHK 
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1176. npOCICOyMHCANHK 

1 177. npOCAABAKrNHK 

1178. npocAoyTHre 

1179. nj)OCMj)AÍKAeNHK 

1 180. npOCTpANHK 

1181. nj>0CTj>7>THI€ 

1182. rijJOCTjJ'ETHre 

1 183. npOCTbpeNHK 

1184. npOCEACNHK 

1 185. npOTAlANHK 

1186. npOTHBAKNHK 

1 187. nj>0TA7,K0BANHre 

1 188. npooyvANHK 

1189. nj)ooyv€NHK 

1 190. nj)O^AA>KAeNHK 

1 191. npo^o^A^NHK 

1 192. nj>OUJ€NHf€ 

1193. npOVHTANHK 

1194. npoijjeNHK-

1 195. npOlALUNKNHK 

1 196. np"Z>B0B7>3A«KANHre 

1 197. nptB0B7>3A«KeNHK 

1 198. fip'Z>B0B7>3ArErANHK 

1199. npl5B7.IBANHre 

1200. np1?B7.ITHK 

1201. npl5B0>KAeNHK 

1202. npurpA^A e NHK 

1203. np^rp'BLueNHK 

1204. npl5AANHre 

1205. np'ßAAlANHK 

1206. npl5AHICANHK 

1207. np'fcAOA'ENHre 

1208. nplJA'Z'BHA'BNHK 

1209. npHA^BpATbNHre 

1210. npHA^A^fHre 

1211. np^AM^ťpHK 

1212. npUA'W&BANHre 

1213. np'ßA'Z'Ao^eNHre 

1214. np^A^nbCANHre 

1215. npUA'iCAOBHre 

1216. np'BA^TABAreNHK 

1217. n p ^ A ^ T M U ^ 

1218. nptA'iCTOiANHre 

1219. np 'EA '^AANHre 

1220. np^A^TeveNHK 

1221. np^A^^NHre 

1222. njrEWACBHA'ENHre 

1223. n p'EW A e ^ A15 r A N H re 

1224. np'E^KAeB'EA^NHK 

1225. nprE>KAf3'Z>BANHK 

1226. npt>KAeoc^A e NHK 

1227. np'B^ACC'BAANHK 

1228. nprE3bprt?NHK 

1229. np'BICANHK 

1230. npl5ICA0NKNHK 

1231. íip'felCOAOÍKeNHre 

1232. rijTEKOCAOBeCHK 

1233. np'BICOCAOBHK 

1234. np'BICpALUeNHK 

1235. np'BAAľANHK 

1236. íipliAO/KřNHre 

1237. np'BAOMAKNHK 

1238. np^AbUJeNHK 

1239. np'BAWBOA'BtANHK 

1240. np'BMArANHK 

1241. np^WfeNKNHK 

1242. TIp'ENeMArANHK 

1243. np'ENeceNHre 

1244. np'ENOiiieNHre 

1245. np'BOBpA^eNHK 

1246. np'BOBp^TeNHK 

1247. np'EnHNANHK 

1248. np'BnAAAt.NHK 

1249. np'ßnoAOBHK 

1250. np'BnOAOBAKNHK 

1251. np'BnOlACANHK 

1252. np'EnpocTHK 

1253. np'Bnbp'ENHK 

1254. np'ßp'ElCANHK 

1255. np'BceAKNHre 

129 



1256. nj>rt>CA0yLUANW€ I296 . j)A>KAHre, j)OJKAHK 

125?. nj)rEcnrBNHK 1297. j)A>KsAeNHK 

1258. nj)rBCnrBlANHK I 298 . j)A3B0ArBNHK 

1259. np'BCTABAreNHre I 299 . pA3BAj)KNHre 

1260. np^CTANHK I300 . j)A3Bj>ALU6NHK 

1261. rij)l3CTHrN0B6NHt€ I 3 0 I . j)A3Bj)7.3eNHK 

1262. nj)l5CT0lANHre I 302 . j)A3rj)ABAKNHK 

1263. np'BCT^inAKNHK I 303 . j ) A 3 A A N H K 

1264. np'BCT^inOICAATHK I304 . j)A3AKH>KeNHK 

1265. I 305 . j»A3AHfANHl€ 

1266. nj)l5TCYCNm€ I306 . j)A3AfA>K€NHre 

126? . npT/TOpHK I 3 0 ? . j)A3ApoyiueNHre 

1268. nprBTp7>nrt!NHK I 308 . pA3Af rBLUfNHK 

1269. nprBT7>ICN0B6NHK I309 . j>A3Akp<*NHre 

I 2 ? 0 . rij>l5T7>Y6NM€ I 3 I 0 . p A 3 A r ß A M l € 

I2? l . nj)rET7>IICANHK I3I I. pA3A r B '\ r eNHI« 

I 2 ? 2 . 1312. pA3AHY€NHl€ 

I 2 ? 3 . I 3 I 3 . j>A3AHYHK 

I 2 ? 4 . np'ßujecTBHre I 3 I 4 . j)A3AHlANHK; 

I 2 ? 5 . I 3 I 5 . pA3A^YeNMK 

I 2 ? 6 . ni4J€NHK 1316. pA3M0y>KA6NHre, 

12?? . n7>BANHK 

1278. nt lTANHK 1317. pA3M7>ICAHK 

I 2 ? 9 . nbj)ANHK 1318. pA3M"Z>ILUAlANHI€ 

1280. 1319. pA3M'BLLI€Nm€ 

1281. nbCANHK, nHCANHK I320 . pA3M^i>KA«NHI€ 

1282. nb,^N0B6NHK 1321. pA30pKNHK 

1283. nbL|J£BANHK I322 . pA30yMHK 

1284. rrENHK I 323 . j>A30yMT,NHt€ 

1285. rTßTHK I324 . j>ACBApNHK 

1286. riATHICOCTHK I 325 . pACICAlANHK 

128? . pABOTANHK I 326 . pACIcponAKNHK 

1288. pAB£NHK I 3 2 ? . pACnAAANHK 

1289. |>ABbNANHt€ I 328 . pACnAA€NHK 

1290. j>ABbNHK, pABCNHK I329 . pACnAAKNHK 

1291. j)ABbNKNHK I 330 . pACnAY€NHK 

1292. pAAOKANHK 1331. pACneY6NHK 

1293. pAJKA^eNHK, pAJKAt>^eNHre I 332 . pACnAALU6NHK 

1294. pA>KAHSANHl€ I 333 . pACnbpl5NHK 

1295. j)A>KAHTHK I334 . pACnATHK 
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I33S. I3?5. CBCjl'EIYRNHK 

1336. I3?6. CBHj>eriHNHre 

133?. pACTBOpKNHK I3??. CBHCTANHK 

1338. j>ACTj>7>rANHre I3?8. CBOBO^AeNH(€ 

1339. jJACTjCLSANHK I3?9. CBbTENMK 

1310. jJACTbwVKNHK 1380. CB^LUeNHK 

1311. pACOyTHK 1381. CBAUJ6NHK 

1312. I382. CBAUJeNbNOA^HCTRHK 

1313. j)AC^7>ILU6NHK 1383. C€Af€NHf€ 

1311. j)AC7>M0TpNHK 1381. CHTHK 

1315. 1385. CHhANHK; 

1316. pACElANHK I386. CICAICANHK 

131?. I38?. CICAj)AAHK 

1318. jJALUeNHK I388. CICBj)7,NbN0AK)BHK 

1319. pAUJHTANHK I389. CICBp7>NbN0lAA£NHK 

1350. j)6B6NHl€ 1390. CICBj)7>Nl€NHK: 

I3SI. j)€>KAeNHf€ 1391. CICOTOWHTHK 

1352. j)6MCNHK; 1392. CICOVeNHK 

1353. 1393. CICjťLBUNHK 

1351. j)ORANHK- 1391. CICj)b/KbTANHK 

1355. j)0£NHK 1395. CIC^A^NHK 

1356. j)O^A«NHK 1396. CAABAKNHK 

135?. po^AHK 139?. CAAB0CA0B6CHK 

1358. j)7>rľZ>TANHl€ I398. CAABOCAOBeCTBHK 

1359. j)7>IAANHf€ 1399. CAABOCAOBHK 

1360. pi lCANHK, j)HICANHK 1100. CAABOCAOBAKNHK 

1361. jJbRbNHK, pbBeNHK 1101. CA0B6CHK 

1362. j)bRbNORANHK 1102. CA0B0nbj)1?NHt€ 

1363. jJbBbNKJNHK 1103. CA0B0CA0B6CHK, 

1361. CAOBOCAOBAKNHK 

1365. pl53ANHK 1101. CAOyrOBANHK 

1366. 1105. CAOyWCNHK 

136?. jJULUeNHK 1106. CAOyTHK; 

I368. pA/KAHK no?. CAtlLUANHK 

1369. p^rANHK 1108. CA15A0BANHI€ 

I3?0. 1109. CMHIANHK 

I3?l. j)^ICOnbCANHK, j)?filCOnHCANHK 1110. CM0IC7.BHNHK 

1372. 111 1. CM15IANHK 

I3?3. CANAAAHK 1112. Cnl5NHt€ 

I3?1. CBCj^nHK 1113. ciTELueNHre 
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1414. CrľElANMK 1454. C7>B7>ITHK 

1415. Cj)AM0CA0BHK I<|55. CtBbpANHK 

1416. Cj>7>BANHK 1456. CZ.BHTHK 

141?. 145?. C7,BAAVeNHI€ 

1418. CjJ'EAOKpťcr-Hre, c p ^ A 0 ^ 0 ™ 1 * 1458. CT.BA'BYeNHK 

1419. cp'EAonocTHre 1459. C7>BpAUJeNHK 

1420. c p ^ A ^ p ť n 1 ^ 1460. C7>Bp7>CTHK 

1421. Cp'EAOyABOpHK 1461. CLBp7.liieNHI€ 

1422. CTABAKNHK I<i62. C7>B7>K0ynAKNHK 

1423. 1463. CZ,B7.nA7.VeNHK 

1424. CTANHK 1464. C7>B7>npALUANHK 

1425. CT6BAHK 1465. CT.B'BA^NHK 

1426. CTCNANHK 1466. CT.B'BCTBOBANHK 

142?. CT6NHK 146?. C7>Bl3CTbCTB0BANHK: 

1428. CTA7>nOTBOj>reNHl€ I%8. C7>Bl5l4JANHre 

1429. CTOtANHK I<i69. C'LB'BÜJeNHK 

1430. C T p A A A N M t € I4?0. C7>BA3ANHK 

1431. CTpANOAKJBHK I4? l . C7>rAACHK 

1432. CTpANbNOAWBHK, CTj>ANOAK>BHK I4?2. C7>rAALLI6NHK 

1433. CTpANbNOnpHhATHK I4?3. C7,rAAAANHK 

1434. CTpACTOTp'MlHIi I4?4. C7>rNHTHK 

1435. CTpA^OBANHK I4?S. C7.rpAMAiKAeNHre, 

1436. CTpOWNHK pOMAÍKACNHK 

143?. CTj>7>n7»TANHrc I4?6. rz.rp'ELueNHfc 

1438. CTpbMAKNHK 14??. C7>ApABHK 

1439. CTp'ElCANHK I4?8. C7,ApOy>K6NHK 

1440. CTp'BAKNHre I4?9. C7>Ap7>/KANHre 

1441. CTOyA°A r B NHK 1480. CT.A^I^ANHK 

1442. C T o y A ö A ^ N k i * 1481. CV/feAANHtf 

1443. c T o y A o n p H O B p r ^ T 6 N H , ť H82. C^A'BtAHHK 

1444. CTT Í IA ' BNHK H83. 

1445. CTbBAHK 1484. 

1446. CTWIANHre 1485. C7,SBrB3A«NHK 

144?. I486. C7,SB rß3AHK 

1448. 148?. CZ.3HAANHK 

1449. CLBHpANHK ľ i 8 8 . 

H50. C7>BAA>KNl€NM€ ľ i 8 9 . C7>3bAANHK 

1451. C7»BAH/K€NHt€ 1490. C7>ICA3ANHK 

1452. C7.BAH3A6NHI« 1491. C7>IC0NbVANHK 

1453. C7>BA^AeNHK 1492. C7,ICpOyLU€NHK 
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1493. C7,IC|)7>IBANHre I533. C7>T6V6NHK 

1494. C7>IC0ynAl€NHK I534. C7»Tj)7>nrBNHK 

1495. C7.AHVHK I535. C7>TbAl5NHK 

1496. C7.A0JK6NHK I536. 

149?. CLAOMAKNMK I53?. C7>TA>KANHh6 

1498. C7,MHpKNHK I538. CLTASANHK 

1499. C7>M0TpNHK I539. C7,T^ANHt€ 

1500. C7>Mj)7,36NHK I540. 

1501. C7>M7>ILilAI€NHre I54I. CL^O^AeNHK 

1502. CZ>Mb.irt5NHK I542. C7.^j)ANKNHK 

1503. I543. C7>U,rBNKNHK 

1504. C7>Ml3j>K;NHK: I544. CLV6TANHK 

1505. I545. C7>YHNKNHre 

1506. CT.M^LiieNHK IS46. CLLUbCTHK 

150?. C7>MAT6NHl€ I54?. CZ>INOnOAOJK€NHK 

1508. C7,M^LUANHI« I548. C7>HCICANHK 

1509. I549. Cbp6BpOAH)BHK 

IS 10. C7>NAB7>Art5NHh6 1550. Cbj)CBj)0AK)BAKNHh6 

151 1. C7,NA>KA«NHre I55I. C'EAANHK 

1512. C7>NHCICANHK I552. C^AfHHK 

1513. C7.NHTHK I553. C'BA'ENHK 

1514. C7.NHK I554. CENHK 

ISIS. C7>N'BAeNHK I555. CBTHK 

1516. C7.NATHK I556. rETOBANHK 

151?. C7>riAA£NHK; 1557. CfelANHK, C15NHK 

1518. C7>nANHK I558. C^rAACHK 

1519. C7,nAC6NHK I559. C/ftttAeNHre 

1520. CM1MCANW€ I560. CJT^KHTHK, C7>>KHTW 

1521. C7,nA6CKANHI€ I56I. C^»MbNl5NHK, C7>MbNl?NHK 

1522. C7>nOBrBAANHK I562. C^npOTHBHK 

1523. C7>nOAOBAKNHK I563. C^nj)0THB0Bl5Tj)Hh6 

1524. c7,noyuJ6NHre I564. 

1525. C7»j)A30yMrßNHK I565. 

1526. C7>j)rB3ANHK I566. CVICAMHNHK 

152?. CijTETANHre I56?. TAICANHK 

1528. C7>j)'BT€NHl€ I568. TBOj>KNHK 

1529. C7.CTABAKNHK I569. TBp7>A0CTANHK 

1530. CT.CTAp^NHK I5?0. TBp7>A0CT0lANHK 

1531. C7>CT0hANHK; I 5 ? l . TeneNHK 

1532. CiTBOpKNHK I5?2. T6V6NHK 
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1573. THIUTfeNHK, TblUTENHK; 

I5?4. THCHre 

1575. TA'AICOBANIIK-

1576. 

IS??. TAt5NHK 

IS?8. 

IS?9. TOMAKNHK 

IS80. TOnANbSHK 

1581. TOYCNHK 

1582. Tj)€Bj)AVHf€ 

1583. TpeneTANHK 

1584. Tj)HBAHK 

1585. 

1586. TfOyilHK-

158?. TjV&SANHK 

IS88. TjTANHK: 

1589. T - J V U T E N H K 

1590. 

1591. TjVÄTjtANHK 

1592. Tj)bBpAVH(€ 

1593. TjJbCTHK 

1594. TjCfcEOBANHre 

1595. Tj)l53BeNHf€ 

1596. Tprt53BrBNHK 

159?. Tj)^BAKNHK 

1598. TOy>KAepOJKAeNHK 

1599. T0yMnAN3MK 

1600. T7.ICANHK 

1601. T7)I|IANHK-

1602. TtLJJCnAALUCNHK 

1603. T7.I4J6CAABHK 

1604. TbA'BNHK 

1605. TbMliNHK 

1606. TEAOnbCANHK, T̂ AOnHCANHK 

160?. T'tJLUCNHK 

1608. TAttANHK 

1609. T A / K 6 N H K 

1610. 

161 1. TVnANb3Hr€ 

1612. OyBUBANMK-

1613. oyBHHCTBHK 

I6I4. oyBHTHK 

I6I5. oyBHKNHK 

I6I6. 0yB0>KHK 

I6I?. oyß'feiKANHre 

I6I8. o y B ^ A C N H K 

I6I9. OyB^A^NHK 

1620. OyB'BLJJANHre 

I62I. oyľAJKAANHK 

1622. oyrALueNHre 

1623. oyroAHK 

1624. oyro>KA6NHi€ 

1625. oyrOTOBANHK 

1626. Oyrj)7,l36NHK, Oyrj)7>l3NOB6NHt€ 

162?. oyAABAKNHK 

I628. OyAAfANHK 

1629. 0yAAj)lANHK 

1630. o y A A p N H K 

1631. oyAHBAKNHK 

1632. 0yAA7>JKřNHK 

1633. oyAOA^NHK 

1634. 0yA0 "̂Z>ILU6NHI€ 

1635. oyAC^ANHK 

1636. oyAfřřiveNHre 

163?. oyAoyuiHK 

1638. oyAbAKNHK 

1639. Oy^KACeNMK 

1640. oy>KecToveNHK 

I64I. OyHCTABAKNHK 

1642. oyHLUCNHK 

I6T3. 0yiCA3ANHt€ 

1644. oyicopNHK 

1645. OyiCj)AliieNHK 

1646. oyicjj^nAKNHre 

164?. oyicoyLueNHK 

1648. oyAOBAKNHK 

1649. oyAoyyeNHK 

1650. OyAAV€NHK 

1651. oyMAAKNHK 

1652. oyMHAKNHK 
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1653. 0yMA7>YANHK 1692. OyC7>NOR6NHK; 

1654. OyMOAKNHK 1693. oycMieNHre 

1655. OyMj>7>TBHK 1694. oyr&j^TeNHre 

1656. 1695. oycMiieNHre 

1657. OyM|>7>L|JBAreNM€, 1696. oyr&iNtfNHre 

OyMj)7>LUB6NHt€ 1697. OyCßlCNOBeNHK 

1658. OyM^BCNHK 1698. OyCEYCNHK 

1659. 1699. 0yC^i>KA6NHK 

1660. OyM2>IBANHK 1700. OyTBp7>/KACNHK 

1661. OyMtlLUAKNHK 1701. OyTpHK, K»Tj)HK 

1662. OyiUTENHK 1702. 

1663. OyM/TWeNHK 1703. OyTArNOBCNUK 

1664. OyN7>INHf€ 1704. oyTAWANHK 

1665. OyN7>INKNHK 1705. oyoy>K£NHK 

1666. oynBANHK 1706. oycj>ANHK 

1667. oynHTHK 1707. OyLUCNHK 

1668. OynOBANHK 1708. oyyeNHK 

1669. oynoAOBHK 1709. oyYHNANHK 

1670. OynpABAKNHK 1710. oyYHNKNHK 

1671. OynpAJKNKNHK 1711. oyYp'EiKAeNHre 

1672. oyrriBANHre 1712. oyYACTHK 

1673. Oyj)A^AeNH(€ 1713. 0yrAA6NHt€ 

1674. OyCHAHK 1714. cjíAMbcjíHAHre 

1675. OyCHAOBANHK; 1715. ^)OyAAICTHj)Hre 

1676. oycicopNHK 1716. cJ>VAAICTHj)Hre 

1677. oycicpbceNHK 1717. ^BAAOCAOBCCHK 

1678. oycicp'ELueNHre 1718. ^BAAOCAOBHK 

1679. OyCAtlLUANHK 1719. ^BAAOCAOBAKNHK 

1680. oycneNHK 1720. ^BAAKNHre 

1681. oycn'ENHre 1721. ;CWKAeNHK 

1682. oycryELueNHK 1722. 

1683. OyCj)7>AHK 1723. ^j)ANKNHK 

1684. OyCTABAKNHK 1724. ^OyAKNHK 

1685. OyCTHK 1725. ^7,II4J6NHK 

1686. OyCTjIALiieNHK 1726. L|jeApl5NHre 

1687. OyCTjJOKNHK 1727. 14BT5THK 

1688. OyCTp7>BAKNHK 1728. LIB'BT^NHK 

1689. OyCTpbMAKNHK 1729. LľÉAOBANHK 

1690. oycoyujcNHK 1730. L^BAOM^AfU^ 

1691. OyC7>MOI4Jj)KNHK 1731. L^BAOM^AfO^ANH 

135 



1732. U/EA7>IBANHK: 

1733. U/feAKNHK 

1734. VAjtOA'BrANHre 

1735. YArANHK 

1736. V6TBCj)0N0ÍKHf€, V6TB0j)0N0ÍKHf€ 

1737. VHNKNHK 

1738. VHUJeNHK 

1739. VAOB'BICOAWBHK 

1740. V p B A K N H K 

1741. VjVLnANHK 

1742. VjťATANHK 

1743. Vjí'EBHre 

1744. 

1745. 

1746. 

1747. voyA o r r K O fH f € 

1748. YoyAOTBopNHre 

1749. VBT6NHK 

1750. 

1751. LuecTBHre 

1752. LilHlTiVHK 

1753. LUOyiuľBNHK 

1754. LUbIT&TANHK: 

1755. LUbCTHK 

1756. LUATANHK 

1757. lABA'iNHK 

1758. 

1759. tA>KAíNHK 

1760. tíAHNOrAACHK, f€At>NOrAACHK 

1761. KAHNOAoyLiiHre 

1762. KAHN0AH5BHK 

1763. t€AHN0M7.ICAHI€ 

1764. t€AHN0M7.ll±IAKNm€ 

1765. KAHN0Cp7>AHK 

1766. KAHNOCyřiUJHre 

1767. t€AHNKNHK 

1768. ^AOAHt€ 

1769. řř^ANHK 

1770. hATHK 

3.2. -bstvo 

- vyhledávaná forma: *bCTBO 

- počet vyhledaných slov: 245 

- počet vyřazených slov: 2 

- počet relevantních hesel: 243 

8. BC30yMbCTB0 

9. Be37>A0BbCTB0 

10. BeCMj)7.TbCTB0 

I I. BecnevAAbCTBO 

I 2. BeC7>Mj)7,TbCTB0 

13. BAAľOrOB'BHNbCTBO 

I 4. BAAľOAApbCTKO 

1. ANAľNOCTbCTBO 

2. AľlOCTOAbCTBO 

3. Aj)^H6nHCIC0ynbCTB0, Aj^HenMCICOnbCTBO 

4. BAAbCTBO 

5. B63B0/KBCTB0 

6. BC3MA7>BbCTB0 

7. B630YbCTB0 
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IS. BAAľOICOyLUeNbCTBO 55. AOCTOHNbCTBO 

1 6. BAAľOOBpA3bNbCTBO 56. ApOyWHNbCTBO 

1?. BAAWCNbCTBO 5?. ApA^AbCTBO 

1 8. BAH>KHVbCTBO 58. A'EBbCTBO 

1 9. BAÍŤiAťNHTbCTBO 59. A'ETbCTBO 

20. BA^At>NHYbCTBO 60. eBANľ^AbCTBO 

2 1. BOľATbCTBO 6I. eriHCKoynbCTBO, eriHciconbCTBO 

22. BO>KbCTBO 62. epCTHYbCTBO 

23. BpATOAfOBbCTBO 63. >K6NbCTB0 

21. Bj>ATj)bCTBO 61. >KeCT0Cp7>AbCTB0 

25. BpATbCTBO 65. >KeCTOYbCTBO 

26. BpAVbCTBO 66. >KHAOBbCTBO 

2?. BT5>KbCTB0 6?. >KbpbYbCTBO 

28. BCAHYbCTBO 68. 3ABHAbCTB0 

29. BCLMbCTBO 69. 3ABHCTbCTB0 

30. BAAA^IVbCTBO ?0. 3AIC0NbNHVbCTB0 

3I. BA7>LilbCTB0 ?l. 3A0BpA3bCTB0 

32. BOHNbCTBO 72. 3A0yTpbCTB0 

33. BOKBOAbCTBO 73. 36A6NbCTB0 

31. Bj)AV6BbCTB0 71. 3eMAbCTB0, 36MbCTB0 

35. BpAVbCTBO 75. 37>A0BbCTB0 

36. B7>3MA3bCTB0 76. 37>A0BrEpbCTB0 

3?. B7>nAt.CTB0 77. H3BABbCTB0 

38. B7>CMA>KbCTB0 78. H3B7>IT7>VbCTB0 

39. BbAOBbCTBO 79. H3B0AbCTB0 

10. BbCeAp"Z>>KHTeAbCTBO 80. H3rNHAbCTB0 

1 I. BbCIAVbCTBO 8I. HNOICOCTbCTBO 

12. BTiVbNbCTBO 82. HNOľlACMCNbCTBO 

13. ľOBTiHNbCTBO 83. HNOVbCTBO 

11. rocnoAbCTBO 81. HCKp'ENbCTBO 

15. royBHTeAtcTBO 85. ICA3NbCTB0 

16. ľ7>IBT5AbCTB0 86. icAAoyr^epbCTBO 

1?. AApbCTBO 87. KOBApbCTBO 

18. A«B«AbCTBO 88. ICOAHVbCTBO 

19. AHBbCTBO 89. Kp7>MbYbCTB0 

50. AHAACICAAbCTBO 90. KpbCTWANbCTBO 

5 I. AHlAKONbCTBO 9I. IC7>3NbCTB0 

52. AOBAt.CTBO 92. AAICOMbCTBO 

53. A O B p 0 p 0AťCTBO 93. AH^OHMbCTBO 

51. AOBbAbCTBO 91. AHLieiUľEpbCTBO 
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95. A/T\ICABbCTBO 

96. MATCjJbCTBO 

9?. MATOj)bCTBO 

98. MAAAbNbCTBO, MAAACNbCTBO 

99. MOTOjJbCTBO 

100. Mj)7>TbCTB0 

101. M7>NHLUbCTB0 

102. M7>NOrOBO/KbCTBO 

103. M7>N0?KbCTB0 

104. M7>ITA|fbCTB0 

105. M?f\ApO<TbCTBO 

106. M^Afťn^ 0 

10?. MřfwKCAOÍKbCTBO 

108. MřfŇ/KbCTBO 

109. M^YHTCAliCTBO 

110. NArAbCTBO 

1 1 1. NAľlj)ACNbCTBO 

112. N€BHNbCTBO 

113. NCRTAbCTBO 

114. N6Bl5>KAbCTB0 

1 15. N€Bl5j)bCTB0 

1 16. NORlOTbCTRO 

1 1?. N6A0CT0HNbCTB0 

118. N€3ABHAbCTB0 

1 19. N€HCTOBbCTBO 

120. NCAKSBbCTBO 

121. NCnAOAbCTBO 

122. NCnOj)OYbCTBO 

123. N6nj)HlA3NbCTB0 

124. Nenj>l?30j>bCTB0 

125. NCj)ABbNbCTBO 

126. N6C7>Bl5TbCTB0 

12?. NeCZ>Mj>7>TbCTB0 

128. NCCLITbCTBO 

129. NCYOyBbCTBO 

130. NOBbCTBO 

131. OBHAťAHBbCTBO 

132. OBHAbCTBO 

133. OBbl_|JbCTBO 

134. OHMbCTBO 

I35. OTj)OYbCTB0 

I36. OTbYbCTBO 

I3?. nATj)HAj)LUbCTBO 

I38. nCYAAbCTBO 

I39. nHlANbCTBO 

I40. nOPANbCTBO 

I4I. IIOľ'ilBTAbCTRO 

I42. nOAOBbCTBO 

I43. nonoBbCTBo 

I44. IIOnbCTRO 

I45. nopoAbCTBO 

I46. nOj)0>KAbCTBO 

I4?. nocAoyujbCTBO 

I48. nocA^AbCTBO 

I49. nOCITELUbCTBO 

ISO. nOCLAANbCTBO 

I5I. npABOB'BpbCTBO 

IS2. nj)A3At>NbCTB0 

I53. nj)e3BVTej)bCTB0, 

nj)03BVTej)bCTB0 

I54. npHCTABbCTBO 

155. nj)HLUbAbCTBO 

I56. nj)0ICA3bCTB0 

IS?. npOICAATbCTBO 

I58. nj)0N7,lj)bCTB0 

159. npopOYbCTBO 

160. npocicoynbCTBO 

I6I. njKlCITfiLUbCTBO 

I62. nj)OCTj)ANbCTBO 

I63. npOTHBbNbCTBO 

I64. npOTHBbCTBO 

I65. njVLB'ENbCTBO 

I66. ľljVLB'ENbYbCTBO 

I6?. np'EBAAA'ilVbCTBO 

I68. nprBA'í>nj)A3At>NbCTB0 

I69. nprB30j)bCTB0 

I?0. njTEM'Z.NOWbCTBO 

I?l. np'ßnoAOßbCTBO 

I?2. njt'ECB'ETbAbCTBO 

I?3. j)ABbNbCTBO 
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m. j)A3AHYbCTB0 

175. j)A3M7>ICAbCTB0 

176. j>A3bNbCTB0 

1??. pCMbCTBO 

178. j)HTOj)bCTBO 

179. j)0AHT6AbCTB0 

180. pOAbCTBO 

181. pO^KACNbCTBO 

182. pO>KAbCTBO 

183. j)03bCTB0 

181. CBC-pTnbCTBO 

I8S. CBTTbAbCTBO 

I86. CBATHTeAbCTBO 

I87. CBAUJCNbCTBO 

I88. CHjJOTbCTBO 

I89. CICBJ)7>NbCTB0 

190. CICOTOAOJKbCTBO 

I9I. CICj>T>NbCTBO 

I92. CIC^nbCTBO 

I93. CAOyíKHTeÄbCTBO 

191. COBbCTBO 

I95. cp'&AOßMbCTRO 

I96. Cpl5AOBl5YbCTBO 

I97. Cp^AOBTYbCTBO 

I98. CTAj>T>HUJHNbCTBO 

I99. CTj>ANbNOAK)BbCTBO 

200. CTpANbCTBO 

20I. CTpOHTeAbCTBO 

202. CTjVZ>n7>TbCTB0 

203. CTOyAOAOÍKbCTBO 

201. coyroyBopoAbCTBO, 

coyroyi sopowAbCTBO 

205. C7>BT,AHTCAbCTR0 

206. CXBTA'ETeAbCTBO 

20?. CtAbCTBO 

208. CZ.MTpKNOM^AfoC'ľt'C'ľB0 

209. CLNHYbCTBO 

210. C7>NbMbCTB0 

211. CtpOAbCTBO 

212. C7>IN0BbCTB0 

213. CbpCBpOAWBbCTBO 

211. «RBOTbCTBO 

2I5. CŽTŇnpOTHBbCTBO 

2I6. C?T\L|JbCTBO 

2I7. TAHNbCTBO 

2I8. TjWBO/KbCTBO 

2I9. Tj>7wKbCTB0 

220. Tj>7>rľEAbCTB0 

22I. OyBO^bCTBO 

222. oypoAbCTBO 

223. OyYHTCXbCTBO 

221. ^pABpbCTBO 

225. ^oyAOWbCTBO 

226. ^OyAbCTBO 

22?. ^/rvV^bCTBO 

228. LUeAfbCTBO 

229. U.1?CAjŕbCTB0, UbCAjfbCTBO, 

LlAjfbCTBO 

230. UATOHMbCTBO 

23I. YHCTHTCÄbCTBO 

232. YAOBl5ICOAK»BbCTB0 

233. YAOBTYbCTBO 

231. Y|VZ>N0j>H3bCTB0 

235. YjViNbYbCTBO 

236. YOyBbCTBO 

23?. hJNOTbCTBO 

238. KJNOLUbCTBO 

239. K-AHNbCTBO 

210. K-CTbCTBO 

211. řfiAOAbCTBO 

212. ífíttHYbCTBO 

213. ^pOAbCTBO 
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3.2.1. -bstvije 

- vyhledávaná forma: *bCTKHre 

- počet vyhledaných slov: 126 

- počet vyřazených slov: 0 

- počet relevantních hesel: 126 

1. AlCpOKbCTKHK 

2. Be3roAbCTKHre 

3. B63MA7>KbCTKHK 

4. BeCKKACbCTKHre 

5. BecnevAAbCTKHK 

6. BeLpbCTKHK 

1. BAAľOK^pbCTKHK 

8. BAAľOAApbCTKHK 

9. BAAľOAATeAbCTKHK 

10. BAAWeNbCTKHK 

I I. BOľATbCTKHK 

I 2. BOľOCAOKeCTKHK 

13. BOľOCAOKbCTKHK 

I 4. BO>KbCTKHK 

15. BOAlApbCTKHK 

I 6. BpATOAfOBbCTKHK 

I?. K6AHVbCTKHK 

I 8. KAAAWbCTKHK 

1 9. KA7>LUbCTKHK 

20. KOHNbCTKHK 

2 I. K7.3MbAbCTKHK 

22. K7>3Mb3At.CTKHK 

23. KT.nA'bCTKHK 

24. K7>LUbCTKHK0TK7>LUbCTHre 

25. KbCeAp^HTeAbCTKHK 

26. KbCeMO>KbCTKHK 

2?. K^VbNbCTKHK 

28. roj)bVbCTKHre 

29. rocnoAbCTKHK 

30. AHlAKONbCTKHK 

31. AOEpOAApbCTKHre 

32. AOLUbCTKHK 

33. •KeCTOYbCTKHK 

34. >KHAOKbCTKHK 

35. 3AicoNonprEcT?f;nbCTKHre 

36. 36AeNbCTKHK 

3?. 3"Z>A0BbCTKHK 

38. H3B7>IT7>VbCTKHK 

39. HLUbCTKHK 

40. ICOKApbCTKHK 

4 I. ICOAHVbCTKHK 

42. ICp7>MbVbCTKHK 

43. IC7>NA>KbCTKHK 

44. AAICOMbCTKHK 

45. AH^OHMbCTKHK 

46. AHUeM^pbCTKHK 

4?. A^ICAKbCTKHK, A^ICAKeCTKHK 

48. MHA0Cp7>AbCTKHK 

49. M7>N0>KbCTKHre 

50. M^Apt.CTKHK 

5 I. M?fi>K6BAA>KbCTKHre 

52. NACATiAbCTKHK 

53. NAOyiUbCTKHK 

54. NALUbCTKHK 

55. NeKHNbCTKHK 

56. NeK^AbCTKHK 

5?. NCK^pbCTKHK 

58. N63"Z>A0BbCTKHK 

59. NenpHLUbCTKHK 

60. NevoyKbCTKHre 

6 I. NeVbCTKHK 

62. NeVbCTbCTKHK 
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63. OTj>OYbCTBHK 95. CTj>ANbNOAK»BbCTKHK 

64. OTbYbCTBHK 96. CTOyAOAOWbCTBHtf 

65. OLUbCTBHK, OLUbCTHK 91. co yreTbCTBHK 

66. nAIC7>inj>HUJbCTBHre 98. CLB^A^eAbCTBHK 

6?. neYAAbCTBHK 99. CLMjVATbBbCTBHK 

68. nHlANbCTBHK 100. C7>Mj)7,TbCTBHre 

69. nAOAbCTBHK 101. C7>M rBj)f€N0M^Afb> c'rBHK 

?0. nOľANbCTBHK 102. C7>LLIbCTBHK 

? 1. nOAOBbCTBHK 103. C7>IN0B0WbCTBHre 

?2. nocAoyiiJbCTBHre 104. Cbj)CBj)OAK>BbCTBHre 

?3. nOCAl5A^TBHK 105. C^LUbCTBHK 

?4. npA3At>NbCTBHK 106. TAHNbCTBHK 

?5. njJHLUbAbCTBHK 10?. Tj)7,n rEAHBbCTBHK 

?6. npillllbCTBHK- 108. TjJWfeAbCTBHK 

? ? . nj>Oj)OVbCTBHK 109. TBAbCTBHK 

IB. npOCTpANbCTBHK 1 10. OyillbCTBHre 

19. npOTHBbNbCTBHK: 1 1 1. ^BAAOCAOBbCTBHK 

80. npOTHBbCTBHK 112. ^ A ^ ^ ^ ^ ^ H K 

8 1. npTJBAAA'ilVbCTBHK 113. LUeApOTbCTBHK 

82. np'EA^LUbCTBHre 114. LJjeACbCTBHK 

83. nj>l5ICOCAOB6CbCTBHI€ 1 15. U^AOM^Af^^^HK 

84. npl5IC0CA0BbCTBHre 1 16. U/ECAjrbCTBHK, U,bCAjrbCTBHre 

85. np^noAOBbCTBHK 1 1?. YAOB'EICOAHJBbCTBHre 

86. n?fiTbLUbCTBHl€ 118. VA0Bl5YbCTBHK 

SI. j>A3AHYbCTBHK 1 19. VOyBbCTBHK 

88. j)A3bNbCTBHK 120. LUHj)AYbCTBHK 

89. j)ACj)7.AbCTBHK 121. LUHj)OYbCTBHK 

90. pOAbCTBHK 122. LUbCTBHK 

9 I. j)WKAt>CTBHK 123. fONOLUbCTBHK 

92. CKOTOAOttbCTBHK 124. («AHNbCTBHK 

93. Cj>AMOCAOBbCTBHK 125. KCTbCTBHK 

94. Cp'KAOB'EYbCTBHre 126. •fwKbCTBklH; 
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3.3. -lo 

- vyhledávaná forma: * A O 

- počet vyhledaných slov: 74 

- počet vyřazených slov: 13 

- počet relevantních hesel: 61 

1. B j ) 7>ICAA0 32. noicpiBAAo 

2. B6CA0 33. novpnAAo 

3. B7>3"í>BAA0 34. npABHAO 

4. B7>37>IBAA0 35. nbcAAO 

5. B 7 > Y A A 0 36. j)AAO 

6. A ' E A O 3?. ( V Z . I A O 

1. > K A A 0 38. C B 1 5 T H A 0 

8. 3ABj)AA0 39. C B U U J H A O 

9. 3 A Y A A 0 40. CBATHAO 

10. 3JVZ.L1AA0 4 I. CÍAO 

1 1. 3*A0 42. CHAO 

1 2. HCICj)AVHAO 43. COAHAO 

13. ICAAHAO 44. CTABHAO 

1 4. KAN7>AHA0 45. CTO'BICAAO 

1 5. KOAO 46. CTbBAO 

1 6. ICpHAO 4?. CTbICAO 

1 ?. ICjVLMHAO 48. coyujHAo 

1 8. ICj)bCTMAO 49. C B A A M 

1 9. MACAO 50. TOVHAO 

20. M7.IA0 5 I. Tj)7>A0 

2 1. lUľfejWAO 52. TbAO 

22. NAICOBAAO 53. T K A O 

23. NAYAAO 54. oyBHBAAO 

24. NOCHAO 55. ^jJANHAO 

25. OA1?AO 56. ^ j > H U J A A O 

26. OAUrAAO 5?. 14B15THA0 

2?. OICj>HLUAO 58. Y6A0 

28. Oj)AAO 59. YHCAO 

29. OCHAO 60. Yj)7>NHA0 

30. OTLITEAO 6 I. YjTKCAO 

31. nOICj)7>BAAO 
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3.4. -e 

- vyhledávaná forma: genitiv * A T C 

- počet vyhledaných slov: 11 

- počet vyřazených slov: 0 

- počet relevantních hesel: 11 

1. AľNA, lAľNA 

2. K7>N0yVA 

1. OKbYA 

8. OCbAA 

9. OTpOVA 

10. CICOTA 

I I. TCAA 

6. IC03bAA 

3.5. -iste 

- vyhledávaná forma: *HLjje 

- počet vyhledaných slov: 67 

- počet vyřazených slov: 0 

- počet relevantních hesel: 67 

1. AľOAA^pANHAHLJje, lAľOAA^pANHAHLJje 1 2. WHAHLJje 

2. BA^AHAHLJje 13. Í K H 1 4 J 6 

3. BjTETHLJje 14. ttoyriHLjje 

4. B-LAAľAAHLJje 15. HľpHLJje 

5. B-LIUľECTHAHLJje 1 6. HC^OAHLJje 

6. B'ETHAHLJje 11. KAnHLjje 

J. TNOHLpe 1 8. ICpOKHLJje 

8. roAHLpe 1 9. ICpbCTHAHLJje 

9. rpeBHLpe 20. AOKHLJje 

10. rpoBHLpe 2 1. AOWHLJje 

1 1. A'ETHLJje 22. M O A H T K H 1 4 J 6 
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23. N7>lj)HLLI6 16. CLICpOBHLUe 

21. OBHTEAHLLie 1?. C7.MCTHLLI6 

25. no30j>HLue 18. C7>MHLUe 

26. n03j)AVHLU6 19. C7.NbMHLU€ 

2?. noicoHLue 50. C7,lj)HLLie 

28. noi<j>oRHLue 51. c'EAAMLue 

29. nonbj)HLue 52. c^AUHLue 

30. nocAoyujAAHLLie 53. c?F>AHAHLLie 

31. npHB^HLLie 51. C ^ A H U J C 

32. npHHc^oAHLue 55. TAHAHLLI6 

33. nj)HCTANHLLI6 56. THAHUJř 

31. npHhATHAHLUe 5?. TonopHLue 

35. npo^oAHLLie 58. TjVLWHLUe 

36. np>nb|>HL|je 59. TptJEHUJC 

3?. np^oAHLue 60. oyB^HLue 

38. n7>nbj)HLLie 61. oypoYHLue 

39. nbnpHLue 62. oyYHAHLue 

10. CBATHAHLUe 63. ^(»ANHAHLLie 

11. ceAHLLie 61. Up>l<7.BHLLie 

12. CMCTHLUe 65. YHCTHAHLUC 

13. CTANHLU6 66. YbTHAHLUe 

11. CTj>AÍKHLLie 6?. ^3HAHLU€ 

15. CZ,B0j)HLLI6 
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